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@ Istruzioni originali.

@D Translation of the original instructions.
@D Traduction des instruction originales .
€ Ubersetzung des Originalanleitung.

@ Traduccion de las instrucciones originales.
D Vertaling van de originele instructies.
@D Tradugdo das instrugdes originais.

@ Preklad originélnich instrukci.

€D Overszttelse af de originale instruktioner.

@@ MeTdppaon TwV MPWTATUTIWV 0SNYIWV.
@D Originaaljuhendi tolge.

@D Alkuperdisten ohjeiden kadnnos.

€ Az eredeti tmutatdsok forditasa.

@ Originaliu instrukciju vertimas.

@D Originalo instrukciju tulkojums.

D Traduzzjoni ta' l-istruzzjonijiet originali.
@ Oversettelse fra den opprinnelige bruksanvisning.
& Tlumaczenie oryginalnych instrukgji.

D [lepeBof OPUTMHATbHBIX UHCTPYKLMIA.
€D Preklad origindlnych instrukci.

@D Prevod originalnih navodil.

@D Oversattning av originalinstruktionerna.
€ [IpeBof, Ha MbPBOHAYANHUTE UHCTPYKLNN.
€D Prijevod originalnih uputa..

€ Traducerea instructiunilor originale.

&D Orijinal kullanim talimatlarinin cevirisi.
D> [epeKnag opuriHanbHIUX iHCTPYKLiA.

@D Prevod originalnih uputstava.

OPTIONAL

@ In base al modello si possono verificare delle differenze nella fornitura (vedi imballaggio). @»
Depending on the model, there are differences in the scopes of delivery (see packaging). & Suivant
le modeéle, la fourniture peut varier (voir l'emballage). € Je nach Modell gibt es Unterschiede im
Lieferumfang (siehe Verpackung). € Segiin el modelos, hay diferencias en el contenido suministra-
do (véase embalaje). e Afhankelijk van het model zijn er verschillen in de leveringspakketten (zie
verpakking). @ Consoante o modelo, existem diferencas no volume de fornecimento (ver embala-
gem). @ V zavislosti na modelu se lisi obsah dodévky (viz obal). @» Afhangigt af modellen er der
forskelle i leveringen (se emballagen). @ Yto mapadotéo uhiké umdpyouv Slapopéc avahoya e To
Hovtého (avatpéte on ouokevaoia). @ Soltuvalt mudelist on tarnekomplektis erinevusi &» Mal-
lien varustetaso vaihtelee, katso kuvaus laatikon kyljesta (katso laatikon). e A szillitdsi terjedelem
modellenként eltérg (Idsd a csomagoldson) @mAtskiry modeliy komplektacija gali skirtis (ziuréti
jpakavima). @» Piegadata komplektacija atSkiras atkariba no puteklu suceja modela (skatit iepa-
kojumu). @ Alt etter modell kan det vzere ulike leveringsomfang (se emballasjen). @ W zaleznosci
od modelu istniej réznice w zakresie dostawy (patrz opakowanie). €» B naHHom pykoBoacTBe
Mo 3KCnnyaTauuu AaHo onucaHue npubopa ¢ MakcUManbHOW Komnnektauuei. KomnnekTauma
OTNINYAETCA B 3aBUCUMOCTY OT Mo (cM. ynakoBky). € Podla modelu existuju rozdiely v rozsahu
dodavky (pozri obal). € Glede na model prihaja do razlik v obsequ dobave (glejte embalazo). €»
Leveransomfanget varierar allt efter modell (se forpackningen). € B obema Ha gocTaBka uma
Pa3NuKy B 3aBUCMMOCT 0T MoZena (BukTe onakoskarta). € Ovisno o modelu postoje razlike u
sadrzaju isporuke (vidi ambalazu). @ In functie de model pachetele de livrare pot diferi (vezi am-
balajul). & Modele bag olarak teslimat kapsaminda farklar olabilir (Bkz. Ambalaj ) € B 06po6ui
Ha [10CTaBLi € pi3Hi BapiaHTu, AKi € Big Mogeni (Burnag Hebesneku). € U zavisnosti od modela
postoje razlike u sadrZaju isporuke (Buau naker).



@ ISTRUZIONI DI MONTAGGIO
<> ASSEMBLY INSTRUCTIONS
< INSTRUCTION DE MONTAGE
© MONTAGEANLEITUNG

© INSTRUCCIONES DE MONTAJE
<« MONTAGE-INSTRUCTIES

@ INSTRUCAO DE MONTAGEM
& NAVOD K MONTAZI

@ MONTERINGSVEJELDNING
© ASENNUSOHJE )

€ NAVODILA ZA MONTAZO

«» MONTAGEINSTRUKTIONPA FORFRAGAN
< UPUTE ZA MONTAZU

&« MONTAJ TALIMATLARI

G» KOKKUPANEMISE JUHISED

<« MONTERINGSVEILEDNING

< INSTRUKCJE MONTAZU

<» PYKOBOACTBO MO MOHTAXY

@ SURINKIMO INSTRUKCIJOS

<«» MONTAZAS INSTRUKCIJAS

< INSTRUCTIUNI DE MONTARE
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DI ESEL - Serbatoio carburante « Gas oil tank capacity - Capacité réservoir
gasoil « Fassungsvermogen Treibstofftank « Capacidad tanque gasoil « Benzine
tank inhoud « Ag€apievr) amoppumavTikov « Reservatério Diesel « Polttoaineséilio
« Bak roptouero « Spremnik goriva « Posoda za gorivo « Ziornik paliwem « Degaly
bako talpa: « Degvielas tvertnes tilpums: RO - Rezervor de combustibil

&P Indicazioni tipo di gasolio da utilizzare: Diesel per autotrazione e senza additivi. @» Information on
the type of Diesel fuel to be used: Diesel for transport uses and without additives. @ Indications du type
de gazole a utiliser : Fioul routier sans additifs. €@® Angaben beziiglich des zu verwendenden Dieseltyps:
Diesel fiur den Fahrzeugantrieb und ohne Zusatzstoffe. @®Indicaciones tipo de gaséleo que se debe usar:
Diésel para auto-traccion y sin aditivos. €® Indicatie te gebruiken type Diesel: Diesel voor voertuigen
zonder toevoegingen. @® Evieileic Tomou metpelaiov mou mpémel va xpnatpomondei: Diesel yia autokivnon kat
xwpig mpoabeta. @ Indicagdes sobre o tipo de gasdleo a utilizar: Diesel automotivo e sem aditivos. €»
Doporuceny typ nafty k pouZiti: Nafta pro automobily a bez aditiv. @ Kaytettdvan polttoainetyypin
ohjeistukset: Diesel ajoneuvoille ja ilman isdaineita. €® Podatki o ustreznem gorivu: uporabite dizelsko
gorivo za vozila. Gorivo ne sme vsebovati dodatkov. @D Indikationer om vilket Dieselbrénsle som ska
anvéndas: Diesel for fordon och utan tillsatse. €I Indikacije vrste goriva za uporabu: Dizel za automobile,
te bez aditiva. @ Kullanilacak olan motori tiiriin ait bilgiler: motorlu araclara yonelik katkisiz motorin. G»
€ Veiledning for hvilket brennstoff som skal benyttes: Diesel for kjoretay og uten tilsetningsstoffer. @®
Wskazowki dotyczace rodzaju oleju napedowego, ktdry ma byc uzyty: olej napedowy przeznaczony do
transportu i bez dodatk6w. €@ YkasaHus no ucnosnb3yemomy Bugy Tonnmsa: Diesel gns taraueii 6e3 npucag.
ok @ Informacija apie dyzelinio kuro rasj: transporto priemonéms skirtas dyzelinis kuras be priedy. €»
Informacija par dizeldegvielas veidu: dizeldegviela transportlidzekliem bez piedevam. @ Indicatii despre
tipul de combustibil care urmeaza sa fie utilizat: Motorina pentru automobile si fara aditivi.



&» DESCRIZIONE DELLAPPARECCHIO
< DESCRIPTION OF THE MACHINE
& DESCRIPTION DU L'APPAREIL

<3 BESCHREIBUNG DES GERATS

& DESCRIPCION DEL APARATO

«®» TOESTEL UITZICHT

«» UTRUSTNING STANDARDUTRUSTNING
<D SERIJSKA OPREMA

&> STANDART DONANIM

& STANDARDVARUSTUS

<« SERIETILBEHOR

<«»WYPOSAZENIE SERYJNE

<& COMPONENTES DO APARELHO <»BbA30BAA KOMIJIEKTALIMA

> STANDARDNI PRISLUSENSTVI @ DETALIY SARASAS

@ STANDARDUDSTYR < DETALU SARAKSTS

& VAKIOVARUSTEET < DESCRIEREA APARATULUI

€» OBSEG DOBAVE

OPTIONAL

@ SE PRESENTE @ JE-LI PRITOMNA @ MEVCUT ISE

@ |F PRESENT < SAFREMT MASKINEN ER @ KUI OLEMAS

@ S| INCLUSE FORSYNET DERMED «» DERSOM SLIK FINNES
< WENN VORHANDEN @ MIKALI VARUSTEENA @ JEZELI WYSTEPUJE
@ S| ESTUVIERA PRESENTE @ CE JEV KOMPLETU @ ECJIN ECTb

«® INDIEN AANWEZIG @ | FOREKOMMANDE FALL @ PRIEDAS

< NEKI MODELI

« PAPILDU PIEDERUMS
< INSTRUCTIUNI DE MONTARE

@ SE PRESENTE
@
1 Manico

2(0) Interruttore generale OFF
2(1) Interruttore generale ON
2 & Interruttore bruciatore
3  Serbatoio detergente
Uscita
Tubo ad alta pressione
Pistola
Lancia
Serbatoio gasolio
Cavo elettrico con spina
0 Entrata +filtro
e ]
1 Handle
2(0) OFF main switch

= O 0O NGOG WUV »

2( 1) ON main switch

24 Burner switch

3  Detergent tank

4  Water outlet

5  High pressure hose

6 Gun

7 Lance

8 Diesel tank

9  Electric cable

10 Waterinlet + filter
Lrn 3

1 Manche

2(0) I&’ggrrupteurgénéral désarme

2(1) Interrupteur démarrage ON
2 A Interrupteur brileur
3  Réservoir de détergent



Sortie H.P.
Flexible haute pression
Pistolet
Lance
Réservoir de Diesel
Cable electrique avec prise
0 Entrée d'eau + filtre
L oe S
1 Griff
2(0) hauptchalter OFF
2(1) hauptchalter ON
2 & Schalter Brenner
3 Reinigungsmittelbehalter
Auslauf
Hochdruckschlauch
Pistole
Lanze
Dieselbehalter
Anschlusskabel mit Stecker
0 Einlauf + Filter
e 3
1 Mango
2(0) Interruptor general OFF
2(1) Interruptor general ON
24 |Interruptor quemador
3 Deposito detergente
Salida
Manguera de alta presion
Pistola
Lanza
Deposito Diesel
Cable eléctrico con enchufe
0 Entrada +filtro
L3
1 Handvat
2(0) UIT schakelaar OFF
2(1) AAN schakelaar ON

= O O NGO WUV b = O O NGOG WU b

= O 0ONO WV »

2 A Schakelaar van de verwarmer
Reinigingsmiddeltank
Wateruitgang
Hogedrukslang
Pistool
Lans
Diesel tank
Eelectrische kabel

0 Wateringang + filter
@

1 Alga

2(0) Interruptor de desligar OFF

2(1) Interruptor de ligar ON

2 A |Interruptor queimador

3  Reservatorio detergente
Saida
Tubo flexivel de alta pressao
Pistola
Lanca
Reservatério Diesel
Cabo elétrico com ficha

0 Entrada +filtro
L cs

1  Rukojet

2(0) Vypinac OFF

2(1) Vypinac ON

2 A Prepinac horaku

3  Nadrzse saponatem
Vystup
Vysokotlaka hadice
Pistole
Tryska
Diesel
Elektricka pfivodni $idra se
zastrckou

0 Vstup +filtr
@

1  handtag

= O O NOG WUV b = OO NOGOWUVbLHL,W

= O ONOGO U H



2(0) OFF trykknap

2(1) ON trykknap

2 & Afbryder til braender

3 Tankfor renggringsmiddel
Vandafgang
Hgjtryksslange
Pistol
Dysergr
Tank for Diesel
El-kabel med stik

0 \Vandtilgang + filter
@

1 kahva

2(0) Virtakatkaisin OFF

2( 1) Virtakatkaisin ON

2 & Polttimen katkaisin

3  Pesuainesiilio

Veden ulostulo

Korkeapaineinen letku

Pesukahva

Suutin

Diesel

Sahkojohto ja pistotulppa

= O 0ONOG WUV »

= O 0O NGOG WUV ~

51
1  Rocaj
2(0) OFF Stikalo
2(1) ON Stikalo
2 & Stikalo gorilnika
3  Posoda za Cistilo
Izstop
Visokotla¢na cev
Pistola
Brizgalka
Diesel
Elektri¢na vrvica z vticem
0 Vstop + filter

= O 0O NGO WUV b~

0 Veden sisddnmeno + suodatin

1

D
handtag

2(0) OFF-knapp
2(1) ON-knapp
2 A Strombrytare brannare

3

= O 0ONO WUV H

1

Behallare till rengdringsmedel
Uttag (vatten)

Tryckslang

Pistol

Lans

Behallare till Diesel

Elkabel med stickpropp

Intag + filter (vatten)

Lin

Drska

2(0) OFF Prekida¢
2(1) ON Prekidac
2 & Prekidac gorionika

3

= O O NGOG WU b

1

Spremnik deterdZenta
|zlaz

Visokotla¢no crijevo
Pistolj

Cijev s mlaznicom

Diesel

Elektri¢ni kabel s utikacem
Ulaz + filtar

@

Kulp

2(0) Salter OFF
2(1) Salter ON
2 A Brilor agma kapama digmesi

3

O 0O NOGO UV B

Deterjan deposu
Cikis

Yiksek basingh boru
Tabanca

Lans

Diesel deposu

Fisli elektrik kablosu



10 Giris + filtre
@
1  kandesangast
2(0) elektripumba luliti OFF
2(1) elektripumba liiliti ON

2 A poletililiti
3 paakPesuaine, uvahendi
imemine

4  vadljalaskeava

5  korgsurvevoolik

6  pesupustol

7 pesutoru

8  paagikitusega

9 toitejuhtme pistik.

10 vee sissevdtuava + filter
Lol

1  Handtere

2(0) Strembryter OFF

2(1) ghr%rg‘ka)rgﬁer for elektrisk

2 A Strgmbryter for brenner

3 Tanken for rengjgringsmiddel

4 Utlgp

5  Haytrykksslange

6  Spylepistol

7 Llanse

8  Tanken med drivstoff

9  Kabelen

10 Vanninnlgp + filter
>

1 Uchwyt

2(0) VOV'_yl’chznik, Przetacznik pompy

2(1) VOVK/I’chznik, Przetacznik pompy

2 & Wylacznik, Przefacznik palnika
3 Zbiornik detergentu

4  Wylot wody (Wysokie
ci$nienie)
5  Waz wysokocisnieniowy

Pistolet
Lanca + Dysza
Zbiornik oleju napedowego
Kabel zasilajacy
0 Wlot wody + filtr
@
1  obpabatbiBatb Pyuka
2(0) Boikntouatensb ropenku OFF
2( 1) Boikntouatensb ropenk ON
14 %%Enmarenb ropenku ON/

= O 00 N O

3 bayok ana motoLero cpeacTsa
BbinyckHoe oTBepcTUe

LLnaHr BbICOKOro AaBneHms
BopaHoit nuctonet

Korbe

TOMNMBHbIIA 6aK TONAMBOM

CoeuHUTENbHbIIA Kabenb ¢
BUNKOW

0  BnyckHoe oTBepcTie + GunbTp
(L7

1 Rankena

2(0) iSjungimo jungiklis OFF

2(1) Jjungimo jungiklis ON

2 A jungimo jungiklis degiklis

3 Ploviklio bakas

Vandens iSvadas

Auksto slégio zarna

Pistoletas

Pistoleto vamzdis

Degaly bakas (dyzelinio kuro

bakas)

= O ONO WV »

Elektros kabelis

0 Vandens jvadas su filtru
(Lv ]

1 Rokturis

2(0) izslégsanas sledzis

2(1) lesléegsanas slédzis

2 A leslégsanas sledzis deglis

= O 00 N U »
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1

Mazgasanas lidzekla tvertne
Udens izvads
Augstspiediena $lutene
Pistole

Stobrs

Degvielas tvertne
(dizeldegviela)

Elektribas kabelis
Udens ievada pieslégvieta ar
filtru

R0
Maner

2(0) Comutatorul aparatului OFF
2(1) Comutatorul aparatului ON
2 # Comutatorul arzatorul

3

= O 00O NGOG WUV H

Rezervorul pentru solutia de curatat
lesire racord de presiune inalta
Furtun de inalta presiune

Pistol

Lance

Rezervorul pentru de combustibil
Cablu de retea cu stecher

Intrare + filtru
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Optional _ Optional
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OPTIONAL

1@ - getto spillo/ventaglio €@ - spread pattern/pencil jet @ - jet variable
@ - vario Duese @ - chorro regulable @»- jato variavel @ - pistemainen/
viuhkamainen suihku «® - dunne straal/waaiervormige straal @ - véjifova/
pfima tryska @ - nalesprojt/viftesprojt € - iglasti/pahljacasti curek vode
@ - nal-/solfjadersformad strale € - mlaznica-fini mlaz/rasprsiva¢ @ -
jet pusklrtme/jet fan &» waaiervormige straal @ vifteformet strale e»
strumied wachlarzowy & BeepoobpasHasa cTpys @ Priedas: tiesios /
platéjancios ciurkslés antgalis € Papildu piederums: uzgalis taisnai straklai/
izkliedétajs € jet ac/ evantai

OPTIONAL

=@ - lancia turbo @ - turbo lance @ - lance turbo @ - turbo lanze & - lanza
turbo @ - turbo lanca @ - turbo suihkuputki «@® - turbo Lans @ - tryska
turbo @ - turbolanse € - turbo pistola @ - turbolans € - turbo mlaznica
& - turbo lans @ turbootsik @ turbo-lanse @® lanca turbo € Hacapka

Typ60 @ Priedas: turbociurkslés antgalis €® Papildu piederums: turbo uzgalis
@ lance turbo

11
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INTRODUZIONE

> UTILIZZO PREVISTO

- Lapparecchio pud essere usato per il lavaggio
di superfici in ambienti esterni, ogni qualvolta si
richieda I'uso di acqua in pressione per eliminare
lo sporco.

- Con opportuni accessori opzionali si possono
svolgere lavori di schiumatura, sabbiatura e
lavaggi con spazzola rotativa da applicare alla
pistola.

- Le prestazioni e la semplicita duso
dell'apparecchio sono idonee ad un utilizzo NON
PROFESSIONALE.

> DATI TECNICI
(vedi targhetta dati tecnici)
SIMBOLI
ATTENZIONE! prestare attenzione
per motivi di sicurezza.
IMPORTANTE
G BLOCCATO
@ APERTO
SE PRESENTE

Doppio isolamento (SE PRESENTE): &
una protezione supplementare
dell'isolamento elettrico.

é Attenzione: non toccare

A Attenzione simbolo: non inalare.

protezione individuale (DPI): Indossare
cuffie protettive.

ﬁ Serbatoio detergente

SICUREZZA

> AVVERTENZE GENERALI
AATTENZIONE: Apparecchio da utilizzarsi solo

all'aperto.

ARTTENZIONE: non utilizzare apparecchi azionati
da motori a combustione in ambienti chiusi a
meno che un'adeguata ventilazione sia valutata
dalle autorita nazionali del lavoro.

ARTTENZIONE: assicurarsi che le emissioni di
scarico non siano vicine alle prese d'aria.

V) . .

ARTTENZIONE: in caso di funzionamento
in ambiente chiuso deve essere assicurata
sufficiente aerazione e scarico dei gas.

AARTTENZIONE: Alla fine di ogni lavoro, scollegare
sempre il collegamento elettrico e idrico.

ARTTENZIONE: Non usare I'apparecchio se il cavo
elettrico o parti importanti dell'apparecchio
risultano danneggiate, es. dispositivi di sicurezza,
tubo alta pressione pistola ecc.

AATTENZIONE: Questo apparecchio e stato
progettato per essere utilizzato con il
detergente fornito o prescritto dal costruttore,
tipo shampoo detergente neutro a base di
tensioattivi biodegradabili anionici. Limpiego
di altri detergenti o sostanze chimiche pud
compromettere la sicurezza dell'apparecchio.

ARTTENZIONE: Non utilizzare I'apparecchio in
prossimita di persone, salvo il caso in cui queste
indossino abiti protettivi.

Utilizzare i seguenti dispositivi di




ARTTENZIONE: durante il lavoro non ammettete la
presenza di persone o animali entro un raggio di
5 metri.

ﬂATTENZWNE:operatesemprecon abbigliamento
adeguato per proteggersi contro l'eventuale
rimbalzo di materiale asportato dal getto d'acqua
ad alta pressione.

ARTTENZIONE: non toccare la spina elettrica e
I'apparecchio con le mani bagnate e a piedi nudi.

AARTTENZIONE: indossate eventualmente occhiali
di protezione e calzature con suola in gomma.

AATTENZWNE:IIgettodellalancia nondeveessere
indirizzato verso parti meccaniche contenenti
grasso lubrificante: in caso contrario il grasso
verra disciolto e disperso sul terreno. | pneumatici
e le valvole d'aria dei pneumatici devono essere
lavati mantenendo una distanza minima di 30
c¢m; in caso contrario essi potrebbero essere
danneggiati dal getto dacqua alta pressione.
Il primo segno di tale danneggiamento & dato
dallo shiadimento del pneumatico. Pneumatici e
valvole d'aria dei pneumatici danneggiati sono
pericolosi per la vita.

ARTTENZIONE: | getti ad alta pressione possono
essere pericolosi se usati impropriamente. | getti
non devono essere diretti verso le persone, gli
animali, verso le apparecchiature elettriche vive
oppure verso l'apparecchio stesso

ﬁATTE-szNE: | tubi flessibili, gli accessori e i

raccordi per |'alta pressione, sono importanti per
lasicurezza dell'apparecchio. Utilizzare solamente
tubi flessibili, accessori e raccordi prescritti
dal costruttore (& estremamente importante
preservare l'integrita di questi componenti
evitandone un uso improprio e prevenendoli da
pieghe, urti, abrasioni).

ARTTENZIONE: Apparecchi non dotati di T.S. -
Automatic Stop System: non devono rimanere in
funzione per piti di 2 minuti a pistola rilasciata.
Lacqua riciclata aumenta notevolmente di
temperatura provocando gravi danni alla pompa.

AATTENZIONE: Apparecchi dotati di TS. -
Automatic Stop System: & buona norma non
lasciarliin stand-by per pili di 5 minuti.

AMRTTENZIONE:  Spegnere  completamente

I'apparecchio (interruttore generale in posizione
(0)OFF) ogni qualvolta lo si lascia incustodito.

AATTENZIONE: Ogni macchina viene collaudata
nelle sue condizioni d'uso, per cui & normale che
alcune gocce d'acqua rimangano presenti al suo
interno.

AARTTENZIONE: Fare attenzione anon danneggiare
il cavo elettrico. Se il cavo di alimentazione
& danneggiato deve essere sostituito dal
costruttore oppure dal servizio assistenza,
oppure da personale qualificato al fine di evitare
situazioni di pericolo.

ARTTENZIONE: Non tirare mai o alzare
I'apparecchio utilizzando il cavo elettrico.
7.100.1468

ARTTENZIONE: Macchina con fluido in pressione.
Impugnare la pistola saldamente per prevenire
la forza di reazione. Utilizzare solo I'ugello di alta
presione in dotazione alla macchina.

AARTTENZIONE: La macchina non deve essere
utilizzata dai bambini. | bambini devono
essere sorvegliati per assicurarsi che non
giochino con l'apparecchio. 7.100.1468

AARTTENZIONE: rutilizzo di questa macchina
non é previsto per persone (bambini inclusi)
conridotte capacitafisiche, sensoriali, mentali
o mancanza di esperienza e conoscenza.

AATTENZIONE: La macchina deve essere
sorvegliata durante I'utilizzo.

ARTTENZIONE: Non permettere che
I'apparecchio venga usato da bambini o da
personale non addestrato. 7.100.1468

ARTTENZIONE: Non mettere in  funzione
I'idropulitrice prima di aver srotolato il tubo ad
alta pressione.

AARTTENZIONE: Avvolgere e svolgere il tubo
avendo cura di non causare il ribaltamento
dell'idropulitrice.

ARTTENZIONE: Quandossi svolge o avvolge il tubo,
la macchina deve essere spenta ed il tubo scarico
dalla pressione (fuori servizio).

AARTTENZIONE: Rischio di
spruzzare liquidi inflammabili.

ARTTENZIONE: per garantire la sicurezza della
macchina, usare solo pezzi di ricambio originali
presso il produttore o approvati dal fabbricante.

AARTTENZIONE: Non dirigere il getto verso se stessi

esplosione. Non
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oppure verso altre persone per pulire abiti o
scarpe.

AATTENZIONE: L'acqua che & passata attraverso i
dispositivi antiriflusso & considerata non potabile.

ARTTENZIONE: Scollegare l'apparecchio dalla
rete elettrica, staccando la spina dalla presa
elettrica, prima di effettuare qualsiasi intervento
di manutenzione e pulizia .

ARTTENZIONE: Prolunghe non adeguate possono
essere pericolose. Se viene utilizzato un cavo
di prolunga, assicurarsi che sia adatto per I'uso
all'esterno e il collegamento deve restare asciutto
e lontano da terra. A tal fine, si consiglia l'utilizzo
di un rullo avvolgicavo che mantenga la presa
elettrica a una distanza da terra non inferiore a 60
mm.

ARTTENZIONE: Se viene utilizzata una prolunga,
la spina e la presa dovranno essere impermeabili
all'acqua

AATTENZIONE: Durante l'uso di idropulitrici ad
alta pressione possono formarsi degli aerosol.
Linalazione di aerosol puo essere pericolosa per
la salute.

AATTENZIONE: A seconda dell'applicazione, e
possibile utilizzare ugelli schermati per la pulizia
ad alta pressione, che ridurranno drasticamente
le emissioni di aerosol idrati. Tuttavia, non tutte le
applicazioni consentono l'uso di tale dispositivo.
Se gli ugelli schermati non sono applicabili per
la protezione dagli aerosol, potrebbe essere
necessaria una maschera respiratoria di classe
FFP 2 o equivalente, a seconda dell'ambiente di
pulizia.

ARTTENZIONE: E assolutamente vietato usare
la macchina in ambienti o zone classificate
potenzialmente esplosive.

AATTENZIONE: Durante il funzionamento non

collocare la macchina in zone dove sia precaria
I'aerazione e tantomeno coprirla.

ARTTENZIONE: Evitare di usare la macchina sotto
la pioggia e non rivolgere il getto contro di essa.

ARTTENZIONE: Non utilizzare l'apparecchio su

superfici infiammabili.

AARTTENZIONE:

" - NON TOCCARE L'APPARECCHIO CON MANI
BAGNATE E A PIEDI NUDI

" - NON TIRARE IL CAVO DI ALIMENTAZIONE O
L'APPARECCHIO STESSO PER STACCARE LA SPINA

DALLA PRESA DI CORRENTE

- NEL CASO IN CU DURANTE IL
FUNZIONAMENTO  VENGA A MANCARE
LALIMENTAZIONE DI CORRENTE, PER MOTIVI DI
SICUREZZA, SPEGNERE LA MACCHINA (OFF).

> DISPOSITIVI DI SICUREZZA
ARTTENZIONE: La pistola & dotata di un fermo

di sicurezza. Ogni qualvolta si interrompe l'uso
della macchina & importante azionare il fermo di
sicurezza per evitare aperture accidentali.

- Dispositivi di sicurezza: pistola dotata di fermo
di sicurezza, macchina dotata di protezione da
sovraccarichi elettrici (CL. I), pompa dotata di
valvola di by pass o dispositivo di arresto.

- Il pulsante di sicurezza della pistola non serve al
bloccaggio della leva durante il funzionamento,
ma per evitarne aperture accidentali.

AATTENZIONE: L'apparecchio & dotato di un
dispositivo di protezione motore: in caso di
intervento del dispositivo attendere qualche
minuto o in alternativa scollegare e ricollegare
l'apparecchio alla rete elettrica. In caso del
ripetersi del problema o della mancata
riaccensione, portare l'apparecchio presso il pil
vicino Centro Assistenza,

> STABILITA

AATTENZIONE: La macchina deve essere sempre
mantenuta su una base orizontale, in modo
sicuro e stabile.

Uso

> DESCRIZIONE DELLAPPARECCHIO
Vedere pag.3-4-5.

> MONTAGGIO DELLAPPARECCHIO
Vedere pag.2-3.

> INSTALLAZIONE

Vedere fig. Y

- Controllare che linterruttore generale sia in
posizione “OFF"(0) e che il filtro dell'acqua sia
inserito nel manicotto di aspirazione della pompa
(INLET).




- Avvitare l'innesto rapido a mano, senza l'aiuto di
utensili.

- Collegare il tubo di alimentazione dell'acqua
all'innesto rapido. Il tubo deve avere un diametro
interno di almeno 13 mm (1/2").

- Collegare il tubo alta pressione al manicotto di
uscita della pompa (OUTLET). Il raccordo del
tubo alta pressione va spinto fino in fondo e poi
avvitato a mano senza |'aiuto di utensili.

- Collegare il tubo alta pressione alla pistola

- Aprire completamente il rubinetto dell'acqua.
La temperatura dellacqua deve essere
tassativamente inferiore a 40°C.

U5 |MPORTANTE: I'idropulitrice deve funzionare con
acqua pulita onde evitare danni all'idropulitrice
stessa.

Vedere fig. [

- Sbloccare il fermo di sicurezza della pistola e
tenere premuto il grilletto facendo scorrere
acqua fino a quando tutta I'aria sara stata espulsa.

- Inserire la lancia nella pistola.

- Inserire la spina nella presa di corrente.

- Per avviare la macchina, premere il grilletto della
pistola e contemporaneamente posizionare
I'interruttore generale su “ON” .

> RIFORNIMENTO

Riempire il serbatoio con combustibile indicato sulla
targhetta dati tecnici. Evitare che il sebatoio si vuoti
durante il funzionamento per non danneggiare la
pompa del gasolio.

AATTENZIONE: Luso di combustibili

adeguati puo causare pericolo.

AATTENZIONE: Quando si maneggiano carburanti
volatili e corrosivi, utilizzare sempre i DPI
appropriati e procedere con cautela.

1. Rimuovere il tappo del serbatoio del carburante
L}

2. Riempire il serbatoio del Diesel con gasolio
proveniente da una stazione di servizio. La
capacita del serbatoio é di 2 litri.

3. Utilizzare la finestra M del serbatoio del
carburante per verificare la presenza di carburante
nella macchina prima del rifornimento.

4. Altermine del rifornimento, riavvitare saldamente
il tappo del serbatoio M sulla macchina.

non

Riempire il serbatoio del detergente con prodotti
consigliati adatti al tipo di lavaggio da effettuare.

ARTTENZIONE: usare solamente detergenti
liquidi, evitare assolutamente prodotti acidi o
molto alcalini.

Vi consigliamo di usare i nostri prodotti che
sono stati studiati appositamente per l'uso con
idropulitrici.

> AVVIAMENTO

Vedere fig.[d
Mettere in moto la macchina:
interruttore posizione 2 (1) ON.
Per lavare ad acqua calda:
interruttore posizione 2 é.
Il bruciatore funziona con la macchina in pressione.

> LANCE ALTA PRESSIONE

Vedere fig. [l
> ASPIRAZIONE DETERGENTE
Vedere sequenza fig. A

> TUBO ALTA PRESSIONE
Vedere fig. Il

> ALIMENTAZIONE IDRICA

Collegamento idrico

ATTENZIONE (sinbolo): apparecchio

non adatto al collegamento alla rete
dell'acqua potabile.

Lidropulitrice puo essere collegata direttamente alla
rete di distribuzione dell'acqua POTABILE solamente
se nella tubazione di alimentazione & installato un
dispositivo antiriflusso con svuotamento conforme
alle normative vigenti.

Assicurarsi che il tubo sia almeno @ 13mm - 1/2 inch
e che sia rinforzato.

AATTENZIONE: L'acqua che & passata attraverso i
dispositivi antiriflusso & considerata non potabile.
IMPORTANTE: Aspirare solamente acqua filtrata
o pulita. Il rubine prelievo acqua deve garantire
una erogazione pari al doppio della portata
massima della pompa.

- Portata minima: 15 I/ min.

- Temperatura massima dell'acqua in ingresso:
40°C
Pressione massima dell’acqua in ingresso: 1Mpa
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Collocare l'idropulitrice il piu vicino possibile alla
rete idrica di approvvigionamento.

La non osservanza delle suddette condizioni
provoca gravi danni meccanici alla pompa nonché
il decadimento della garanzia.

Alimentazione dalla conduttura dell'acqua

- Collegare un tubo flessibile di alimentazione (non
compreso nella fornitura) al raccordo per l'acqua
dell'apparecchio ed all'alimentazione dell'acqua.

- Aprire il rubinetto.

Alimentazione dell'acqua da un serbatoio aperto

- Svitare il raccordo per I'alimentazione dell'acqua.

- Avvitare il tubo di aspirazione con filtro (non
compreso nella fornitura) al raccordo per l'acqua
dellapparecchio.

- Immergere il filtro nel serbatoio.

- Sfiatare I'apparecchio prima dell'uso.

- Svitare il tubo flessibile ad alta pressione dal
raccordo dell’alta pressione dell'apparecchio.

- Accendere I'apparecchio e farlo funzionare finché
l'acqua esce priva di bolle dal raccordo ad alta
pressione.

- Spegnere l'apparecchio e riavvitare il tubo
flessibile ad alta pressione.

> ALIMENTAZIONE ELETTRICA

- Il collegamento elettrico dell'apparecchio deve
essere conforme alla norma IEC 60364-1.
IMPORTANTE Prima di collegare I'apparecchio,
accertarsi che i dati di targa siano rispondenti a
quellidella rete elettrica e che la presa sia protetta
con un interruttore magnetotermico differenziale
“SALVAVITA" con sensibilita di intervento inferiore
a0,03 A-30ms.

- In casi di incompatibilita tra la presa e la spina
dell'apparecchio, fare sostituire la presa con altra
di tipo adatto da personale professionalmente
qualificato.

- Non utilizzare l'apparecchio in caso di
temperatura ambiente inferiore a 0°C, se esso é
equipaggiato con cavo in PVC (H VV-F).

AATTENZIONE: Prolunghe non adeguate possono
essere pericolose. Se viene utilizzato un cavo
di prolunga, assicurarsi che sia adatto per I'uso
all'esterno e il collegamento deve restare asciutto
e lontano da terra. A tal fine, si consiglia I'utilizzo

di un rullo avvolgicavo che mantenga la presa
elettrica a una distanza da terra non inferiore a 60
mm.

ARTTENZIONE: se viene utilizzata una prolunga,
la spina e la presa dovranno essere impermeabili
allacqua e il cavo deve avere le dimensioni
indicate nella tabella sottostante.

<16 A <25A
<20m 21,5mm? |@2,5mm?
14 AWG 12 AWG
20m-50m |22,5mm? |g4,0mm?
12 AWG 10 AWG
T.S. (SEPRESENTE)

I='|MPORTANTE: (Automatic Stop System), il quale
provvede a spegnere lidropulitrice durante
la fase di by-pass. Per avviare l'idropulitrice &
percid necessario posizionare l'interruttore
su (I)"ON” quindi premere la leva della pistola,
I'T.S. provvedera ad avviare lapparecchio
rispegnendolo automaticamente qualora venga
rilasciata la leva. Si consiglia percid di inserire la
sicura posta sulla leva della pistola ogni qualvolta
si fermi la macchina, per evitare accensioni
accidentali.

- Spontanei avviamenti della macchina senza
intervenire sulla pistola sono imputabili a
fenomeni quali bolle d'aria nell’acqua o altro
e non a difettosita del prodotto.

- Non lasciare la macchina in stand-by senza
sorveglianza per piu di 5 minuti. In caso
contrario e necessario, per la protezione della
macchina, riportare I'interruttore in posizione
(0)“OFF".

- Verificare che I'accoppiamento del tubo alta
pressione con la macchina e con la pistola in
dotazione sia correttamente eseguito, vale a
dire senza perdita d’acqua.

> FINE LAVORO

Vedere fig.[d

Portare linterruttore sulla posizione “OFF"(0) ed
attendere che I'acqua si raffreddi completamente.
In tal modo si evitano depositi di calcare e
surriscaldamenti della serpentina e della caldaia,
sempre dannosi.
IMPORTANTE: A macchina ferma scaricare
sempre il tubo della pressione, aprendo la pistola.



CURA E MANUTENZIONE
Vedere fig. 2]
AATTENZIONE: Scollegare  l'apparecchio

dalla rete elettrica, staccando la spina dalla presa
elettrica, prima di effettuare qualsiasi intervento
di manutenzione e pulizia.

AATTENZIONE: Non spruzzare la macchina
con acqua e non usare detergenti o solventi
aggressivi. La macchina si potrebbe danneggiare.

- Pulire la parte esterna della macchina con uno
straccio asciutto.

- Tenere sempre la macchina pulita in modo
che laria di raffreddamento possa passare
liberamente attraverso le feritoie.

- Pulizia del filtro dell'acqua. Per il buon
funzionamento della pompa € importantissimo
controllare e pulire frequentemente il filtro
dell'acqua. Usare una pinza per estrarlo dalla
pompa e sciacquarlo con cura sotto l'acqua
corrente.

- Pulizia dell'ugello: Un'ostruzione dell'ugello puo
compromettere il corretto funzionamento della
macchina, percid € necessario tenerlo pulito.
Spegnere la macchina e smontare la lancia. Pulire
I'ugello con lo spillo in dotazione. Risciacquare la
lancia sotto I'acqua corrente.

- In caso di ripristino dell'olio della pompa,
utilizzare un olio con gradazione SAE 20W40 a
base minerale.Quantita contenuta: 70 gr.

- Controllare periodicamente il filtro gasolio, se
deteriorato o troppo sporco sostituirlo.

> STOCCAGGIO

Vedere fig. [}

- Spostare l'apparecchio solo afferrando la maniglia
di trasporto

- Conservare l'apparecchio e gli accessori in un
luogo asciutto e sicuro, fuori dalla portata dei
bambini.

CONDIZIONI DI GARANZIA

Tutti i nostri apparecchi sono stati sottoposti ad
accurati collaudi e sono coperti da garanzia da
difetti di fabbricazione in conformita alle normative
vigenti applicabili nei vari Paesi.

La garanzia decorre dalla data di acquisto.

Sono esclusi dalla garanzia: le parti soggette a
normale usura, le parti in gomma, spazzole di

carbone, i filtri, gli accessori e gli optional; i danni
accidentali, per trasporto, per incuria o inadeguato
trattamento, per uso ed installazione errati o
impropri.

La garanzia non contempla la pulizia degli organi
funzionanti, delle incrostazioni, dei filtri e ugelli in
genere.

La macchina € destinata esclusivamente ad un uso
hobbystico e NON PROFESSIONALE:

La garanzia non copre l'uso diverso da quello
privato.

SMALTIMENTO

Quale proprietario di un apparecchio
ﬁelettrico o elettronico, la  legge

(conformemente alla direttiva 2012/19/EU sui
B (ifiuti da apparecchiature elettriche ed
elettroniche e alle legislazioni nazionali degli Stati
membri UE che hanno messo in atto tale direttiva) le
vieta di smaltire questo prodotto o i suoi accessori
elettrici / elettronici come rifiuto domestico solido
urbano e le impone invece di smaltirlo negli appositi
centri di raccolta. E' possibile smaltire il prodotto
direttamente dal distributore mediante l'acquisto di
un prodotto nuovo, equivalente a quello da smaltire.
Abbandonando il prodotto nellambiente si
potrebbero creare gravi danni all'ambiente stesso e
alla salute umana.
Il simbolo in figura rappresenta il bidone dei
rifiuti urbani ed é tassativamente vietato riporre
l'apparecchio in questi contenitori. La non
ottemperanza alle indicazioni della direttiva
2012/19/EU e ai decreti attuativi dei vari Stati
comunitari € sanzionabile amministrativamente.
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RIMEDI IN CASO DI MALFUNZIONAMENTO

INCONVENIENTI

CAUSE

RIMEDIO

1. Premendo l'interruttore
I'elettropompa non parte.

1. La spina non € ben inserita nella presa.

2. La presa elettrica non funziona.

3. La tensione di rete € insufficiente.

4.La prolunga elettrica di sezione & inadeguata
5.La pompa é bloccata.

1. Inserire correttamente la spina nella presa di corrente.
2. Far controllare la presa elettrica.

3. Controllare che Iimpianto sia adeguato.

4. Consultare il paragrafo sul collegamento elettrico.

5. Posizionare l'interruttore su ON mentre si tiene premuta
la leva della pistola, se il problema persiste rivolgersi ad
un centro assistenza autorizzato.

2.Lamacchina si avvia,
ma l'acqua non esce.

6. Pompa, tubi o accessori congelati.
7. Nessuna alimentazione idrica.

8. Filtro dell'acqua intasato.

9. Ugello intasato.

6. Lasciare scongelare la pompa e i tubi.

7. Collegare la macchina alla rete idrica e aprire il
rubinetto.

8.Smontare e pulire il filtro (vedi paragrafo "MANUTEN-
ZIONE").

9. Smontare la lancia dalla pistola e pulire I'ugello con lo
spillo in dotazione.

3. Lelettropompa gira ma
non va in pressione.

10.Acqua insufficiente.

11 Filtro aspirazione intasato.

12.Valvola di regolazione di pressione (se presente) in
posizione di minima pressione.

13.L'ugello della lancia & usurato

14.Valvole aspirazione 0 mandata intasate o usurate.

10.Controllare che la portata sia di almeno 12 I/min.
11.Smontare e pulire il filtro (vedi paragrafo “MANUTEN-
ZIONE").

12.Aumentare la pressione avvitando la manopola.
13.Sostituire la lancia.

14.Rivolgersi ad un centro assistenza autorizzato.

4. Pressione di lavoro
irregolare.

15.L'ugello della lancia & ostruito o sporco.
16.Presenza di aria nell'acqua di alimentazione.

17 Filtro aspirazione intasato.

18.Valvole aspirazione 0 mandata intasate o usurate.
19.Guarnizioni consumate.

20.Guarnizioni valvola regolazione pressione usurate.

15.Smontare la lancia dalla pistola e pulire I'ugello con lo
spillo in dotazione.

16.Fornire alla macchina una corretta alimentazione
idrica.

17.Smontare e pulire il filtro (v. paragr. "MANUTENZIONE").
18.Rivolgersi ad un centro assistenza autorizzato.
19.Rivolgersi ad un centro assistenza autorizzato.

20.Rivolgersi ad un centro assistenza autorizzato.

5.1l motore si arresta
improvvisamente.

21.Linterruttore termico di sicurezza della macchina &
scattato.
22La prolunga elettrica di sezione & inadeguata.

21 Lasciare raffreddare il motore per alcuni minuti. Se
I'anomalia persiste rivolgersi ad un centro assistenza
autorizzato.

22.Consultare il paragrafo sul collegamento elettrico.

6. Perdite di acqua dalla
macchina.

23 Perdite dall'avvolgitubo (se presente).
24 Perdite dal raccordo di alimentazione.
25.Perdite dalla pompa.

23. Serrare i raccordi, se il difetto persiste rivolgersi ad un
centro assistenza autorizzato.

24 Assicurarsi che il raccordo sia montato correttamente
(Vedi le immagini del paragrafo INSTALLAZIONE).
25.Rivolgersi ad un centro assistenza autorizzato.

7.Rumorosita anomala.

26.Filtro aspirazione intasato.

27 Temperatura eccessiva dell'acqua di ingresso.

28 Valvole aspirazione o mandata intasate o usurate.
29.Cuscinetti usurati.

26.Smontare e pulire il filtro (v. paragr."MANUTENZIONE").
27 Portare la temperatura sotto i 40°C.

28 Rivolgersi ad un centro assistenza autorizzato.
29.Rivolgersi ad un centro assistenza autorizzato.

8.Presenza di acqua
nell'olio.

30.Anelli di tenuta usurati.

30.Rivolgersi ad un centro assistenza autorizzato.

9. Ripartenze anomale
della macchina in condi-
zioni di pistola rilasciata
(versioni con T.S.).

31.Perdita di acqua dal collegamento tubo - pistola
(esclusi i modelli con tubo e pistola forniti gia connessi).
32.Presenza di aria nell'acqua di alimentazione.
33.Perdita di acqua dalla pistola.

34.Perdita di acqua dalla pompa.

10.La macchina non aspira
detergente.

31.Serrare il collegamento utilizzando 2 chiavi inglesi.
32.Fornire alla macchina una corretta alimentazione
idrica.

33.Rivolgersi ad un centro assistenza autorizzato.
34.Rivolgersi ad un centro assistenza autorizzato.

35.Serbatoio vuoto.

36.Manopola della lancia in posizione di alta pressione
(se presente).

37 Tubetto trasparente di aspirazione danneggiato o
staccato.

35.Riempire il serbatoio.

36.Portarla in posizione di bassa pressione tirando la
manopola in direzione dell'ugello.

37Ricollegare il tubetto. Se il problema persiste rivolgersi
ad un centro assistenza autorizzato.

11.Azionando l'interrut-
tore bruciatore non si
verifica I'accensione della
caldaia

38 Mancanza gasolio

39.Filtro gasolio intasato

40.Pompa gasolio bloccata o bruciata

41.Termostato guasto

42 Scarica accensione insufficiente o totalmente assente
43 Elettrodi non a distanza corretta.

38 Verificare il livello nel serbatoio e controllare la pulizia
del tubetto rigido di aspirazione

39.Sostituire il filtrino di linea

40.Sostituirla

41.Sostituirlo

42 Rivolgersi ad un centro assistenza autorizzato.

43 Rivolgersi ad un centro assistenza autorizzato.
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GENERAL INFORMATION

> INTENDED USE

- The appliance can be used for washing surfaces
outdoors, whenever pressurised water is required
to remove dirt.

- With special optional accessories, it can be used

forfoaming and sandingblasting, and for washing

with a rotary brush for application to the gun.

Thisappliance’s performance and userfriendliness

make it suitable for NON PROFESSIONAL use.

> THECNICAL DATA

(see thecnical data plate)

SYMBOLS
CAUTION! itis important to be

careful of the following items.

IMPORTANT

LOCKED

OPEN

Optional) |F PRESENT

Double insulated (IF PRESENT):
supplementary insulation is applied to

@ DeE®®

the basic insulation to protect against
electric shock in the event of failure of the
basic insulation.

Warning do not touch

Warning symbol : do not inhale.

Use the following personal protection
equipment (PPE): Wear protective ear
muffs.

@ P

Detergent tank

SAFETY PRECAUTIONS

> WARNINGS

AWARNING: This appliance is for outdoor use only.

AWARNING: do not use combustion engine
powered appliances indoors, unless adequate
ventilation is assessed by national labour
authorities.

AWARNING: Ensure that any exhaust emissions
are not a vicinity of air intakes

AWARNING: In case of operation indoors,
adequate ventilation and gas venting must be
assured.

AWARNING: Always disconnect the electricity and
water supplies on completion of every job.

AWARNING: Do not use the machine if a supply
cord or important parts of the machine are
damaged, e.g. safety devices, high pressure
hoses, trigger gun.

AWARNING: This appliance has been designed for
use with the detergent provided or the detergent
specified by the manufacturer, such as a neutral
shampoo based on biodegradable anionic
surface active detergents. The use of other
detergents or chemicals may put the appliance’s
safety at risk.

AWARNING: Do not use the machine within range
of persons unless they wear protective clothing.

AWARNING: Do not allow other people or

animals within a range of 5m when operating the
machine.
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AWARNING: Always wear suitable protective
clothing in order to protect yourself against
ricocheting parts.

AWARNING: Do not touch the plug and the
appliance with wet hands or when barefoot.

AWARNING: wear safety goggles and non-slip
rubber footwear.

AWARNING: Do not direct the nozzle toward
mechanical parts containing lubricant grease,
as the grease will dissolve and spread over the
surrounding ground. Vehicle tyres/tyre valves
may only be cleaned from a minimum distance
of 30 cm, otherwise the vehicle tyre/tyre valve
could be damaged by the high-pressure jet. The
firstindication of this is a discoloration of the tyre.
Damaged vehicle tyres/tyre valves can be deadly
dangerous.

AWARNING: High pressure jets can be dangerous
if subject to misuse. The jet must not be directed
at persons,animal, live electrical equipment or
the machine itself

A by

AWARNING: High pressure hoses, fittings
and couplings are important for the safety
of the machine. Use only hoses, fittings and
couplings recommended by the manufacturer.
(it is extremely important to protect these
components against damage by avoiding their
improper use and protecting them against
bending, knocks and scratches).

AWARNING: Appliances not equipped with
T.S. - Automatic Stop System: must not be left
in operation for more than 2 minutes with the
gun released. The recycled water heats up
considerably, seriously damaging the pump.

AWARNING: Appliances equipped with T.S. -
Automatic Stop System: these appliances should
not be left in standby for more than 5 minutes.

AWARNING: switch the appliance off completely
(master switch on (0)OFF) whenever it is left
unattended.

AWARNING: Every machine is tested in its
operating conditions, so it is normal for a few
drops of water to be left inside it.

AWARNING: Take care not damage the electric
cable. If the supply cord is damaged, it must be

replaced by the manufacturer, its service agent
or similarly qualified persons in order to avoid a
hazard.

AWARNING: The power cord should not be used
to pull or lift the machine.

AWARNING: Appliance with fluid under pressure.
Keep a firm hold on the gun and be prepared
to take the kickback pressure. Only use the high
pressure nozzle provided with the appliance.

AWARNING: The machine should not be used
by children. Children should be supervised to
ensure that they do not play with the appliance.

AWARNING: This appliance is not intended for
use by persons (including children) with reduced
physical, sensory or mental capabilities, or lack of
experience and knowledge.

AWARNING: The machine must be attended
during operation.

AWARNING: High pressure cleaners shall not be
used by children or untrained personnel.

AWARNING: Never start the high-pressure cleaner
without first completely unwinding the high-
pressure hose.

AWARNING: when winding and unwinding the
pipe take care not to cause the high-pressure
cleaner to overturn.

AWARNING: Before unwinding or winding the
hose, switch the machine off and release the
pressure in the hose itself (switching off).

AWARNING: Risk of explosion — Do not spray
flammable liquids.

AWARNING: To ensure machine safety, use only
original spare parts from the manufacturer or
approved by the manufacturer.

AWARNING: Do not direct the jet against yourself
or others in order to clean clothes or foot-wear.
AWARNING: water that has flown through
backflow preventers is considered to be non-

potable.

AWARNING: machine must be disconnected from
its power source during cleaning or maintenance
and when replacing parts or when converting the
machine to another function.

AWARNING: Improper extension cables can be
dangerous. If an extension cord is used, it must
be suitable for outdoor use, and the connection
must be kept dry and clear of the ground. It is



recommended that this be done using a cable
reel that holds the plug at least 60 mm from the
ground.

AWARNING: i an extension cord is used, the plug
and socket must be of watertight construction.

AWARNING: During the use of high pressure
cleaners, aerosols may form. Inhalation of
aerosols can be dangerous to health.

AWARNING: Depending on the application,
shielded nozzles can be used for high pressure
cleaning, which will drastically reduce the
emission of hydrated aerosols. However, not all
applications allow the use of such a device. If the
armored nozzles are not applicable for aerosol
protection, a respiratory mask of class FFP 2 or
equivalent may be necessary, depending on the
cleaning environment.

AWARNING: 1t is absolutely forbidden to use the
machine in potentially explosive environments or
areas.

AWARNING: When the unit is working do not
use it in a closed place where ventilation may be
insufficient and never cover the unit.

AWARNING: By no means use the machine during
thunderstorms or when it is raining.

AWARNING: Do not use the unit on inflammables
surfaces.

AWARNING:

- NEVER EVER TOUCH THE MACHINE WITH WET
HANDS OR BARE FEET.

- NEVER PULL THE POWER SUPPLY CABLE OR
MACHINE IN ORDER TO DISCONNECT THE PLUG
FROM THE SOCKET.

- IF DURING FUNCTIONING THE POWER SUPPLY
RUNS OUT, FOR SAFETY REASONS, TURN THE
MACHINE OFF.

> SAFETY DEVICE

AWARNING: the gun is fitted with a safety catch.
Whenever use of the machine is interrupted it is
important to operate the safety catch to prevent
accidental activation of the jet.

- Safety features: gun equipped with safety
locking device, appliance equipped with (Class
) overload cutout, pump equipped with by-pass
valve or shutdown device.

- The safety button on the gun is not there to lock
the lever during operation, but to prevent its

accidental operation.

AWARNING: The appliance is equipped with
a motor protection device: in case of device
intervention, wait some minutes or, in alternative,
disconnect and re-connect the product to the
electric system. In case this problem repeats
again or if the product does not start again, take
the product to the nearest After Sales Service
Point

> STABILITY

AWARNING: The machine must be always kept on
horizontal bases, in a safe and stable way.

USAGE

> DESCRIPTION OF THE MACHINE
See pag.3-4-5.

> ASSEMBLY INSTRUCTIONS
See pag.2-3.

> PUT INTO SERVICE

See fig

- Check that the master switch is turned to “OFF”
and that the water filter is fitted into the pump’s
inlet pipe.

- Screw the snap connection into place by hand,
without the aid of tools.

- Connect the water supply hose to the snap
connection. The hose must have an inside
diameter of at least 13 mm (1/2").

- Connect the high pressure hose to the pump’s
outlet pipe. Press the high pressure hose coupling
fully down and then screw into place by hand
without the aid of tools.

- Connect the high pressure hose to the gun.

- Turnthe watertap fully on. The water temperature
absolutely must be below 40°C.

=’ IMPORTANT: The washer machine has to
operate with clean water in order to avoid any
damages to the washer machine itself.

- Release the gun safety catch and keep the trigger
pressed, allowing the water to flow until all the air
has been expelled.

- Fit the lance into the gun.

- Connect the plug to the power socket.
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- To start the machine, press the gun trigger and at
the same time turn the master switch to “ON".

> FILLING UP

Fill up the tank with the fuel indicated on the
technical data plate.

Avoid that the tank is empty when the machine is
running in order not to damage the fuel pump.

AWARNING: incorrect fuel shall not used as they
as provide hazard.

AWARNING: When handling Volatile and Corrosive
Fuels always use correct PPE and due caution.

1. Remove the Fuel Cap M.

2. Fill the Diesel Tank with Diesel from a fuel station.
The tank capacity is 2 Litres.

3. Use the Fuel Tank Window [ to see if there is fuel
in the machine before filling.

4. When finished filling, secure the Fuel Cap 18 back
on the machine.

Fill up the detergent tank with the suggested
products, suitable for the kind of washing to be
carried out .

AWARNING: make use only of liquid detergent,
do not absolutely use acid or too much alkaline
products.

We suggest you to make use of our products,
which have been studied for the use with washer
machines.

> STARTING UP
See figld

Start the machine:

turn the switch pos. 2 (1)ON.

To wash with hot water:

turn the switch pos. 2 )

The burner operates when the machine is in
pression.

> HIGH PRESSURE LANCE
See figil

> DETERGENT SUCTION
See fig A3

> HIGH PRESSURE HOSE
See fighll

> WATER SUPPLY

Water supply collection

Water supply from the water main

- Connect a supply hose (not included) to the
water inlet of the unit and to the water supply.
- Open the water supply.

@ WARNING: (symbol) machine not

suitable for connection to the potable
water mains.

The cleaner can only be connected to the water
mains if the water mains is separated by a backflow
preventer. Make sure that the hose is at least @
13mm-1/2 inch and that it is reinforced.

AWARNING: water that has flown through
backflow preventers is considered to be
nonpotable.

1 IMPORTANT: Only clean or filtered water should
be used for intake. The delivery of the water
intake tap should be equal to the double of the
maximum pump range.

Minimum delivery rate: 15 I/ min.

Maximum intake water temperature: 40°C

Max inlet water pressure: TMpa
Place the cleaner as close to the water supply system
as possible.

Water supply from an open container

- Unscrew the coupling part for the water inlet.

- Screw the suction hose with filter (not included)
onto the water connection of the unit.

- Hang the filter in the container.

- Vent the unit before operation.

- Unscrew the high-pressure line at the high-
pressure outlet of the unit.

- Switch on the unit and let it run until water free of
bubbles emerges at the high-pressure outlet.

- Switch off the unit and screw on the high-
pressure hose again.

Failure to comply with the above conditions causes
serious mechanical damage to the pump and the



loss of warranty cover.

> ELECTRICITY SUPPLY

- The appliance’s electrical connection must
comply with the IEC 60364-1 standard.

15" IMPORTANT:  Before connecting the appliance,
make sure that the nameplate data are the
same as those of the electrical mains and that
the socket is protected by a differential security
breaker with tripping sensitivity below 0.03 A - 30
ms.

- If the appliance’s plug is not compatible with the
socket, have the socket replaced with another of
suitable type by professionally qualified staff.

- Never use the appliance in ambient temperatures
below 0° C if it is equipped with a PVC (H VV-F)
cable.

AWARNING: Improper extension cables can be
dangerous. If an extension cord is used, it must
be suitable for outdoor use, and the connection
must be kept dry and clear of the ground. It is
recommended that this be done using a cable
reel that holds the plug at least 60 mm from the
ground.

AWARNING: I an extension cord is used, the plug
and socket must be of watertight construction.
Information for supply may also be obtained
from the plug manufacturer.

<16 A <25A
<20m 21,5mm? |@2,5mm?

14 AWG 12 AWG
20m-50m |@2,5mm? |g4,0 mm?

12 AWG 10 AWG

YELLOW/GREEN
Earth
Fita
B5 1363A
approved plug

Fit the
recommended
fuse

BLUE: BROWN:
to be connected co be connected
to N (Neutral) to L (Live)

Make sure that the outer
sheath of the cable is
held firmly be the clamp

HOW TO CONNECT THE CORD TO A UK. PLUG:

== IMPORTANT The wires in the mains lead are
coloured in accordance with the following code:
Blue  Neutral
Brown Live

Yellow/Green Earth

Please read the instructions given below before
connecting the cord to a plug. If in doubt please
consult a qualified electrician. As the colours of the
wires in the mains lead of this appliance may not
correspond with the coloured markings identifying
the terminals in your plug, proceed as follows: The
wires that is coloured Brown must be connected
to the terminal which is marked with the letter L or
coloured Red. The wire that is coloured Blue must
be connected to the terminal wich is marked with
the letter N or coloured Black. Safety points for
rewireable or moulded plug: The mains lead of this
appliance may be already fitted with a BS1363 13A

plug.

- If your socket outlet is not suitable for the plug,
then the plug must be removed (cut off if it is a
moulded on plug), the flexible cord insulation
should be stripped back as appropriate and a
suitable 3 pin plug fitted.

AWARNING: Dispose of a plug that has been cut
from the power supply cord, as such a plug is
hazardous if inserted in a live 13A socket outlet
elsewhere in the house. - Should the fuse need
to be replaced an ASTA marked fuse, approved to
BS1362, of the same rating must be used. - Always
replace the fuse cover after fitting a fuse. The
plug must NOT be used if the cover is omitted
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or lost until a replacement is obtained. - Make
certain that only the correct fuse cover is used
and fitted. - For plugs with detachable fuse cover
the replacement must be the same as the colour
insert in the base of the plug, or as directed by
the embossed wording on the base of the plug. -
If the detachable fuse cover is lost a replacement
may be purchased from a Service Centre.

T.S. (FFiTTED)

1> NOTE: (Automatic Stop System), which stops
the machine during the bypass phase. To start
the water cleaner, it is therefore necessary to set
the switch on position (I)“ON"; after that press
the pistol trigger: the Automatic Stop System will
start the machine and will stop it automatically
when the trigger is released. It is advisable to
put on the safety of the pistol trigger whenever
the machine is stopped, in order to avoid
unintentional starting.

- Any automatic start of the machine without
pressing the gun trigger is attributable to air
bubbles in the water or other similar phenomena
which do not imply the existence of any defects
in the machine.

- Do not leave the appliance unattended during
the standby for more than 5 minutes. Contrarily,
for the safety of the appliance it is necessary to
re-turn the switch into the (0) OFF position.

- Please check that the coupling of the high
pressure hose with the appliance and the gun
supplied as standard equipments made correctly,
that is to say without any water leak.

> SWITCHING OFF
Seefig.[d

turn the switch pos. 2 (0) OFF position and wait that
the water get completly cold.

In this way you avoid any calcareous deposit and
overheatings of the coil and the boiler, which are
always dangerous.

15> IMPORTANT: When the machine is switched off,
always discharge the pressure hose, opening the
gun.

CARE AND MAINTENANCE
Seefig. 0]

AWARNING: the machine shall be disconnected
from its power source, by removing the plug
from the socket-outlet, during cleaning or
maintenance

AWARNING: Do not spray the appliance with
water and do not use detergents or aggressive
solvents. Machine could be damaged.

- Clean the exterior part of the machine with a dry
cloth.

- Always keep the machine clean so that the
cooling air can pass through the slits without
obstructions..

- Cleaning the water filter: To ensure the pump
gives good service it is extremely important to
check and clean the water filter frequently. Use
pliers to extract it from the pump and rinse it
carefully in running water.

- Cleaning the nozzle: A blockage in the nozzle may
prevent the machine from operating correctly, so
it must be kept clean. Switch off the machine and
remove the lance. Clean the nozzle with the pin
provided. Rinse the lance in running water.

- When topping up the oil in the pump, use a SAE
20W40 mineral oil. Quantity supplied: 70 gr.

- The replacement of the fuel metal pipe is
requested after disassembling to avoid fuel
leakages.

> STORAGE

Seefig. [0

- Move the machine only by grasping the carrying
handle

- Store the appliance and the accessories in a frost-
safe room.

WARRANTY CONDITIONS

All our machines are subjected to strict tests
and are covered against manufacturing defects
in accordance with applicable regulations. The
warranty is effective from the date of purchase. The
following are not included in the warranty: - Parts
subject to normal wear. - Rubber parts, charcoal,
filters and the accessories and optional accessories.
- Accidental damage, caused by transport, neglect
or inadequate treatment, incorrect or improper use
and installation failing - The warranty shall not cover
any cleaning operations to which the operative
components may be subjected, such as clogged
nozzles and filter blocked due to limestones. This




pressure cleaner is intended to be used for domestic
and hobby work: the warranty does not cover any
other different kind of use.

DISPOSAL (WEEE)

As the owner of electrical or electronic
Efequipment, the law (in accordance with the

EU Directive 2012/19/EU on waste from
I clectrical and electronic equipment and the
national laws of the EU Member States that have
implemented this Directive) prohibits you from
disposing of this product or its electrical / electronic
accessories as municipal solid waste and obliges
you to make use of the appropriate waste collection
facilities.The product can be disposed of by
returning it to the distributor when a new product is
purchased. The new product must be equivalent to
that being disposed of. Disposing of the product in

the environment can cause great harm to the
environment itself and human health. The symbol
in the figure indicates the urban waste containers
and it is strictly prohibited to dispose of the
equipment in these containers. Non-compliance
with the regulations stipulated in the Directive
2012/19/EU and the decrees implemented in the
various EU Member States is administratively
punishable.

TROUBLESHOOTING

FAULT PROBABLE CAUSE REPAIR

1.The pump does  |1.The plug is not properly connected tothe  |1. Connect the plug to the power socket
not start whenthe  |socket. correctly.

switch is 2.The electrical socket is not working. 2. Have the electrical socket checked.
pressed. 3.The mains voltage is insufficient. 3. Check that the system is suitable.

small.
5.The pump has cut out.

4,The gauge of the electrical power lead is too

4, Refer to the section detailing the electrical
connection.

5.Turn the switch to ON while keeping the gun
lever pressed; if the problem persists contact an
authorised service centre.

2.The machine starts,
but no water comes

6. Pump, hoses or accessories frozen.
7.No water supply.

6. Allow the pump and hoses to thaw.
7. Connect the machine to the water supply

13. Lance nozzle worn.

out. system and turn on the tap.
8. Water filter fouled. 8.Remove and clean the filter (see “MAINTE-
NANCE" section).
9. Nozzle fouled. 9. Remove the lance from the gun and clean the
nozzle with the pin provided.
3.The pump runs but |10. Insufficient water. 10. Check that the delivery rate is at least 121/
pressurisation does | 11. Suction filter fouled. min.
not 12. Pressure regulator valve (if fitted) on mini-  |11. Remove and clean the filter (see “MAINTE-
take place. mum pressure setting. NANCE" section).

14. Suction or delivery valves fouled or worn.

12. Increase the pressure by turning the
handgrip.

13. Replace the lance.

14. Contact an authorised service centre.
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4, Uneven working
pressure.

15. Lance nozzle fouled or dirty.

16. Air in intake water.

17. Suction filter fouled.

18. Suction or delivery valves fouled or worn.
19. Gaskets worn.

20. Pressure regulator valve gaskets worn.

15. Remove the lance from the gun and clean
the nozzle with the pin provided.

16. Supply the machine with water correctly.
17.Remove and clean the filter (see “MAINTE-
NANCE" section).

18. Contact an authorised service centre.

19. Contact an authorised service centre.

20. Contact an authorised service centre.

5.The motor stops
suddenly.

21. Machine’s safety overload cutout has been
tripped.

22.The gauge of the electrical power lead is
too small.

21. Allow the motor to cool for a few minutes.
If the problem persists contact an authorised
service centre.

22, Refer to the section detailing the electrical
connection.

6. Water leaks from
the
machine.

23, Leaks from hose reel (if used).
24, Leaks from intake coupling.

25. Leaks from pump.

23.Tighten the couplings; if the problem per-
sists contact an authorised service centre.

24, Make sure that the coupling has been fitted
correctly (See illustrations in the “INSTALLATION”
section).

25. Contact an authorised service centre.

7. Abnormal noise.

26. Suction filter fouled.

27. Intake water temperature too high.

28. Suction or delivery valves fouled or worn.
29. Bearings worn.

26. Remove and clean the filter (see “MAINTE-
NANCE" section).

27.Reduce the temperature below 40°C.

28. Contact an authorised service centre.

29. Contact an authorised service centre.

8. Water in the oil.

30. O-ring seals worn.

30. Contact an authorised service centre.

9.The machine
restarts with the gun
released

(versions with T.S.).

31.Water leak from hose - gun connection
(except models with hose and gun supplied
readyconnected).

32. Airin intake water.

33.Water leak from the gun.

34.Water leak from the pump.

31.Tighten the connection with 2 spanners.

32. Supply the machine with water correctly.
33, Contact an authorised service centre.
34, Contact an authorised service centre.

10.The machine does
not suck in detergent.

35.Tank empty.
36. Lance handgrip on high pressure setting (if
present).

37.Transparent suction pipe damaged or
disconnected.

35. Fill the tank.

36. Move it to the low pressure setting by pul-
ling the lever towards the nozzle.
37.Reconnect the pipe. If the problem persists
contact an authorised service centre.

11.Turning on the
burner

switch the boiler
doesn't

start.

38.No fuel

39.Fuel filter is clogged

40.Fuel pump is either blocked or burnt out
41.Damaged thermostat

42 Ignition spark insufficient or totally lacking
43.The space among the electrodes is not
correct

38.Check the level in the tank and check whe-
ther the rigid suction pipe is clean

39.Replace the line filter

40.Replace it.

41.Replace it.

42.Contact an authorised service centre.

43 Contact an authorised service centre.
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INDICATIONS GENERALES
> UTILISATION PREVUES

- Lappareil peut étre utilisé pour le nettoyage de
surfaces dans des milieux extérieurs tout les fois
qu'on élimina la saleté par I'eau sous pression.

- En utilisan les accessoires on peut effectuer des
travaux d'écumage, de sablage et des lavages
avec brosse rotative a appliquer sur la pistolet.

- Les performances et la simplicité d'utilisation
de l'appareil en permettent un usage NON
PROFESSIONNEL.

> DONNEES TECHNIQUES

(voir plaque données techniques)

SYMBOLES
ATTENTION! Redoublez d'attention pour

des motifs de sécurité.
IMPORTANT
G FERME
G OUVERT
SIINCLUE

Double isolation (siinclue): il s ' agit
d'une protection supplementaire pour
I'isolation éléctrique.

@

AVERTISSEMENT: Ne pas toucher

AVERTISSEMENT: ne pas inhaler

Utiliser les équipements de protection
individuelle suivants (EPI) : Porter un
casque de protection auditive

1@

Réservoir de détergent

SECURITE

> AVERTISSEMENTS

ARTTENTION:: Appareil ne devant étre utilisé
qu'en plein air.

AATTENTION:: Ne pas utiliser des machines avec
moteur a combustion dans des espaces fermés,
sauf si les autorités nationales des accidents du
travail ont établi que la ventilation est appropriée.

ARTTENTION:: vérifier que les sorties des gaz
d'échappement ne se trouvent pas a proximité
des entrées dair.

AATTENTION:: En cas de fonctionnement
dans un local fermé, une aération suffisante et
I'évacuation du gaz d'échappement doivent étre
prévues.

AATTENTION:: débrancher toujours l'alimentation
électrique ainsi que le raccordement au réseau de
distribution d'eau a la fin de chaque utilisation.

AATTENTION:: Ne pas utiliser I'appareil si le
cable électrique ou des parties importantes de
I'appareil méme sont détériorés (ex.: dispositifs
de sécurité, tube haute pression, pistolet, etc.).

AATTENTION:: cet appareil a été congu pour étre
utilisé avec le détergent fourni ou préconisé par
le fabricant, type shampooing neutre a base
de tensioactifs biodégradables non ioniques.
Le recours a d'autres détergents ou d'autres
substances chimiques peut compromettre la
sécurité de 'appareil.

ARTTENTION:: Avant d'utiliser I'appareil s‘assurer




que toute personne se trouvant pres de celui-ci
portent des vétements de protéction, dans le cas
contraire ne pas l'utiliser.

ARTTENTION:: pendant |'utilisation, éloigner toute
personne ou animal situé dans un rayon de 5 m.

ARTTENTION:: travailler toujours avec des
vétements appropriés pour se protéger contre
le rebond possible de matériau soulevé par le jet
d’eau haute pression.

ARTTENTION:: Ne touchez pas la fiche électrique
et cet appareil avec les mains mouillées et les
pieds nus.

ARTTENTION:: Porter des lunettes de protection et
des chaussures avec semelles en caoutchouc.

ARTTENTION::Le jet de la lance ne doit pas étre
dirigé vers les parties mécaniques contenant
de la graisse lubrifiante: dans le cas contraire la
graisse sera dissoute et répandue sur le terrain.
Les pneus et valves de gonflage ne doivent étre
nettoyés qu'en maintenant le jet a une distance
de 30 cm minimum, sinon le pneu/la valve risque
d'étre endommagé(e) par le jet haute pression. Le
premier symptéme est la décoloration des pneus.
Tout pneu/toute valve de gonflage détérioré(e)
représente un danger de mort.

ATTENTION:: Les jets haute
pression peuvent étre dangereux
: siils ne sont pas correctement
utlllses Ne pas les diriger sur des personnes, des
animaux, des appareils électriques branchés ou
sur l'appareil lui-méme

AATTENTION:: Les tubes flexibles, les accessoires
et les raccords haute pression sont importants
pour la sécurité de l'appareil. N'utiliser que des
tubes flexibles, des accessoires et des raccords
prescrits par le constructeur (il est extrémement
important de conserver ces composants intacts
en évitant qu'ils ne soient utilisés de facon
impropre et en les protégeant contre les plis, les
chocs et les abrasions).

AATTENTION:: Appareils n'‘étant pas dotés de
TS. - Systeme d‘Arrét Automatique: ils ne
doivent pas continuer de fonctionner plus de 2
minutes aprés que le pistolet a été relaché. Leau
recyclée augmente énormément sa température
détériorant gravement la pompe.

ARTTENTION:: Appareils dotés de T.S. - Systéeme
d‘Arrét Automatique: il est bon de ne pas les
laisser en état d‘attente pendant plus de 5
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minutes.

AARTTENTION:: Eteindre completement l'appareil
(interrupteur général sur (0)OFF) chaque fois qu'il
est laissé sans surveillance.

AATTENTION:: Chaque machine est essayée dans
ses conditions d'utilisation, il est donc normal
que quelques gouttes d'eau soient présentes a
I'intérieur.

AATTENTION:: Faire attention a ne pas
endommager le cable électrique. Si le cable
d'alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, son service aprés vente
ou une personne de qualification similaire afin
d'éviter un danger.

ARTTENTION:: Ne pas tirer ou soulever I'appareil
en utilisant le cable électrique.

AARTTENTION:: Appareil avec fluide sous pression.
Saisissez fermement le pistolet afin de prévenir a
force de réaction. Utilisez seulement la buse de
haute pression faisant partie de I'équipement en
dotation de l'appareil.

ARTTENTION:: Interdit aux enfants d'utiliser la
machine. Les enfants doivent étre surveillés afin
de s'assurer qu'ils ne jouent pas avec l'appareil.

AATTENTION:: cet appareil n'est pas prévu pour
étre utilisé par des personnes (enfants compris)
avec des capacités physiques, sensorielles
ou mentales réduites, ou ayant un manque
d'expérience et de connaissances.

ARTTENTION:: Ne laissez jamais l'appareil sans

surveillance lorsqu'il fonctionne.

AATTENTION:: Ne pas permettre a des enfants ou
a du personnel non formé d'utiliser I'appareil.

ARTTENTION:: Ne jamais mettre en marche
le nettoyeur haute pression avant d‘avoir
complétement déroulé le tuyau pour haute
pression.

AATTENTION:: Enrouler et dérouler le tuyau en
faisant attention a ne pas renverser le nettoyeur
hydrique sous pression.

AARTTENTION:: En cas d'enroulement ou de
déroulement du tuyau, la machine doit étre
a l'arrét et le tuyau vide de pression (Fin de
I'utilisation).

AATTENTION:: Risque d'explosion. Ne vaporiser
pas de liquides inflammables.

AATTENTION:: Afin dassurer la sécurité de



I'appareil, utiliser uniquement des piéces
détachées d'origine ou agrées par le fabricant.
AARTTENTION:: Ne pas adresser le jet de
l'appareil vers ['utilisateur meme ou vers des
autres personnes pour nettoyer vetements ou

chaussures

AATTENTION:: L'eau qui passe par les dispositifs
anti-refoulement est considérée eau non potable.

AATTENTION:: débrancher toujours l'appareil de
I'alimentation électrique, en enlevant la fiche de
la prise électrique, avant d'éfféctuer chaque types
de maintenance et de nottoyage.

AARTTENTION:: Des cables de rallonge inadaptés
peuvent présenter une source de danger. Si un
cable derallonge est utilisé, il devra convenir pour
une utilisation en plein air, et le raccordement doit
étre gardé au sec et ne doit pas reposer a terre. Il
est recommandé de le faire a I'aide d'un dévidoir
de cable qui maintient la prise de courant a au
moins 60 mm au-dessus du sol.

ARTTENTION:: en cas d'utilisation d’une rallonge,
la fiche et la prise devront étre imperméables a
I'eau.

AARTTENTION:: En cas d'utilisation de nettoyeurs a
haute pression, des aérosols peuvent se former.
Linhalation d'aérosols peut étre dangereuse pour
la santé.

ARTTENTION:: Pour sec protéger des aérosols,
un masque respiratoire de classe FFP 2 ou
équivalent peut étre nécessaire, en fonction de
I'environnement de nettoyage.

AARTTENTION:: 11 est absolument interdit d'utiliser
la machine & des endroits ou dans des zones
classées corre potentiellement explosives.

AATTENTION::  Ne pas couvrir l'appareil en
fonctionnement et ne pas le placer a un endroit
mal ventilé.

AATTENTION:: Ne pas utiliser I'appareil sous la

pluie et ne pas diriger le jet sur celui-ci.

AATTENTION::  Ne pas utiliser 'appareil sur des
surfaces inflammables.

AARTTENTION::

- NE PAS TOUCHER L'APPAREIL AVEC LES MAINS
MOUILLEES ET LES PIEDS NUS.

- NE PAS TIRER LE CABLE D'ALIMENTATION OU LE
NETTOYEUR POUR DEBRANCHER LA FICHE DE LA
PRISE DE COURANT.

- S| DURANT LE FONCTIONNEMENT, IL DEVAIT Y

AVOIR UNE COUPURE DE COURANT, ETEINDRE LA
MACHINE (OFF) POUR DES RAISONS DE SECURITE.

> DISPOSITIFS DE SECURITE:

AARTTENTION:: Le pistolet est doté d'un arrét de
sécurité. A chaque interruption de I'utilisation de
la machine, il est important d'actionner l'arrét de
sécurité pour éviter toute ouverture accidentelle.

- Dispositifs de sécurité: pistolet dotée d'un cran
de sécurité, appareil équipé d'une protection
contre les surcharges électriques (classe ), pompe
équipée d'une soupape de dérivation ou d'un
dispositif d'arrét.

- Le bouton de sécurité du pistolet ne sert pas a
bloquer le levier durant le fonctionnement mais
a en éviter toute ouverture accidentelle.

AATTENTION:: Lappareil est équipé avec un
dispositif de protection moteur: en cas d’
intervention du dispositif attendre quelques
minutes ou déconnecter et raccorder l'appareil
au réseau électrique. En cas de répétition du
probléme ou de manque de redémarrage, svp
amener l'appareil au Service Apres Vente le plus
proche.

> STABILITE

AARTTENTION:: Lappareil doit etre tojours
maintenu en position horizontale, de fagon sir et
ferme.

UTILISATION

> DESCRIPTION DU L'APPAREIL
Voir le pag.3-4-5.

> MONTAGE DE LAPPAREIL
Voir le pag.2-3.

> INSTALLATION

Voir fig.

- Controler que linterrupteur général est sur
OFF "(0) et que le filtre d’eau est introduit dans le
manche d'aspiration de la pompe (INLET).

- Visser le raccord rapide manuellement, sans
utiliser d'outils.

- Accoupler le tuyau d‘alimentation de l'eau et

"
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le raccord rapide. Le tuyau doit présenter un
diamétre interne d'au moins 13 mm (1/2").

- Raccorder le tube haute pression au manchon de
sortie de la pompe (OUTLET). Le raccord du tube
haute pression doit étre introduit jusqu’au fond et
vissé manuellement sans utiliser d'outils.

- Raccorder le tube haute pression au pistolet.

- Ouvrir a fond le robinet d'eau. La température de
I'eau doit étre absolument inférieure a 40°C.

0" IMPORTANT: Pour éviter d’abimer le nettoyeur,
utiliser seulement de I'eau propre.

- Débloquer larrét de sécurité du pistolet et
appuyer sur la gachette en faisant couler 'eau
jusqu'a ce que l'air soit totalement expulsé.

- Introduire la lance dans le pistolet.

- Introduire la fiche dans la prise de courant.

- Pour faire démarrer la machine, appuyer sur
la gachette du pistolet tout en positionnant
I'interrupteur général sur “ON” (1)

> REMPLISSAGE

Remplir le réservoir avec du combustible indiqué sur
la plaquette des données techniques. Eviter que le
réservoir se vide durant le fonctionnement afin de
ne pas endommager la pompe a gasoil.

AARTTENTION: Lutilisation de combustibles non
appropries peut endommager I'appareil.

AATTENTION: Lors de la manipulation de
carburants volatils et corrosifs, utilisez toujours
les EPI appropriés et faites preuve de prudence.

1. Retirez le bouchon du réservoir de carburant .

2. Remplissez le réservoir de Diesel avec du gazole
provenant d'une station-service. La capacité du
réservoir est de 2 litres.

3. Utilisez la fenétre M du réservoir pour vérifier la
présence de carburant dans la machine avant le
remplissage.

4. Une fois le remplissage terminé, revissez
fermement le bouchon du réservoir sur la
machine.

Remplir le réservoir du détergent avec des produits
conseillés adaptés au type de lavage a effectuer.

AATTENTION::  utiliser  seulement  des
détergents liquides, éviter absolument les
produits acides ou trés alcalins.

Nous vous conseillons dutiliser seulement nos
produits qui ont été étudiés exprés pour ce

nettoyeur..

> DEMARRAGE

Voir fig. I3

Pour laver a eau froide, appuyer sur l'interrupteu

(1) ON.

Pour laver a eau chaude, appuyer sur l'interrupteur
. Le braleur fonctionne lorsque la machine est
SOus pression.

> LANCE HAUTE PRESSION
Voir fig. [Tl

> ASPIRATION DU DETERGENT
Voir fig. 334

> TUYAU HAUTE PRESSION
Voir fig.

> ALIMENTATION EN EAU

Branchement hydrique

ATTENTION (symbol): I'appareil n'est pas
indiqué pour la connection au réseau de
|'eau potable.

Le nettoyeur ne peut étre raccordé directement
au réseau public de distribution de I'eau potable
que si, dans la tuyauterie d'alimentation, se trouve
un dispositif antireflux avec vidange conforme aux
normes en vigueur.

S'assurer que le tuyau ait un diamétre d'au moins 13
mm et qu'il soit renforcé.

AATTENTION:: Leau qui passe par les dispositifs
anti-refoulement est considérée eau non potable.

B Aspirer uniquement de l'eau filtrée ou propre.
Le robinet de prélévement de I'eaudoit garantir
une arrivée corrispondent au double du débit de
la pompe.

- Débit minimal: 151/ min.

- Température maximale de I'eau a I'entrée: 40°C

- Préssion maximale de I'entrée d'eau: 1IMpa

Placer le nettoyeur le plus prés possible du réseau
d‘alimentation en eau.

Le non-respect des conditions susmentionnées
provoque non seulement de graves détériorations



mécaniques a la pompe mais aussi la déchéance de
la garantie.

> ALIMENTATION EN EAU PAR UN ROBINET

- Alaprise d’eau de I'appareil, raccordez un flexible
d’alimentation (non livré d'origine) et connectez-
le ala source d'eau.

- Ouvrezle robinet d'eau.

> ALIMENTATION EN EAU A PARTIR D'UN
RECIPIENT OUVERT

- Dévissez le raccord d'arrivée d'eau.

- Raccordez le flexible d‘aspiration a filtre (non
livré d'origine) a la prise d'arrivée d’eau équipant
I'appareil.

- Nettoyer le filtre dans place dans la prise du tuyau
(si présente)

- Plongez le filtre dans le récipient et accrochez- le.

- Avant d'utilisez I'appareil, dégazez-le.

- De la prise haute pression de l'appareil, dévissez
la conduite haute pression.

- Allumez l'appareil et laissez-le marcher jusqu'a
ce que l'eau sorte sans bulles par la prise haute
pression.

- Eteignez I'appareil puis revissez le flexible haute
pression.

> ALIMENTATION ELECTRIQUE

- Le branchement électrique de I'appareil doit étre
conforme a la norme IEC 60364-1.

== Avant de brancher l'appareil, s'assurer que
les données de la plaque correspondent aux
données du réseau électrique et que la prise est
protégée par un interrupteur magnétothermique
différentiel “disjoncteur” ayant une sensibilité
d'intervention inférieure a 0,03 A - 30 ms.

- En cas d'incompatibilité entre la prise et la fiche
de l'appareil, remplacer la prise par une autre de
méme type. Cette opération doit étre effectuée
par du personnel professionnellement qualifié.

- Ne pas utiliser I'appareil en cas de température
ambiante inférieure a 0°C, si celuici est doté d'un
cable en PVC (H VV-F).

ARTTENTION:: Des cables de rallonge inadaptés
peuvent présenter une source de danger. Si un
cable derallonge est utilisé, il devra convenir pour
une utilisation en plein air, et le raccordement doit
étre gardé au sec et ne doit pas reposer a terre. Il
est recommandé de le faire a l'aide d'un dévidoir

de cable qui maintient la prise de courant a au
moins 60 mm au-dessus du sol.

ARTTENTION:: en cas dutilisation d'une rallonge,
la fiche et la prise devront étre imperméables a
I'eau.

Le cable doit présenter les dimensions indiquées
dans le tableau ci-dessous.

<16 A <25A
<20m 21,5mm? |@2,5mm?

14 AWG 12 AWG
20m-50m |@2,5mm? |@4,0 mm?

12 AWG 10 AWG
T.S. (SI INCLUSE)

ISTS. (Automatic Stop System) qui arréte la
machine pendant la phase di by-pass. Pour
démarrer le nettoyeur il faut donc positionner
I'interrupteur sur (1)“ON" et appuyer sur le levier
du pistolet: de cette facon le T.S. fait démarrer
la machine et larréte automatiquement si le
levier est relaché. Afin d'éviter tout démarrage
accidentel du nettoyeur, il est conseillé d'insérer
le cran darrét qui se trouve sur le levier du
pistolet, a chaque fois que I'on arréte la machine.

- Tout démarrage spontané pouvant intervenir
sans qu'on agisse sur le pistolet doit étre
attribué a des phénomeénes tels que des bulles
d’air dans I’eau ou autres et n‘implique aucun
défaut de la machine.

- Ne laissez l'appareil en fonction sans
surveillance pour plus de 5 minutes. Afin
de mieux le protéger, arrétez l'appareil en
appuyant sur le bouton (0)OFF.

- Assurez-vous que le branchement du flexible
avec I'appareil et avec le pistolet soit effectué
correctement, sans qu’il y ait fuite d’eau.

> ARRET OFF
Voir fig.[d

l'interrupteur sur la position “OFF” (0) et attendre
jusqu'a que l'eau se soit completement refroidie.
De cette facon on évite des dépots de calcaire et
surchauffages de la spirale et de la chaudiére.

[5" IMPORTANTS Une fois la machine arretée,
décharger toujours le tube de la pression en
ouvrant le pistolet.
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NETTOYAGE ET ENTRETIEN

ARTTENTION:: débrancher toujours l'appareil de
I'alimentation électrique, en enlevant la fiche
de la prise électrique, avant d'éfféctuer chaque
types de maintenance et de nottoyage.

AATTENTION:: ne pas vaporiser l'appareil avec
eau et ne pas utiliser détergents ou solvants
aggréssifs a fin de ne pas endommager l'appareil.

- Nettoyer la parte éxtérieure de I'appareil avec un
chiffon sec

- La machine doit toujours rester propre de facon
a ce que l'air de refroidissement puisse librement
passer a travers les fentes.

- Nettoyage du filtre d’eau : il est trés important
de contréler et de nettoyer fréquemment le filtre
d'eau pour assurer le bon fonctionnement de
la pompe. Utiliser une pince pour I'extraire de
la pompe et le rincer soigneusement sous |'eau
courante.

- Nettoyage de la buse : une buse bouchée peut
compromettre le bon fonctionnement de la
machine. Il est donc nécessaire de la garder
propre. Eteindre la machine et démonter la lance.
Nettoyer la buse a I'aide de I'épingle fournie avec
I'appareil. Rincer la lance sous I'eau courante.

- En cas de remplissage de I'huile de la pompe,
utiliser une huile a gradation SAE 20W40 a base
minérale. Quantité contenue: 70 gr.

- Controler périodiquement le filtre du gasoil. S'il
est trop usé ou sale, le changer.

> STOCKAGE

- Deplacer I' appareil seulement en utilisant la
poigné de transport propre.

- Garder l'appareil et les accessoires dans un
endroit sec et sure, hors des enfants

CONDITIONS DE GARANTIE

Tous nos appareils ont été soumis a de nombreux
essais et sont sous garantie pour tous les défauts de
fabrication conformément aux normes en vigueur.
La garantie s'applique g patir de la date d'achat du
produit.

Sont exclus de la garantie: Les parties sujettes
a normale usure; Les composants en gomme, les
balais de charbons, les filtres, les accessoires et
les accessoires sont en option. - Les dommages
accidentels dus au transport, a négligence et a une

utilisation incorrecte, provoqués par une mise en
place impropre ouincorrect.- La garantie n’envisage
pas le nettoyage des organes de fonctionnement,
des filtres et buses obstrué des incrustations, es
bloquées a cause de résidus calcaires.

La machine n'est PAS destinée a une utilisation
PROFESSIONNELLE mais privée: la garantie ne
couvre pas les utilisations autres que celles privées.

ELIMINATION

En tant que propriétaire d'un appareil
ﬁ électrique  ou  électronique, la loi

(conformément a la directive EU 2012/19/EU

sur les déchets des appareils électriques et
électroniques et aux législations nationales des
Etats membres UE qui ont mis en ceuvre cette
directive) vous défend d'éliminer ce produit ou ses
accessoires électriques/électroniques comme un
déchet domestique solide urbain et vous impose au
contraire de I"éliminer dans les centres de collecte
prévus a cet effet. On peut éliminer le produit
directement du distributeur moyennant I'achat d'un
nouveau produit, équivalent a celui que l'on doit
éliminer.L'abandonduproduitdans|’environnement
pourrait provoquer de graves dommages a
I'environnement et a la santé de 'homme.
Le symbole sur la figure représente le bidon des
déchets urbains et il est impérativement interdit
de placer l'appareil dans ces conteneurs. Le non
respect des indications de la directive 2012/19/EU et
des décrets de mise en ceuvre des différents Etats
communautaires peut étre sanctionné du point de
vue administratif.




PROBLEMES ET SOLUTIONS

INCONVENIENTS

CAUSES

REMEDES

1. En appuyant sur
linterrupteur,
[‘électropompe ne
démarre pas.

1. La fiche n'est pas bien introduite dans la prise.
2.La prise électrique ne fonctionne pas.

3. La tension du reseau est insuffisante.

4. La section de la rallonge n'est pas appropriée.
5.La pompe est bloquée.

1. Introduire correctement la fiche dans la prise
de courant.

2. Faire controler la prise électrique.

3. Controler que l'installation est adéquate.

4. Consulter le paragraphe sur le branchement
électrique.

5. Positionner l'interrupteur sur ON tout en
appuyant sur le levier du pistolet. Si le probleme
persiste, s'adresser a un centre dassistance
autorisé.

2.La machine se
meten

marche mais l'eau ne
sort pas.

6. Pompe, tubes et accessoires congelés.
7. Aucune alimentation en eau.

8. Filtre d'eau bouché.

9. Buse bouchée.

6. Laisser la pompe et les tubes se décongeler.
7. Brancher la machine au réseau de distribution
d'eau et ouvrir le robinet,
8. Démonter et nettoyer le filtre (voir para-
graphe" ENTRETIEN").

. Démonter la lance du pistolet et nettoyer la
buse a l'aide de I'épingle fournie avec I'appareil.

3. Lélectropompe
tourne

mais ne va pas sous
pression.

10. Eau insuffisante.

11. Filtre d'aspiration bouché.

12. Eventuel contréleur de pression en position
de pression minimale.

13.La buse de la lance est usée.

14. Soupapes d'aspiration ou de refoulement
bouchées ou usées.

10. Contréler que le débit est d'au moins 121/
min.
11. Démonter et nettoyer le filtre (voir para-
?raphe“ ENTRETIEN ").

2. Augmenter la pression en vissant la poignée.
13. Remplacer la lance.
14. S'adresser a un centre d'assistance autorisé.

4.La pression de ser-
vice estirréguliére.

15. La buse de la lance est bouchée ou sale.
16. Présence d'air dans I'eau d'alimentation.
17.Filtre d'aspiration bouché.

18. Soupapes d'aspiration ou de refoulement
bouchées ou usées.

19. Joints usés.

20. Joints du contrdleur de pression usés.

15. Démonter la lance du fpistolet et nettoyer la
buse a l'aide de I'épingle fournie avec I'appareil.
16. Alimenter correctement la machine en eau.
17. Démonter et nettoyer le filtre (voir para-
?raphe“ ENTRETIEN ").

8. S'adresser a un centre d'assistance autorisé.
19. S'adresser a un centre d'assistance autorisé.
20. S'adresser a un centre d'assistance autorisé.

5.Le moteur s'arréte
brusquement.

2121. Linterrupteur thermique de sécurité de la
machine s'est enclenché.

22.La section de la rallonge n'est pas appro-
priée.

21. Laisser le moteur refroidir pendant quelques
minutes. Si I'anomalie persiste, s'adresser a un
centre d'assistance autorisé.

22. Consulter le paragraphe sur le branchement
électrigue.

6. La machine perd
de l'eau.

23. L'éventuel enrouleur de tuyau présente des

uites.
24, Le raccord d'alimentation présente des
fuites.
25.La pompe présente des fuites.

23. Serrer les raccords. Si le défaut persiste,
s'adresser a un centre d‘assistance autorise.

24, S'assurer que le raccord est correctement
monté. (Voir les images du paragraphe INSTAL-
LATION).

25. S'adresser a un centre d'assistance autorisé.

7. Bruit anormal.

26. Filtre d'aspiration bouché.

27. Température excessive de I'eau a I'entrée.
28. Soupapes d'aspiration ou de refoulement
bouchées ou usées.

29. Coussinets usés.

26. Démonter et nettoyer le filtre (voir para-
graphe" ENTRETIEN").

7. Amener la température sous 40°C.
28. S'adresser a un centre d'assistance autorisé.
29. S'adresser a un centre d'assistance autorisé.

8. Présence d'eau
dans
I'huile.

30. Joints annulaires usés.

30. S'adresser a un centre d'assistance autorisé.
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9.Redémarrages
anormaux dela
machine lorsque le
istolet est relaché
versions avec S.AA)).

31. Le raccord tube - pistolet (exceptés les
modéles
avec tube et pistolet fournis déja raccordés)
résente des fuites.
2. Présence d'air dans I'eau d'alimentation.
33. Pistolet présentant des fuites d'eau.
34. Pompe présentant des fuites d'eau.

31. Serrer le raccord a I'aide de 2 clés anglaises.
32. Alimenter correctement la machine en eau.
33.S'adresser a un centre d'assistance autorisé.
34, S'adresser a un centre d'assistance autorisé.

10.La machine n'aspi-
re pas de détergent

35. Réservoir vide.
36. Léventuelle poignée de la lance est en
gosition de haute pression.

7.Tube d'aspiration transparent détérioré ou
détaché.

35. Remplir le réservoir.

36. Lamener en position de basse pression en
tirant la poignée vers la buse.

37. Brancher de nouveau le tube. Si le probléme
persiste, s'adresser a un centre d'assistance
autorisé.

11.Lorsqu'on place le
thermostat a la
température choisie,
la chaudiére ne
s'allume pas.

38.Le gazole manque.

39.Filtre fioul engorgé.

40.Electrovanne du fioul bloquée au briilée.
41.Thermostat en panne.

42.Décharge d'allumage insuffisante ou
com[plétement absente.

43 Electrodes a une distance incorrecte.

38.Vérifier le niveau dans le réservoir et con-
troler la propreté du tuyau rigide d'aspiration.
39.Remplacer le petit filtre de la ligne.

40.Le remplacer.

41.Le remplacer.

42.S'adresser a un centre d'assistance autorisé.
43.S'adresser a un centre d'assistance autorisé.

Eléments en plastique

Plastic parts

Kunststoffelemente

Elementos de plastico
Elementi di plastica

A DEPOSER
EN MAGASIN

Cet appareil, ses
accessoires, cordons

et batteries (si présent)
se recyclent

A DEPQSER
EN DECHETERIE

Points de collecte sur www.auefairedemesdechets.fr
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ABHILFEN BEI BETRIEBSSTORUNGEN

ENLEITUNG
> BESTIMMUNGSGEMASSER GEBRAUCH

- Das Gerét kann fiir das Waschen von Oberflichen
in AuBenrdumen verwendet werden, wenn unter
Druck stehendes Wasser zur Schmutzbeseitigung
benotigt wird.

- Mit den entsprechenden Zubehorteilen kann
Schaum aufgetragen, sandgestrahlt oder mit
einer rotierenden Biirste, die auf die Pistole
aufgesetzt wird, gewaschen werden.

- Die Leistungen und die Einfachheit der
Benutzung des Gerates entsprechen einer NICHT
PROFESSIONELLEN Verwendung.

> TECHNISCHE DATEN
(siehe das Typenschild)

SYMBOL

(I

ACHTUNG! Wichtiger Hinweis, der

aus Sicherheitsgriinden zu beachten ist.
WICHTIG

VERRIEGELT

OFFEN

Optional|

WENN VORHANDEN (siehe Verpackung)

DOO0OIC

Doppelisolierung (WENN VORHANDEN):
sie ist einen zusatzlichen Schutz der
elektrischen Isolierung dieses Produkt
verlangt keine Erdung.

Warnung: nicht bertihren

Warnung: nicht einatm

Die folgenden personlichen
Sicherheitsvorrichtungen verwenden
(PSV). Gehdrschutz tragen.

@ BB ©

Reinigungsmittelbehélter

SICHERHEIT
> WARNHINWEISE

AACHTUNG: Gerit darf nur im Freien benutzt
werden.

AACHTUNG: Maschinen mit Verbrennungsmotor
nicht in Innenrdumen verwenden, aufler wenn
die nationalen Arbeitssicherheitsbehorden sich
dessen versichert haben, dass eine ausreichende
Beltftung vorliegt.

AACHTUNG: Uberpriifen, dass die Abgase nicht in
der Néhe der Lufteingdnge ausgestof3en werden.

AACHTUNG: Bei Verwendung des
Hochdruckreinigers in einem geschlossenen
Raum ist furr eine ausreichende Beliiftung und fiir
eine ordnungsgemafe Ableitung der Abgase zu
sorgen.

ARCHTUNG: Nach Beendigung jeder Arbeit Strom-
und Wasserversorgung immer absperren.

AARCHTUNG: Das Gerét nicht benutzen, wenn
das Stromkabel oder wichtige Geréteteile
beschadigt sind, z.B. Sicherheitsvorrichtungen,
Hochdruckschlauch der Pistole usw.

AACHTUNG: Dieses Gerat wurde fiir den
Einsatz mit dem vom Hersteller beigestellten
oder  vorgeschriebenen  Reinigungsmittel
(Typ neutrales Reinigungs-Shampoo auf der
Basis  biologisch  abbaubarer  anionischer
Tenside) entwickelt. Die Verwendung anderer
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Reinigungsmitteln oder chemischer Substanzen
kann die Sicherheit des Gerdtes beeintrachtigen.

ARCHTUNG: Das Gerat nicht in der Nahe von
Personen benutzen, es sei denn, sie tragen
Schutzkleidung.

AACHTUNG: Das Gerate nicht verwenden wenn
sich andere Personen oder Tier in Reichweite (5
M.) befinden;

ARCHTUNG: Benutzen Sie das Gerate immer mit
entsprechender Kleidung, um sich von dem
Material aus dem Jet-Hochdruckreiniger entfernt
schitzen.

AACHTUNG: Beriihren Sie nicht das Gerit und
Stecker mit nassen Handen und nackten Flssen.

AACHTUNG: Es wird empfohlen einen Schutzbrille
und Schuhsohle in Gummi zu tragen

AACHTUNG: Bei der Reinigung von Fahrzeugen
darf der Strahl nicht direkt auf Achslager gerichtet
werden, da sonst das Fett ausgewaschen wird.
Fahrzeugreifen/ Reifenventile diirfen nur mit
einem Mindestabstand von 30 cm gereinigt

werden, sonst kann der Fahrzeugreifen/
Reifenventil  durch den  Hochdruckstrahl
beschddigt ~ werden.  Erstes  Anzeichen
hierfir ist eine Verfirbung des Reifens.

Beschadigte Fahrzeugreifen/Reifenventile sind
lebensgefahrlich.

07ACHTUNG:
- | Hochdruckwasserstrahlen  kénnen
o gefahrlich sein, wenn sie auf
unangebrachte Weise benutzt werden. Der Strahl
darf nicht auf Personen, Tiere, eingeschaltete
Elektrogerdte oder das Gerdt selbst gerichtet
werden.

AACHTUNG: Die Hochdruckschlduche,
Zubehorteile und Anschliisse sind wichtig fir
die Sicherheit des Gerates. Benutzen Sie nur die
vom Hersteller vorgeschriebenen Schlduche,
Zubehorteile und Anschliisse (es ist duBerst
wichtig, dass diese Teile unversehrt bleiben, daher
eine unangebrachte Verwendung vermeiden
und sie vor Knicken, StéBen und Abschiirfungen
schiitzen).

AACHTUNG: Gerste ohne T.S. - Automatic Stop
System: sie durfen nicht langer als 2 Minuten mit
freigegebener Pistole laufen. Die Temperatur
des in den Kreislauf zuriickgefiihrten Wassers

36

wird betrachtlich erhéht und fligt der Pumpe
ernsthafte Schaden zu.

AACHTUNG: Gerste mit T.5. - Automatic Stop
System: man sollte sie nicht langer als 5 Minuten
in Stand-By-Modus belassen.

AACHTUNG: Das Gerétjedes Mal véllig ausschalten

(Hauptschalter in Position (0)OFF), wenn es
unbeaufsichtigt bleibt.
AARCHTUNG:  Jede Maschine wird einer

Endkontrolle unter Benutzungsbedingungen
unterzogen, daherist es normal, dass sichinihrem
Innern noch ein paar Wassertropfen befinden.

AACHTUNG: Darauf achten, dass das
Stromkabel nicht beschadigt wird. Be-
schadigte Anschlussleitung unverziglich durch
autorisierten Kundendienst/ Elektro-Fachkraft
austauschen lassen.

AACHTUNG:  Niemals das Gerat an der
AnschluBleitung ziehen oder hochheben.

AACHTUNG: Die Maschine enthlt unter Druck
stehende Flussigkeiten. Die Spritzpistole gut
festhalten, um der Reaktionskraft vorzubeugen.
Nur die der Maschine beigestellte Hochdruckdiise
verwenden.

AACHTUNG: Kinder dirfen das Gerat nicht
betreiben. Die Kinder sollten beaufsichtigt
werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit
dem Gerét spielen.

ARCHTUNG: Dieses Gerit ist nicht fiir die Nutzung
durch Personen (einschlieBlich Kinder) mit stark
reduzierten physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung
und Wissen.

AAMCHTUNG: Lassen Sie das Gerit niemals
unbeaufsichtigt, solange es in Betrieb ist.

AACHTUNG: Nicht zulassen, dass das Gerdt von
Kindern oder ungeschultem Personal benutzt
wird.

AACHTUNG: Nehmen Sie den Hochdruckreiniger
erst in Betrieb, wenn der Hochdruckschlauch
vollkommen ausgerollt ist.

AACHTUNG: Beim Auf- und Abwickeln
des Schlauches darauf achten, dass der
Hochdruckreiniger nicht umkippt.

AACHTUNG: Beim Auf- und Abwickeln des
Schlauches muss die Maschine ausgeschaltet und



das Rohr druckentlastet sein (betrieb Beenden).

AACHTUNG: Explosionsgefahr. Spriihen Sie keine
brennbaren Flussigkeiten..

AACHTUNG: Die  Maschinensicherheit zu
gewdhrleisten, verwenden Sie nur Original-
Ersatzteile vom Hersteller oder vom Hersteller
zugelassen.

AACHTUNG: Den Strahl nicht auf sich selbst oder
andere Personen richten, um Schuhe oder Kleider
zu reinigen.

AACHTUNG: Das Wasser, das  durch

Ruckfussverhinderer geflogen wird als nicht
trinkbar ist.

AACHTUNG: Das Gerit vom Stromnetz bei Loesen
des Steckers von der Steckdose abtrennen, bevor
Reinigungsarbeiten durchgefiihrt werden.

AACHTUNG: Ungeeignete Verlangerungskabel
konnen  gefdhrlich  sein.  Wenn ein
Verldngerungskabel verwendet wird, muss darauf
geachtet werden, dass es fiir den AuBeneinsatz
geeignet ist. Der Anschluss muss stets trocken
und vom Boden ferngehalten werden. Um dies zu
erreichen, wird der Einsatz einer Kabeltrommel.

AACHTUNG: Bei Verwendung eines
Verlangerungskabels missen Steckdose und
Stecker gegen Spritzwasser geschiitzt sein.

ARCHTUNG: Beim Einsatz von Hochdruckreinigern
kénnen sich Aerosole bilden. Das Einatmen von
Aerosolen kann gesundheitsschadlich sein.

AACHTUNG: Zum Schutz vor Aerosolen sollte
bei Bedarf und je nach Arbeitsumgebung eine
Atemschutzmaske der Klasse FFP 2 oder eine
gleichwertige ~ Atemschutzmaske  getragen
werden.

AACHTUNG: Haben Sie das Gerat nicht auf
brennbaren Flachen.

AACHTUNG: wihrend des Betriebs die Maschine
in keine ungeniigend beliiftete Zone stellen und
sie nicht decken.

ARCHTUNG: Es ist zu vermeiden, die Maschine
unter dem Regen zu benutzen und den
Hochdruckstrahl gegen die Maschine selbst zu
richten.

AACHTUNG: Haben Sie das Gerat nicht auf
brennbaren Flachen.

ARCHTUNG:

- DAS GERAT NIEMALS MIT FEUCHTEN ODER
NASSEN HANDEN UND BARFUSS ANFASSEN.

- NICHT AM GERATEKABEL ODER AM GERAT
SELBST ZIEHEN, UM DEN GERATESTECKER AUS
DER STECKDOSE ZU ZIEHEN.

- SOLLTE WAHREND DES BETRIEBES DER STROM
AUSFALLEN, MUR DIE MASCHINEAUSSICHER
HEITSGRUNDEN AUSGESCHALTET WERDEN
(SCHALTER AUF OFF POSITION).

>SICHERHEITSEINRICHTUNGEN

AACHTUNG: Die Pistole ist mit einer
Sicherheitssperre ausgeristet. Es ist wichtig, dass
Sie jedes Mal, wenn die Benutzung des Gerdtes
unterbrochen wird, diese Sicherheitssperre
betatigen, um ein zufilliges Offnen zu verhindern.

- Sicherheitsvorrichtungen:  Spritzpistole ~ mit
Sicherheitssperre, Maschine mit Schutz gegen
elektrische Uberlastung (KL. 1), Pumpe mit By-
Pass-Ventil oder Stopp-Vorrichtung.

- Die Sicherheitstaste an der Pistole dient nicht
zur Sperrung des Hebels wahrend der Arbeit,
sondern damit sie sich nicht zufallig 6ffnet.

AACHTUNG: Das Gerit ist mit einem Motorschutz
ausgestattet: Im Falle eines Gerdt Intervention,
warten Sie einige Minuten oder alternativ,
trennen SieUnd wieder anschlieBen Sie, das
Produkt an das Elektrische Netz. Wenn das
Problem weiterhin besteht, schicken Sie das
Geraete an unsere Kundendienst.

> STABILITAT

ARCHTUNG: Das Gerit darf nicht auf Halterungen,
Sockeln oder &hnlichen Unterlagen aber auf
Horizontalflache, stetig und sicher gestellt
werden.

BEDIENUNG

> BESCHREIBUNG DES GERATS
Siehe Seite 3-4-5.

> MONTAGE
Siehe Seite 2-3
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> INSTALLATION

Siehe Abb. X

- Kontrollieren Sie, dass der Hauptschalter in
Position “OFF"(0) steht und dass das Wasserfilter
im Ansaugstutzen der Pumpe (INLET) sitzt.

- Den Schnellanschluss mit der Hand, ohne
Zuhilfenahme von Werkzeugen, anschrauben.

- Den Wasserzuflussschlauch mit dem
Schnellanschluss verbinden. Der Schlauch muss
einen Innendurchmesser von mind. 13 mm (1/2")
aufweisen.

- DenHochdruckschlauch mit dem Ausflussstutzen
der Pumpe (OUTLET) verbinden. Das
Anschlussstiick des Hochdruckschlauchs ganz
nach unten driicken und dann mit der Hand, ohne
Zuhilfenahme von Werkzeugen, einschrauben.

- Den Hochdruckschlauch mit der Pistole
verbinden
- Den  Wasserhahn  vollig  offnen.  Die

Wassertemperatur muss unbedingt niedriger

[@gein als 40°C.

WICHTIG Der Hochdruckreiniger darf nur mit
sauberem Wasser betrieben werden, da sonst
Schaden am Reiniger selbst verursacht werden
konnen.

- Die Sicherheitssperre  der Pistole [6sen
und den Abzug gedriickt halten, bis soviel
Wasser durchgelaufen ist, dass die ganze Luft
ausgetrieben ist.

- DieLanze in die Pistole einstecken.

- Stecker in die Steckdose einfiihren.

- Zum Anlassen der Maschine den Pistolenabzug
driicken und den Hauptschalter gleichzeitig auf
“ON" (1) stellen”.

> TREIBSTOFFAUFFULLUNG

Den Tank mit dem auf dem Fabrikschild
angegebenen Treibstoff auffiillen. Vermeiden, dal
der Tank wéhrend des Betriebes leer lauft, weil die
Kraftstoffpumpe dadurch Schaden nehmen kann.

AACHTUNG:  Der gebrauch  ungeeigneten
brennstoffs kann gefarlich sein.
AACHTUNG: Beim Umgang mit fliichtigen und

atzenden Kraftstoffen stets geeignete PSA tragen
und mit Vorsicht arbeiten.

1. Entfernen Sie den Kraftstofftankdecke! .
2. Fullen Sie den Dieseltank mit Diesel von einer
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Tankstelle. Das Tankvolumen betrégt 2 Liter.

3. Verwenden Sie das  Sichtfenster  des
Kraftstofftanks W, um vor dem Befiillen zu priifen,
ob sich Kraftstoff in der Maschine befindet.

4. Nach dem Befiillen den Kraftstofftankdeckel
wieder fest auf der Maschine anbringen.

Den Reinigertank mit Produkten befiillen, die fiir die
beabsichtige Wésche geeignet sind.

AACHTUNG: Es dirfen  nur  flissige
Reinigungsmittel verwendet werden, die stark
sdure- oder laugenhaltig sind.

Es empfiehlt sich die Verwendung unserer
Reiniger (oder des Wachses), die spezifisch fir die
Verwendung auf Hochdruckreinigern konzipiert
wurden.

> IMBETRIEBNAHME

Siehe Abb. [
Ziir Reinigung mit kaltes Wasser den
Hauptchalter ON ().
Ziir Reinigung mit heiBem Wasser den
Hauptchalter ( é).
Der Brenner lauft beim Gerat unter Druck.

>HOCHDRUCKLANZEN
Siehe Abb. [E]

> ANSAUGEN DES REINIGUNGSMITTELS
Siehe Abb. @134

> HOCHDRUCKSCHLAUCH
Siehe Abb. Il

> WASSERVERSORGUNG

Wasseranschlufl

ACHTUNG! (Symbol) Durch einen
Rickflussverhinderer geflossenes Wasser
ist nicht trinkbar.

Der direkte Anschluss des Hochdruckreinigers

an die Trinkwasserleitung ist nur dann zuldssig,
wenn in der Zuleitung eine vorschriftsmaBige
Schutzvorrichtung gegen Ruckfluss mit Ablauf
installiert ist. Der Schlauchdurchmesser muss



mindestens @ 13mm - 1/2 inch betragen; der
Schlauch selbst muss verstarkt sein.

AACHTUNG: Das  Wasser, das  durch
Ruckfussverhinderer geflogen wird als nicht
[@ginkbarist.

WICHTIG Nur gefiltertes oder sauberes Wasser
ansaugen. Der Wasserhahn muss mindestens
eine der Forderleistung der Pumpe zweifach
Wassermenge liefern.

- Mindestdurchfluss: 151/ min.
- Max. Wassertemperatur am Einfluss: 40°C
- Max. Eingangsdruck: TMpa

Den Hochdruckreiniger so nahe wie mdéglich am
Wassernetzanschluss aufstellen.

Das Nichtbeachten dieser Bedingungen verursacht
ernsthafte mechanische Schaden an der Pumpe
sowie den Verfall der Garantieanspriiche.

Wasserversorgung aus der Wasserleitung

- Einen Zulaufschlauch (nicht im Lieferumfang)
am WasseranschluB des Gerates und am
Wasserzulauf anschlieBen.

- Wasserzulauf 6ffnen.

Wasserversorgung aus offenem Behalter

- Kupplungsteil fur Wasser.

- Saugschlauch mit Filter (nicht im Lieferumfang)
am Wasseranschluf3 des Gerates anschrauben.

- Filter in den Behdlter hangen.

- Gerat vor dem Betrieb entlUften.

- Hochdruckleitung am HochdruckanschluB8 des
Gerates abschrauben.

- Gerdt einschalten und solange laufen lassen, bis
das Wasser blasenfrei am HochdruckanschluB3.

- Gerdt ausschalten und Hochdruckschlauch
wieder anschrauben.

> STROMVERSORGUNG

- Der elektrische Anschluss des Gerdtes muss der
Norm IEC 60364-1 entsprechen.

IS5 WICHTIG Bevor Sie das Gerét anschlieBen,
vergewissern Sie sich, dass die Angaben auf
dem Typenschild denen des Stromnetzes
entsprechen und dass die Steckdose durch
einen  Fehlerstromschutzschalter mit einer
Ansprechempfindlichkeit unter 0,03 A - 30ms
abgesichert ist.

- Passen Steckdose und Gerétestecker nicht
zusammen, lassen Sie die Steckdose von
geschultem Fachpersonal durch eine andere,
passende ersetzen.

- Das Gerdt nicht bei Temperaturen unter 0°C
benutzen, wenn es mit einem Schlauch aus PVC
(H VV-F) ausgeristet ist.

ARCHTUNG: Ungeeignete Verldngerungskabel
konnen  geféhrlich sein.  Wenn ein
Verléngerungskabel verwendet wird, muss darauf
geachtet werden, dass es fiir den Auleneinsatz
geeignet ist. Der Anschluss muss stets trocken
und vom Boden ferngehalten werden. Um dies zu
erreichen, wird der Einsatz einer Kabeltrommel.

AACHTUNG: Bei Verwendung eines
Verlangerungskabels missen Steckdose und
Stecker gegen Spritzwasser geschutzt sein.

Das Kabel muss die in der untenstehenden
Tabelle aufgefiihrten Abmessungen haben

<16 A <25A
<20m 21,5mm? |@2,5mm?

14 AWG 12 AWG
20m-50m |(@2,5mm? |g4,0mm?

12 AWG 10 AWG
T.S. (FALLS VORHANDEN)

15" WICHTIG T.S. (Automatic Stop System) das die
Maschine wéhrend der Bypass-Phase abstellt.
Um die Maschine zu starten, positionieren Sie
den Schalter auf (I)"ON”; dann driicken Sie den
Pistolenabzug: das T.S. setzt die Maschine in
Betrieb und stellt sie automatisch ab, wenn der
Abzug losgelassen wird. Es ist deshalb ratsam,
die Pistole durch die am Abzug angebrachte
Vorrichtung zu sichern, jedesmal wenn die
Maschine abgestellt wird, um unabsichtliche
Anléufe zu vermeiden.

- Selbststarts der Maschine, ohne die Pistole zu
betatigen sind durch z.B. Luftblasen im Wasser
begriindet.

- Beim Stillstand fiir mehr als 5 Minuten sollte das
Gerat nicht unbeaufsichtigt abgestellt werden.
Andernfalls, ist es notwendig fiir den Schutz
des Gerétes, den Schalter auf (0)OFF Position zu
stellen.

- Prifen Sie, dass die Verbindung des
Hochdruckschlauches mit dem Gerdt und der
als Ausrlistung vorgesehenen Pistole korrekt
angeschlossen ist.
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> BETRIEB BEENDEN

Siehe Abb. [d
Auf dem Schalter im Position “OFF” (0) und warten
Sie, dall das Wasser kalt wird. Auf diese Weise,
vermeidt man Kalkablagerung und Uberheizung
von der Schlange und vom Kessel.

U™ WICHTIG Bei stillstehender Maschine die
Pistole immer 6ffnen, um den Druckschlauch zu
entlasten.

PFLEGE UND WARTUNG

Siehe Abb.[®

AACHTUNG! Das Gerit vom Stromnetz bei Loesen
des Steckers von der Steckdose abtrennen, bevor
Reinigungsarbeiten durchgefiihrt werden.

ARCHTUNG! Spriihen Sie das Gerit mit Wasser
und nicht verwenden, Reinigungsmittel oder
Lésungsmittel. Das Gerdt kann beschédigt
werden.

- Reinigen Sie das AuBere von Gerdt mit einem
trockenen Tuch.

- Halten Sie die Maschine immer sauber, damit die
Kuhlluft unbehindert durch die Schlitze flieen
kann..

- Reinigung des Wasserfilters: Damit die Pumpe
stets gut funktioniert, ist es &uBerst wichtig, das
Wasserfilter oft zu kontrollieren und zu reinigen.
Mit einer Zange aus der Pumpe herausziehen und
sorgféltig unter flieBendem Wasser auswaschen.

- Reinigung der Dise: Eine verstopfte Dise
kann das korrekte Funktionieren der Maschine
beeintrachtigen, deshalb muss sie sauber
gehalten werden. Maschine ausschalten und
die mlanze abnehmen. Die Dise mit der
mitgelieferten Nadel reinigen. Die Lanze unter
flieBendem Wasser auswaschen.

- Soll das Pumpendl ausgetauscht werden,
benutzen Sie ein Ol mit Gradation SAE 20W40 auf
Mineralbasis. Olfiillmenge: 70 gr.

- Der Treibstoffilter mu8 regelmaBig kontrolliert
und bei Verschlei? oder Verschutzung
ausgewechselt werden.

> LAGERUNG

Siehe Abb. 8]
- Fassen Sie den Griff, um das Gerat zu bewegen
- Gerdt mit komplettem Zubehor in einem

trockenen, frostsicheren raum aufbewahren.

GARANTIE

Alle unsere Gerdte wurden sorgfaltigen Priifungen
unterzogen. Die Garantie deckt gemdafR der
herrschenden Vorschriften Fabrikationsfehler ab.
Die Garantie gilt vom Verkaufsdatum an.

Von der Garantie ausgeschlossen sind: - die sich
bewegenden, der Abnutzung unterliegenden Teile
- Gummiteile, Kohlebdrsten, Filter, Zubehdr und
Optional-Zubehorteile. - Zuféllige Schaden und
Schaden, die durch Transport. Nachlassigkeit oder
falsche Behandlung, falsche und zweckentfremdete
Benutzung und Installation verursacht werden. - Die
Garantie beinhaltet nicht das gg. erforderliche
Reinigen der funktionstiichtigen Teile, verstopfte
Disen und Filter, blockierte Disen durch
Verkalkung.

Das Gerét ist hauptsachlich fiir den Hobby Gebrauch
gedacht und NICHT FUR DAS PROFESSIONELLE
ARBEITEN: die Garantie deckt nicht den Gebrauch
ausserhalb des privaten Bereichs.

ENTSORGUNG

Das Gesetz (gemal der EU-Richtlinie
EZOQHWEU Uber Elektro- und

Elektronikaltgerdte und der nationalen
B esetzgebungen der EU-Mitgliedsstaaten,
die diese Richtlinie umgesetzt haben) verbietet dem
Besitzer eines elektrischen oder elektronischen
Gerdtes , dieses Produkt oderdessen elektrisches/
elektronisches Zubehor als gemeinen Hausmdll zu
entsorgen und macht ihm zur Auflage, das Gerét bei
einer entsprechenden Sammelstellen zu entsorgen.
Das Produkt kann auch direkt bei dem Handler,
bei dem man ein neues, dem zu entsorgenden
gleichwertiges Produkt erwirbt, entsorgt werden.
Lésst man das Produkt einfach in der Umwelt zuriick,
konnen dadurch schwere Schaden an der Umwelt
selbst und der menschlichen Gesundheit verursacht
werden. Das abgebildete Symbol stellt eine
Tonne fiir Siedlungsabfalle dar; es ist ausdriicklich
untersagt, den Apparat in diesen Behéltern zu
entsorgen. Die Nichtbeachtung der Anweisungen
der Richtlinie 2012/19/EU und der ausfiihrenden
Verordnungen der einzelnen EU-Staaten kann
verwaltungsrechtlich bestraft werden.



ABHILFEN BEI BETRIEBSSTORUNGEN

STORUNGEN

URSACHEN

ABHILFEN

1. Beim Betatigen
des

Schalters springt die
Pumpe nicht an.

1. Stecker sitzt nicht richtig in der Steckdose.
2. Steckdose funktioniert nicht.

3. Netzspannung ungeniigend.

4. Der Durchmesser des Verlangerungskabels
ist nicht passend.

5. Pumpe blockiert..

1.1. Den Stecker richtig in die Steckdose
einflihren.

2. Steckdose kontrollieren lassen.

3. Kontrollieren, dass die elektrische Anlage
den Anforderungen entspricht.

4, Das Kapitel Uiber Elektroanschluss nachlesen.
5. Den Schalter auf ON stellen und dabei den
Hebel der Pistole

gedriickt halten; bleibt die Stdrung bestehen,
wenden Sie sich bitte an einen zugelassenen
Kundendienst.

2. Die Maschine
startet,

aber es lauft kein
asser

heraus.

6. Pumpe, Schlduche oder Zusatzteile sind
eingefroren.

7. Keine Wasserversorgung.

8. Wasserfilter verstopft.

9. Diise verstopft.

6. Pumpe und Schlduche auftauen lassen.

7. Die Maschine an die Wasserversorgung
anschlieBen und den Wasserhahn 6ffnen.

8. Filter ausbauen und reinigen (siehe Kap.
,WARTUNG").

9. Die Lanze von der Pistole abnehmen und die
Diise mit der mitgelieferten Nadel reinigen.

33. Die Pumpe dreht,
aber es

baut sich kein Druck
auf.

10.Zuwenig Wasser.

11.Ansaugfilter verstopft.
12.Druckreglerventil (falls vorhanden) steht
auf unterstem Druckwert.

13.Lanzendiise abgenutzt.

14.Ansaug- oder Auslaufventil verstopft oder
abgenutzt.

10. Kontrollieren, dass der Durchfluss mind. 12
[/Min. betragt.

11. Filter ausbauen und reinigen (siehe Kap.
,WARTUNG").

12. Den Druck durch Drehen des Handgriffs
erhdhen.

13. Lanze austauschen.

14.Wenden Sie sich an einen zugelassenen
Kundendienst.

4, UnregelmaBiger
Arbeitsdruck.

15.Lanzendiise verstopft oder schmutzig.
16.Luft im Zuflusswasser.

17.Ansaudfilter verstopft.

18.Ansaug- oder Auslaufventil verstopft oder
abgenutzt.

19.Dichtungen abgenutzt.

20.Dichtungen des Druckreglerventils abge-
nutzt.

15. Die Lanze von der Pistole abnehmen
und die Diise mit der mitgelieferten Nadel
reinigen).

16. Die Maschine mit einer richtigen Wasserver-
sorgung versehen.

17.Filter ausbauen und reinigen (siehe Kap.
,WARTUNG").

18.Wenden Sie sich an einen zugelassenen
Kundendienst.

19.Wenden Sie sich an einen zugelassenen
Kundendienst.

20.Wenden Sie sich an einen zugelassenen
Kundendienst.

a1
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5. Der Motor bleibt
plétzlich stehen.

221.Der Uberlastschalter der Maschine hat
angesprochen.

22.Der Durchmesser des Verlangerungskabels
ist nicht passend.

21. Den Motor einige Minuten lang abkiihlen
lassen. Bleibt die Stérung bestehen, wenden
Sie sich bitte an einen zugelassenen Kunden-
dienst

22. Das Kapitel tiber Elektroanschluss nachle-
sen.

6. Wasserlecks in der
Maschine.

23.Lecks an der Kabeltrommel (falls vorhan-
den).

24.Lecks am Zuflussanschluss.

25.Lecks an der Pumpe.

23. Die Anschliisse festschrauben, bleibt die
Stérung bestehen, wenden Sie sich bitte an
einen zugelassenen Kundendienst.

24. Kontrollieren Sie, dass der Anschluss richtig
eingebaut ist (Siehe Abbildungen im Kap.
LINSTALLATION").

25.Wenden Sie sich an einen zugelassenen
Kundendienst.

7.Ungewdhnliche

26.Ansaugfilter verstopft.

26. Filter ausbauen und reinigen (siehe Kap.

(Ausfiihrungen mit
T.S.).

33.Lecks an der Pistole.
34.Lecks an der Pumpe.

Geréduschentwic- 27.Temperatur des Zuflusswassers zu hoch. WARTUNG").
klung. 28 Ansaug- oder Auslaufventil verstopft oder | 27. Die Temperatur unter 40°C absenken.
abgenutzt. 28.Wenden Sie sich an einen zugelassenen
29.Lager abgenutzt. Kundendienst.
29.Wenden Sie sich an einen zugelassenen
Kundendienst.
8. Wasserim . 30.Dichtungsringe abgenutzt. 30.Wenden Sie sich an einen zugelassenen
Kundendienst.
9.9. Unnormales 331.Leck an der Verbindung zwischen 31. Die Verbindung mit zwei Engléndern
Neustarten der Schlauch und Pistole (nicht bei Modellen, die | festschrauben.
Maschine bei bereits mit angeschlossenem Schlauchund | 32. Die Maschine mit einer richtigen Wasserver-
freigegebener Pistole geliefert werden). sorgung versehen.
Pistole 32.Luft im Zuflusswasser. 33.Wenden Sie sich an einen zugelassenen

Kundendienst.
34.Wenden Sie sich an einen zugelassenen
Kundendienst.

10.Die Maschine
saugt kein Reini-
gungsmittel auf.

35.Tank leer.

36.Handgriff der Lanze steht auf Position
Hochdruck (falls vorhanden).

37.Der durchsichtige kleine Ansaugschlauch
ist beschadigt oder abgeldst.

35. Tank fiillen.

36. Den Handgriff durch Ziehen in Richtung der
Diise auf Position Niederdruck stellen.

37.Den Schlauch wieder anschlieBen. Bleibt
die Storung bestehen, wenden Sie sich bitte an
einen zugelassenen Kundendienst.

11.Beim betdtigen
des
Brennerschalters
startet

der Heizkessel nicht.

38.Es fehlt Dieseldl.

39.Der Dieselolfilter ist verstopft.

40.Die Dieselolpumpe ist entweder blockiert
oder durchgebrannt.

41.Der Thermostat ist beschadigt.

42 Mangelhafte oder ausbleibende Ziindung.
43.Die Elektroden haben keinen richtigen
Abstand.

38.Den Dieseldlstand im Tank diberpriifen
und kontrollieren, ob der kleine steife An-
saugschlauch sauber ist.

39.Den Brennstofffilter austauschen.
40.Austauschen.

41.Austauschen.

42.Wenden Sie sich an einen zugelassenen
Kundendienst.

43.Wenden Sie sich an einen zugelassenen
Kundendienst.
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INTRODUCCION

> USO PREVISTO

- El aparato puede usarse para lavar superficies de
ambientes externos, cada vez que se requiera
usar agua a presion para eliminar la suciedad.
Con los adecuados accesorios opcionales se
pueden realizar operaciones de espumado,
arenacion y lavados con cepillo rotativo para
aplicar a la pistola.
- Les prestaciones y la sencillez de uso del aparato
son adecuadas para un uso NO PROFESIONAL

> DATOS TECNICOS

(ver la placa dato técnicos)

SIMBOLOS
A

IS

iATENC|ON! Prestar atencion por

motivos de seguridad.
IMPORTANTE
CERRADO

ABIERTO

optional] S| ESTUVIERA PRESENTE

O®EOE

Doble aislamiento (SIESTUVIERA
PRESENTE): es una proteccién adicional
aislamiento eléctrico.

advertencia de no tocar

simbolo de advertencia: no inhalan el
humo

Utilizar los siguientes dispositivos de
proteccién individual (DPI):

@ BB ©

Depésito detergente

SEGURIDAD

> ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

AATEN(l()N: La hidrolimpiadora debe utilizarse
solo al aire libre.

ARTENCION: No utilizar en lugares cerrados
maquinas con motor de combustién, a no ser
que las autoridades nacionales de infortunios
en el trabajo no hayan constatado que existe la
ventilacién adecuada.

% 4 ..
ARTENCION: Comprobar que las emisiones de los
gases de escape no se encuentren cerca de las
entradas de aire.

ARTENCION: cuando se trabaja en un entorno
cerrado, se debe garantizar una ventilacion y un
gas de escape suficientes.

AATEN(]()N: Al final de cada trabajo, desconecte
siempre la conexién eléctrica y la hidrica.

ARTENCION: No use el aparato si el cable eléctrico
o partes importantes del mismo estan dafadas,
como por ejemplo, los dispositivos de seguridad,
el tubo de alta presion de la pistola, etc.

AATENCION: Este aparato ha sido proyectado
para ser utilizado con il detergente suministrado
o prescripto por el constructor, tipo champu
detergente neutro a base de tensioactivos
biodegradables aniénicos. El uso de otros
detergentes o sustancias quimicas, puede
perjudicar la seguridad del aparato.

AATEN(I()N: No utilizar el aparato cerca de
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personas, a no ser que vistan prendas protectivas.

AARTENCION: Durante el trabajo, no admita la
presencia de otras personas o animales dentro de
un radio de 5m.

A“ATENGON: Trabaje siempre con ropa adecuada
para protegerse contra el rebote de piezas.

AARTENCION: No toque el enchufe elétrico y
el aparato con las manos mojadas o los pies
descalzos.

ﬁATENﬂON: lleve gafas de proteccion y calzado
de goma contra resbalones.

ARTENCION: El chorro de la lanza no debe dirigirse
hacia piezas mecanicas con grasa lubricante:
en caso contrario, la grasa se disolverd y se
dispersard en el entorno. Los neuméticos de
vehiculos y las valvulas de neuméticos sélo se
limpiaran desde la habitual distancia de trabajo
de 30 cm. En caso de no observar estos consejos
anteriores, el chorro de alta presion puede
causar dafos en los neumdticos de los vehiculos
y en las vélvulas de los mismos. El primer indicio
de esto es la decoloracién del neumético. Un
neumatico defectuoso o deteriorado puede
tener consecuencias mo[tales.

&A ) " ATENCION: Los chorros a alta

ks presion pueden ser peligrosos si se

22 usan impropiamente. Los chorros

no deben dirigirse hacia personas, animales,

instalaciones o aparatos eléctricos bajo tensién o
bien hacia el mismo aparato.

ARTENCION: Los tubos flexibles, los accesorios y
los racores para la alta tension, son importantes
para la seguridad del aparato. Utilizar
exclusivamente los tubos flexibles, accesorios
y racores aconsejados por el fabricante (es de
suma importancia cuidar la integridad de estos
componentes evitando un uso impropio e
impidiendo dobleces, golpes o abrasiones).

AATENCION: Aparatos no provistos de T.S. -
Automatic Stop System: no deben permaneceren
funcionamiento durante mds de 2 minutos con la
pistola soltada. El agua en recirculacién aumenta
notablemente de temperatura, provocando
graves dafios a la bomba.

AATENGON: Aparatos dotados de T.S.- Automatic
Stop System: es una buena norma no dejarlos en
stand-by durante un tiempo superior a 5 minutos.

&ATENGON: Apagar completamente el aparato

(interruptor general en posicion (0)OFF) cada vez
que se deje sin vigilancia.

AATENCION: cada maquina se prueba en sus
condiciones de uso antes de entregarla, por lo
que es normal que queden algunas gotas de agua
en su interior.

ARTENCION: Atencion a no daniar el cable
eléctrico. Si el cable de alimentaciéon resulta
danado, debe ser sustituiido por el fabricante,
por el servicio técnico o bien por personal
cualificado con el fin de evitar que se generen
peligros.

ARTENCION: No utilizar el cable eléctrico para
levantar o desenchufar el aparato.

AATENCION: Méquina con fluido bajo presién.
Coger la pistola con firmeza para prevenir la
fuerza de reaccion. Utilizar sélo la boquilla de alta
presion suministrada con la maquina.

ARTENCION: & equipo no debe ser usado por
nifos. Los niflos deben ser controlados para
asegurarse de que no jueguen con el aparato.

AATENCION: Este aparato no esté destinadoal uso
por personas (incluyendo nifios) con reduccion
de las capacidades fisicas, sensoriales o mentales,
ni tampoco con falta de experiencia y de
conocimiento.

ARTENCION: Nunca deje el equipo sin supervisiéon
durante el servicio.

AATENCION: No permitir que nifos o personal no
adestrado utilicen el aparato.

AATENCION: No poner en funcionamiento la
hidrolimpiadora antes de desplegar el tubo de
alta presion.

ARTENCION:  Enrollar y desenrollar el tubo
prestando atencion a que no se voltee la
hidrolimpiadora.

ARTENCION: cuando recoja o libere el tubo, la
mdquina deberd estar conectada y el tubo de
descarga de presion (para del aparato).

ARTENCION: Riesgo de explosion. No rocie
liquidos inflamables.

AATENCION: Para garantizar la seguridad de
la méquina, utilice sélo piezas de repuesto
originales del fabricante o aprobados por el
fabricante.

AATENCION: No dirigir el chorro hacia si mismo o
bien hacia otras personas para limpiar vestidos o



zapatos.

AARTENCION: Ei agua que ha volado a través de
preventores de retorno se considera no potable.

ARTENCION: Desconectar el aparato de la red
eléctrica antes de realizar cualquier tipo de
intervencién de mantenimiento y limpieza.

ARTENCION: Los cables de extension inadecuados
pueden ser peligrosos. Si utiliza un alargador,
éste debe ser adecuado para usar al aire libre
y la conexion tiene que mantenerse seca y sin
contacto con el suelo. Se recomienda usar un
carrete de cable que mantenga la toma a al
menos 60 mm por encima del suelo.

ARTENCION: Si se utiliza una prolongacién, el
enchufe y la toma deben ser impermeables al
agua.

ARTENCION: Durante el uso de limpiadores de
alta presion se pueden formar aerosoles. La
inhalacién de aerosoles puede ser peligrosa para
la salud.

AATENCION: Dependiendo de la aplicacion, se
pueden usar boquillas blindadas para la limpieza
a alta presion, lo que reducira drasticamente la
emisién de aerosoles hidratados. Sin embargo, no
todas las aplicaciones permiten el uso de dicho
dispositivo. Si las boquillas blindadas no son
aplicables para la proteccion contra aerosoles,
puede ser necesaria una mascara respiratoria
de clase FFP 2 o equivalente, dependiendo del
entorno de limpieza.

ARTENCION: Esté absolutamente prohibido usar
la maquina en ambientes o en zonas clasificadas
como potencialmente explosivas.

3 A . .
ARTENCION: Durante el funcionamiento, no
colocar la maquina en zonas de mala aireacion y
mucho menos cubrirla.

AATENGON: Evitar de utilizar la maquina bajo la
lluvia y no diriger el chorro contra ella.

AATENGON: No utilice la unidad sobre superficies
inflamables.

AATENCION:

- NO TOCAR EL APARATO CON LAS MANOS
MOJADAS O DESCALZO.

- NO TIRAR DEL CABLE DE ALIMENTACION O DEL
APARATO MISMO PARA DESCONECTARLO.

- EN EL CASO DE QUE DURANTE EL
FUNCIONAMIENTO  FALTE LA  CORRIENTE
ELECTRICA, POR RAZONES DE SEGURIDAD,

APAGAR LA MAQUINA (OFF).

> DISPOSITIVOS DE SEGURIDAD:

AATENCION: La pistola estd provista de un pasador
de seguridad. Cuando se interrumpe el uso de la
maquina, es importante accionar el pasador de
seguridad para evitar aperturas accidentales.

- pistola dotada de tope de seguridad, maquina
dotada de proteccion contra sobrecargas
eléctricas (CL. I), bomba con valvula de by-pass o
dispositivo de detencion.

- El pulsador de seguridad de la pistola no
sirve para el bloqueo de la palanca durante
el funcionamiento, sino que sirve para evitar
aperturas accidentales.

AATENCION: eL aparato esta equipado con
proteccion electrica del motor: en caso de
intervencidn de la proteccion hay que esperar
unos minutos o alternativamente desconectar
y despues volver a conectar el aparato a la red
eléctrica. Si el problema se repite o si el aparato
queda apagado es necesario llevarlo al centro de
asistencia mas cercano.

> ESTABILIDAD

AARTENCION: El dispositivo se puede colocar en los
soportes, estantes y soportes similares, pero en la
superficie horizontal, constante y fiable.

MANEJO

> DESCRIPCION DEL APARATO
Ver pég. 3-4-5..

> MONTAJE
Ver pag. 2-3.

> INSTALACION

Ver fig. Y

- Controle que el interruptor general esté en
posicion “OFF” (0) y que el filtro del agua esté
introducido en el manguito de aspiracion de la
bomba (INLET).

- Enrosque manualmente el acoplamiento rapido,
sin la ayuda de herramientas.

- Conecte el tubo de alimentacion del agua con
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el acoplamiento rapido. El tubo ha de tener un
didmetro interno de por lo menos 13 mm (1/2").

- Conecte el tubo de alta presion al manguito de
salidade labomba (OUTLET). El empalme del tubo
de alta presion debe empujarse hasta el fondo y
seguidamente debe enroscarse manualmente,
sin utilizar herramientas.

- Conecte el tubo de alta presién a la pistola .

- Abra por completo el grifo del agua. La
temperatura del agua debe ser taxativamente
inferior a 40°C.

la hidrolimpiadora tiene que funcionar con
agua limpia a fin de evitar dafios a la maquina
misma.

- Desbloquee el pasador de seguridad de la pistola
y mantenga presionado el gatillo, haciendo salir
el agua hasta que se haya expulsado todo el aire.

- Introduzca la lanza en la pistola.

- Introduzca el enchufe en la toma de corriente.
Para poner en marcha la maquina, presione el
gatillo de la pistola y simultaneamente coloque
el interruptor general en “ON" (1).

> REABASTECIMIENTO

Llenar el tanque con el combustible indicado en la
placa de los datos técnicos. Evitar que el depésito
se vacie durante el funcionamiento para no daar la
bomba del gaséleo.

AATENGON: El uso de combustible inadecuado
puede ser peligroso.

AATENCION:: Al manipular combustibles volatiles
y corrosivos, utilice siempre el EPl adecuado y
proceda con precaucion.

1. Retire el tapon del depésito de combustible I,

2. Llene el depésito de diésel con gaséleo de una
estacion de servicio. La capacidad del depésito es
de 2 litros.

3. Utilice la ventana M del depésito de combustible
para comprobar si hay combustible en lamaquina
antes de llenar.

4. Una vez finalizado el llenado, vuelva a colocar y
asegurar el tapdn del depésito I8 en la maquina.

Llenar el bidon del detergente e introducir el tubo
con el relativo filtro.

AATENCION: Usar solamente detergentes liquidos,
evitar absolutamente productos acidos o muy
alcalinos.

Les aconsejamos usar nuestros productos que han
sido estudiados expresamente para el uso con
hidrolimpiadoras.

> ARRANQUE

Ver fig. [
Para lavar con agua fria:
poner el interruptor en la posicion "ON "(1).
Para lavar con agua caliente:
poner el interruptor en la posicion (M)
El quemador funciona con la maquina en presién.

> LANZA ALTA PRESION
Ver fig. [

> ASPIRACION DETERGENTE
Vedere sequenza fig. [3I3{d

> MANGUERA ALTA PRESION
Vedere fig. Il

> ALIMENTACION HIDRICA

Enlace hidrico

ATEN(]ON: (simbolo) el aparato no podra
ser conectado directamente a la red
publica de distribucion del agua POTABLE

La hidrolimpiadora podra ser conectada
directamente a la red publica de distribucion del
agua POTABLE sélo si en la tuberia de alimentacion
se instala un dispositivo antirretorno con vaciado
conforme con lo dispuesto por las normas vigentes.
Controlar que la seccién del tubo sea de al menos @
13mm y que el tubo esté reforzado.

ARTENCION: El agua que ha volado a través de
preventores de retorno se considera no potable.

I Aspirar solo agua filtrada o limpia. El grifo de
toma del agua debe garantizar un suministro
igual al doble del caudal de la bomba.

- Caudal minimo: 15 I/ min.

- Temperatura méaxima del agua en entrada: 40°C

- Presion maxima entrada de agua: TMpa

Colocar la hidrolimpiadora lo mas préximo posible a
la red hidrica de aprovisionamiento.
El incumplimiento de las citadas condiciones



provoca graves dafos mecanicos a la bomba, asi
como la anulacion de la garantia.

Alimentacién de agua del aparato desde la red
publica de abastecimiento

- Acoplar la manguera de alimentacién de agua
(noincluida en el equipo de serie del aparato) a la
toma de agua del aparatoy a la conexién de la red
de agua.

- Abrir el grifo de agua.

Alimentacién de agua del aparato desde un
recipiente abierto

- Retirar el racor de empalme para la alimentacion
de agua de la toma de agua del aparato.

- Empalmar la manguera de aspiracion con filtro
(no forma parte del equipo de serie del aparato)
en la toma de agua del aparato.

- Introducir el filtro en el recipiente de alimentacion
de agua.

- Purgar el aire que pudiera encontrarse en el
interior del aparato.

- Desempalmar la manguera de alta presion del
acoplamiento de alta presion del aparato.

- Conectar el aparato y hacerlo funcionar, sin
acoplar la manguera de alta presién, hasta que el
agua salga sin burbujas de aire en la salida de alta
presion del aparato.

- Desconectar el aparato y empalmar la manguera
de alta presion al aparato.

> ALIMENTACION ELECTRICA

- La conexion eléctrica del aparato debe ser
conforme con la norma IEC 60364-1.

IS Antes de conectar el aparato, asegurese de
que los datos de la placa coincidan con los de la
linea eléctrica y que su toma esté protegida con
un interruptor magnetotérmico diferencial, con
sensibilidad de intervencion inferior a 0,03 A -
30ms.

- En casos de incompatibilidad entre la toma y el
enchufe del aparato, sustituya latoma por otra del
tipo adecuado. Esta operacion debe efectuarla
personal profesionalmente cualificado.

- No utilice el aparato en caso de temperatura
ambiente inferior a 0°C, si el mismo esta equipado
con cable de PVC (H VV-F).

AATEN(]ON: Los cables de extension inadecuados

pueden ser peligrosos. Si utiliza un alargador,
éste debe ser adecuado para usar al aire libre
y la conexion tiene que mantenerse seca y sin
contacto con el suelo. Se recomienda usar un
carrete de cable que mantenga la toma a al
menos 60 mm por encima del suelo.

ARTENCION: si se utiliza una prolongacion, el
enchufe y la toma deben ser impermeables al
agua.

El cable ha de tener las dimensiones indicadas en
la tabla inferior.

<16 A <25A
<20m 21,5mm? |@2,5mm?

14 AWG 12 AWG
20m-50m |@2,5mm? |@4,0 mm?

12 AWG 10 AWG

T.S. (SIESTUVIERA PRESENTE)

I3 e sistema T.S. (Automatic Stop System), que
se ocupa de apagar la hidrolimpiadora en la
fase de by-pass. Por lo tanto, para poner en
marcha la hidrolimpiadora es necesario colocar el
interruptor en (1 )"ON", luego apretar la palanca
de la pistolay el T.S. pondra en funcionamiento el
aparato, apagandolo autométicamente en el caso
de que se suelte la palanca. Se aconseja, por este
motivo, colocar el seguro sobre la palanca de la
pistola cada vez que se detenga la maquina, para
evitar que se encienda accidentalmente.

- Espontaneos arranques de la maquina sin
intervenir sobre la pistola son debidos a
fenomenos cual burbujas de aire en el agua u
otro y no aimperfeccion del producto.

- Se aconseja no dejar la maquina en stand by,
sin vigilancia, mas de cinco minutos. Si, por el
contrario, esto es necesario, se aconseja colocar
el interruptor en (0)”OFF” para proteger la
maquina.

- Verificar si el montaje de la manguera de alta
presion con la maquinay la pistola estandard es
correcto, es decir sin ninguna pérdida de agua.

> PARADA
Ver fig.

Poner el interruptor en la posicién “OFF” (0) y
esperar a que el agua se enfrie completamente.
De esta manera se evitan depositos calcareos
y sobrecalentamientos de la serpentina y de la
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caldera, siempre perjudiciales.

I Cuando la mdquina estd parada, descargar
siempre el tubo de la presién abriendo la pistola.

CUIDADO Y MANTENIMIENTO

Ver fig. [0

ARTENCION: Desconectar el aparato de la red
eléctrica antes de realizar cualquier tipo de
intervencién de mantenimiento y limpieza.

AARTENCION: No rocie el aparato con el aguay no
utilice detergentes o disolventes. La maquina

puede estar dafado
- Limpie el exterior del aparato con un pafio seco.
- Mantenga siempre la maquina limpia de

modo que el aire de refrigeracion pueda pasar
libremente a través de las ranuras.

- Limpieza del filtro del agua: Para el buen
funcionamiento de la bomba es importantisimo
controlar y limpiar frecuentemente el filtro del
agua. Use una pinza para extraerlo de la bomba
y aclarelo con cuidado debajo del agua corriente.

- Limpieza de la boquilla: Una obstruccion
de la boquilla puede perjudicar el correcto
funcionamiento de la maquina, por este motivo
es necesario mantenerlo limpio.

- Apague la méquina y desmonte la lanza.

- Limpie la boquilla con la aguja en dotacion.

- Aclare la lanza debajo del agua corriente.

- En caso de reposicion del aceite de la bomba,
utilice un aceite con gradacién SAE 20W40 de
base mineral. Cantidad prevista: 70 gr.

- Controlar periédicamente el filtro gasoil; si
esta desgastado o demasiado sucio hay que
cambiarlo.

> ALMACENAMIENTO

Ver fig. [

- Muevael el aparato para agarrar el asa de
transporte

- Mantener el aparato y los accesorios en un lugar
seco y seguro, fuera del alcance de los nifios

CONDICIONES DE GARANTIA

Nuestros aparatos han sido sometidos a pruebas
precisas y estan cubiertos por una garantia por
defecto de fabricacion de acuerdo a las normas
vigentes. La garantia comienza desde la fecha de

compra.
La garantia no incluye: - Las partes sujetas a
desgaste. - Piezas de goma, las escobillas de carbon,
filtros, accesorios y accesorios opcionales. - Los
dafos accidentales, causados por el transporte,
negligencia o tratamiento inadecuado 'y
consecuentes a un uso o una instalacién erréneos
o impropios - La garantia no contempla la eventual
limpieza de los drganos funcionantes, boquillas
obstruidas, filtros bloqueados para los residuos de
caliza.

La maquina estd disefiada exclusivamente para el
uso hobbystico y NO PROFESIONAL: garantia no
cubrird el uso diferente que el privado.

ELIMINACION

Como propietario de un aparato eléctrico o
ﬁelectrénico , la ley (conforme a la directiva

2012/19/EU sobre los residuos de equipos
B c|éctricos y electronicos y conforme a las
legislaciones nacionales de los estados miembros
UE que han puesto en practica dicha directiva) le
prohibe eliminar este producto o sus accesorios
eléctricos / electrénicos como residuo doméstico
solido urbano y le impone eliminarlo en los centros
apropiados de recogida. Puede también eliminar el
producto directamente en el establecimiento de su
vendedor mediante la compra de uno nuevo,
equivalente al que debe eliminar. Abandonar el
producto en el ambiente puede crear graves dafos
al mismo ambiente y a la salud.
El simbolo en la figura representa el contenedor
de los residuos urbanos y estd absolutamente
prohibido eliminar el aparato en estos contenedores.
El incumplimiento de las indicaciones de la directiva
2012/19/EU y de los decretos ejecutivos de los
diferentes estados comunitarios es sancionable
administrativamente.




SOLUCIONES

LOCALIZACION DE AVERIAS

INCONVENIENTES

1. Presionando el
interruptor, la electro-
bomba no arranca.

CAUSAS REMEDIOS
1. El enchufe no esta bien introducido en la 1. Introducir correctamente el enchufe en la
toma de corriente. toma de corriente.

2.La toma eléctrica no funciona.

3. Latension de linea es insuficiente.

4, La prolongacion eléctrica es de seccion
inadecuada.

5.La bomba estd bloqueada.

2. Hacer controlar la toma eléctrica.

3. Controlar que la instalacion sea la adecuada.
4, Consultar el pérrafo sobre la conexién
eléctrica.

5. Colocar el interruptor en ON mientras se
presiona la palanca de la pistola, si el problema
persiste dirigirse a un centro de asistencia
autorizado.

2.Lamaquina se
pone en marcha, pero
el agua no sale.

6. Bomba, tubos o accesorios congelados.
7.Ninguna alimentacion hidrica.

8. Filtro del agua obstruido.

9.Boquilla atascada.

6. Dejar descongelar la bomba y los tubos.

7. Conectar la maquina a la red hidrica y abrir
el grifo.

8. Desmontar y limpiar el filtro (véase parrafo
“MANTENIMIENTO").

9. Desmontar la lanza de la pistola y limpiar la
boquilla con la agua en dotacién.

3. La electrobomba
gira pero no entra en
presion.

10. Agua insuficiente.

11. Filtro de aspiracion atascado.

12.Valvula de regulacion de presion (si estuvie-
ra presente) en posicion de minima presion.
13.La boquilla de la lanza esta desgastada
14.Valvulas de aspiracion o de envio atascadas
o0 desgastadas.

10. Controlar que el caudal sea de por lo menos
12 |/min.

11. Desmontar y limpiar el filtro (véase parrafo
“MANTENIMIENTO").

12. Aumentar la presion enroscando la manilla.
13. Sustituir la lanza.

14, Dirigirse a un centro de asistencia autori-
zado.

4. Presion de trabajo
irregular.

15. La boquilla de la lanza esta atascada o sucia.
16. Presencia de aire en el agua de alimenta-
cion.

17. Filtro de aspiracion atascado.

18.Valvulas de aspiracion o de envio atascadas
o0 desgastadas.

19. Juntas desgastadas.

20. Juntas de la valvula de regulacion de la
presién desgastadas.

15. Desmontar la lanza de la pistola y limpiar la
boquilla con la agua en dotacion.

16. Proporcionar a la maquina una correcta
alimentacion hidrica.

17.Desmontar y limpiar el filtro (véase parrafo
“MANTENIMIENTO").

18. Dirigirse a un centro de asistencia autori-
zado.

19. Dirigirse a un centro de asistencia autori-
zado.

20. Dirigirse a un centro de asistencia autori-
zado.

5. El motor se para de
improviso.

21.Elinterruptor térmico de seguridad de la
méquina

se ha activado.

22.La prolongacion eléctrica es de seccion
inadecuada.

21. Dejar que se enfrie el movimiento durante
algunos minutos. Si la anomalia persiste, dirigir-
se a un centro de asistencia autorizado.

22. Consultar el parrafo sobre la conexion
eléctrica.

6. Pérdidas de agua
de laméquina.

23. Pérdidas del enrollador de tubo (si estuviera
presente).

24. Pérdidas del racor de alimentacion.

25. Pérdidas de la bomba.

23, Apretar los empalmes, si el defecto persiste
dirigirse a un centro de asistencia autorizado.
24, Asegurarse de que el racor esté montado
correctamente (Véanse las imégenes del parrafo
INSTALACION).

25. Dirigirse a un centro de asistencia autori-
zado.
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7. Ruidos anémalos..

26. Filtro de aspiracion atascado.
27.Temperatura excesiva del agua de entrada.
28. Vélvulas de aspiracion o envio atascadas o
desgastadas.

29. Cojinetes desgastados.

26. Desmontar y limpiar el filtro (véase parrafo
“MANTENIMIENTO").

27. Llevar la temperatura por debajo de los
40°C.

28. Dirigirse a un centro de asistencia autori-
zado.

29. Dirigirse a un centro de asistencia autori-
zado.

8.Presencia de agua
en el aceite.

30. Anillos de estanqueidad desgastados.

30. Dirigirse a un centro de asistencia autori-
zado.

9. Arranques anéma-
los de la maquina en
condiciones de pisto-
la soltada (versiones
conTS.).

31. Pérdida de agua de la conexidn tubo - pi-
stola (excluidos los modelos con tubo y pistola
proporcionados ya conectados).

32. Presencia de aire en el agua de alimenta-
cion.

33. Pérdida de agua de la pistola.

34.Pérdida de agua de la bomba.

31. Apretar la conexidn utilizando 2 llaves
inglesas.

32. Proporcionar a la maquina una correcta
alimentacion hidrica.

33.Dirigirse a un centro de asistencia autori-
zado.

34.Dirigirse a un centro de asistencia autori-
zado.

10.La maquina no
aspira detergente.

35. Depésito vacio.

36. Manilla de la lanza en posicion de alta
presion (si estuviera presente).

37.Tubo transparente de aspiracion dafado o
soltado.

35. Llenar el depésito.

36. Llevarla en posicion de baja presion tirando
de la manilla en direccion de la boquilla.

37. Conectar de nuevo el tubo. Si el problema
persiste, dirigirse a un centro de asistencia
autorizado.

11.Accionando el
interruptor de la
caldera, esta no se
enciende.

38.Falta gasoil.

39.Filtro de gasoil tapado.

40.Bomba de gasoil tapada o quemada.
41.Termostato roto.

42 Descarga de encendido insuficiente o total-
mente ausente.

43.Electrodos descalibrados.

38 Verificar y controlar la limpieza del tubo
rigido de aspiracion

39.Cambiar el filtro de linea.

40.Cambiarla.

41.Cambiarlo.

42 Dirigirse a un centro de asistencia autori-
zado.

43 Dirigirse a un centro de asistencia autori-
zado.
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INTRODUCAO
> UTILIZACAO PREVISTA

- Sempre que seja necessdrio utilizar d4gua sob
pressdo para eliminar a sujidade, este aparelho
pode ser utilizado no exterior para a lavagem de
superficies.

- A montagem dos diversos acessorios na langa do
aparelho permite realizar operagdes como, por
exemplo, a aplicacdo de espuma, a limpeza com
jacto de areia ou com uma escova rotativa.

- Tanto o desempenho como a facilidade de
operacdo do aparelho correspondem a uma
utilizacdo NAO PROFISSIONAL

> DADOS TECNICOSA

(ver na placa Dados técnicos)

SIMBOLOS

@)

ATEN(;AO! Informacgao importante a

ser tida em consideracéo por motivos de
seguranca.

IMPORTANTE

BLOQUEADO

DESBLOQUEADO
SE PRESENTE

Optional

Duplo isolamento (SE PRESENTE): é uma
protecdo suplementar de isolamento
elétrico.

Adverténcia de que ndo se tocam

Um simbolo de aviso: nao inalar.

Usar os seguintes dispositivos de
protecéo individual (DPI): Usar capacetes
de protecéo.

P@® B EO®

Reservatorio detergente

SEGURANCA

> AVISO0S

AATENC[\O: 0O aparelho s6 pode ser utilizado ao ar
livre.

AARTENCAO: Nzo use eletrodomésticos movidos a
motores de combustdo em ambientes fechados,
amenos que a ventilacdo adequada seja avaliada
pelas autoridades trabalhistas nacionais .

AATENCAO: Assegure-se de que quaisquer
emissdes de escape ndo estejam préximas a
entradas de ar.

ARTENCAO: Ao operar em ambiente fechado,
deve ser assegurada ventilagéo e gases de escape
suficientes.

AATENCAO: Uma vez concluida a utilizacdo do
aparelho, feche sempre a alimentacéo de energia
ede dgua.

AARTENCAO: Nunca utilize o aparelho se o cabo de
alimentacao de energia ou outros componentes
importantes do aparelho (como, por exemplo,
dispositivos de proteccdo e seguranca, tubo
flexivel de alta pressao da pistola, etc.) estiverem
danificados.
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AATENCAO: Esteaparelhofoidesenvolvido paraser
utilizado com os produtos de limpeza fornecidos
ou indicados pelo fabricante (champé de limpeza
neutro a base de agentes tensioactivos aniénicos
biodegradéveis). A utilizacdo de outros produtos
de limpeza ou de outras substancias quimicas
pode pdr em causa a seguranca do aparelho.

i oy

ARTENCAO: Nunca utilize este aparelho na
proximidade de outras pessoas, excepto se as
mesmas estiverem a usar vestuario de proteccéo.

AATENCAO: O jacto da langa ndo deve ser dirigido
contra partes mecanicas que contenham
massa lubrificante: caso contrdrio a massa sera
dissolvida e dispersa no terreno. S6 limpar os
pneus de automoveis/as valvulas dos pneus a
uma distancia minima de 30 cm, caso contrério, é
possivel que o jacto de alta pressao danifique os
pneus dos automdveis/as valvulas dos pneus. O
primeiro indicio de uma danificagdo é a mudanca
de cor do pneu. Pneus de automoveis/vélvulas
dos pneus danificados representam perigo de

morte.
A& L 3
pressao podem ser perigosos se
2 forem utilizados de forma
inapropriada. O jacto ndo pode ser dirigido para
pessoas, animais, aparelhos eléctricos ligados
nem para o préprio aparelho.

Z&ATENCAO: Os tubos flexiveis de alta pressdo,
0s acessorios e as ligagdes sdo essenciais para a
seguranca do aparelho. Utilize exclusivamente
os tubos flexiveis, os acessérios e as ligacoes
prescritos pelo fabricante (¢ fundamental
estes componentes serem mantidos intactos,
pelo que deverda evitar toda e qualquer
utilizacdo inadequada e deverd evitar que estes
componentes se dobrem, sejam submetidos a
pancadas ou sofram quaisquer danos).

AARTENCAO: Aparelhos sem T.S. - Automatic Stop
System: ndo é permitida uma utilizacdo destes
aparelhos com a pistola livre durante mais de 2
minutos. A temperatura da dgua alimentada ao
circuito sofre um grande aumento, o que pode
provocar danos graves na bomba.

ARTENCAO: T5. Aparelhos com T.S. - Automatic
Stop System: estes aparelhos ndao podem ser
deixados no modo de stand-by durante mais de
5 minutos.

AATENCI\O: Sempre que o aparelho ficar sem

! ATENCI\O: Os jactos de 4gua sob

vigilancia desligue-o completamente (colocando
o interruptor principal na posicédo de desligado
(0)"OFF”).

AARTENCAOQ: Atendendo ao facto de todas as
maquinas serem submetidas a um controlo final
em condigoes reais de operagdo, é perfeitamente
natural existirem ainda umas gotas de agua no
interior da maquina.

AARTENCAOQ: Tenha o méaximo cuidado para evitar
que o cabo de alimentacdo de energia sofra
qualquer dano. Se o cabo de alimentacao estiver
danificado deve ser substiuido pelo fabricante,
ou pelo servico de assisténcia ou por pessoal
qualificado para evitar perigos.

ﬁATEN(AO: Nunca puxe, arraste ou levante o
aparelho pelo cabo elétrico.

AARTENCAO: A méquina contém liquidos sob
pressdo. Segure bem na pistola de pulverizacéo
a fim de vencer a forca de reaccdo. Utilize
exclusivamente o bico de alta pressao fornecido
com a maquina.

AATENCAO: O aparelho ndo pode ser operado por
criangas. As criangas, mesmo se mantidas sob
controlo, néo devem brincar com o produto.

AARTENCAO: 0 produto ndo deve ser usado por
criangas ou por pessoas com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas (incluindo
criangas) ou que nao disponham de adequada
experié_pcia e conhecimento.

AATENCAO: Nunca deixe o aparelho sem
supervisdo, enquanto este estiver em operacao.

AATEN(;AO: Nunca permita que o aparelho seja
utilizado por criangas ou por pessoas sem a
devida formacdo.

AARTENCAO: Nzo ligue a lavadora de alta pressao
sem primeiro desenrolar o tubo de alta pressao.

AARTENCAO: Enrole e desenrole o tubo tendo
o cuidado de néo derrubar a lavadora de alta
pressao.

AARTENCAQ: Antes de desenrolar ou enrolar o tubo,
desligue a maquina e descarregue a presséo do
tubo (fora de servico).

ARTENCAO: cuidado; risco explosao. Nao
pulverizar liquidos inflaméveis.

AATEN{AO: Para garantir a seguranga da maquina,
utilize somente pecas originais do fabricante ou
aprovados pelo fabricante.



AATENCAO: Nunca aponte o jacto para si proprio
ou para outras pessoas com o objectivo de limpar
0s sapatos ou o vestuario.

AWATENCI\O: A dgua passa através do dispositivo de
refluxo é considerada nao potavel.

AATENCAOQ: Desligue e retire a ficha elétrica da
maquina sempre que a deixar sem vigilancia,
quando acabar de a utilizar ou quando a
converter para outra funcdo e quando efetuar
alguma reparacdo ou manutencéo.

AATENCAO: Os cabos de extensdo inapropriados
podem ser perigosos. Se utilizar um cabo de
extensao, este deve ser adequado para utilizacao
no exterior e a ligacao tem de ser mantida seca e
fora do chéo. Recomenda-se que esta operagao
seja realizada por meio de uma bobina de cabo
gue mantenha a tomada, pelo menos, 60 mm
acima do chao.

AARTENCAQ: Sempre que for utilizado um cabo de
prolongamento, deverdo ser utilizadas tanto uma
tomada como uma ficha estanques.

AATENCAO: Durante a utilizacdo de maquinas
de lavagem de alta pressao, podem formar-
se aerossois. A inalacdo de aerossdis pode ser
perigosa para a saude.

AATENCAO: A emissdo de aerossdis aquosos
pode ser reduzida consideravelmente utilizando
tubeiras blindadas . Se ndo for possivel empregar
tubeiras totalmente blindadas, recomenda-se a
utilizacdo de uma méscara respiratéria FFP 2 ou
mais alta (dependendo do ambiente a ser limpo).

AARTENCAO: £ absolutamente proibido usar a
maquina em ambientes ou zonas classificadas
como potencialmente explosivas.

1] 1 . ~
AATENCAO: Durante o funcionamento nao colocar

a maquina em zonas onde a ventilacdo seja

precéria e, muito menos cobrir a mesma.

AARTENCAQ: Evitar usar a maquina sob a chuva e
ndo dirigir o jacto contra a mesma.

AATENCAO: Nao utilize o aparelho sobre
superficies inflaméveis.

AATENCAO:

- NAO TOCAR O APARELHO COM AS MAOS
MOLHADAS E COM OS PES DESCALCOS;

- NAO PUXAR O CABO DE ALIMENTACAO OU O
PROPRIO APARELHO PARA DESLIGAR A TOMADA
DO PONTO DE CORRENTE;

- NOCASOEMQUE,DURANTE O FUNCIONAMENTO,

VIER A FALTAR A ALIMENTAGCAO DE CORRENTE,
DESLIGAR A MAQUINA.

> ESTABILIDADE

AARTENCAO: A méquina deve ser mantida na uma
base horizontal, segura e estavel.

> DISPOSITIVOS DE PROTECCAO E
SEGURANCA:

AATENCAO: A pistola estd equipada com um
bloqueio de seguranca. Nunca se esqueca de,
sempre que interromper a utilizagcdo do aparelho,
activar este bloqueio de seguranca, a fim de
evitar uma abertura acidental.

- Dispositivos de proteccao e seguranca: pistola
de pulverizacdo com bloqueio de seguranca,
mdquina protegida contra sobrecargas eléctricas
(terminal 1), bomba equipada com vélvula de
derivacao ou dispositivo de retencao.

- A tecla de seguranca da pistola ndo se destina a
bloquear a alavanca durante a operacao mas a
impedir que se possa abrir por acidente.

AARTENCAQ: 0 aparelho é dotado de um dispositivo
de protecdo do motor: caso haja intervencéo
do dispositivo esperar alguns minutos ou como
alternativa desconectar e conectar o aparelho
da rede elétrica. Em caso de reincidéncia portar
0 aparelho ao centro de assisténcia técnica mais
préximo.

UTILIZACAO

> COMPONENTES DO APARELHO
Ver pag.3-4-5.

> MONTAGEM DO APARELHO
Ver pag.2-3.

> LIGACAO DO APARELHO

Ver fig. Y

- Controlar que o interruptor geral esteja na
posicdo “OFF” (0) e que o filtro de dgua esteja
inserido no mangote de aspiracao da bomba
(INLET).

- Aparafusar manualmente o engate rapido, sem a
ajuda de ferramentas.
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- Conectar o tubo de alimentacdo de 4gua ao
engate rapido. O tubo deve ter um didmetro
interno de pelo menos 13 mm (1/2").

- Conectar o tubo de alta pressdo ao mangote de
saida da bomba (OUTLET). A junc¢do do tubo de
alta presséo deve ser empurrada até o fim e, em
seguida, aparafusada manualmente sem a ajuda
de ferramentas.

- Conectar o tubo de alta presséo a pistola.

- Abrir completamente a torneira da agua. A
temperatura da dgua deve ser, taxativamente,
inferior a 40°C.

A hidrolimpadora deve funcionar com agua
limpa de modo a evitar danos a prépria méaquina.

- Desbloquear a trava de seguranca da pistola e
manter o gatilho pressionado fazendo correr a
agua até quando todo o ar tiver sido expulso.

- Inserir a langa na pistola.

- Inserir a tomada no ponto de corrente.

- Para partir a maquina, pressionar o gatilho da
pistola e, contemporaneamente, posicionar o
interruptor geral em “ON” (1).

> ABASTECIMENTO

Encher o depdsito com o combustivel indicado
na placa contendo os dados técnicos. Evitar que o
reservatorio esvazie durante o funcionamento para
nao danificar a bomba de 6leo Diesel.

AATENCI\O: 0O uso de combustiveis inadequados
pode causar perigo.

AATENCAO: Ao manusear combustiveis volateis
e corrosivos, utilize sempre o EPI adequado e
proceda com cautela.

1. Remova a tampa do depésito de combustivel [,

2. Encha o depodsito de diesel com gaséleo de
um posto de abastecimento. A capacidade do
deposito é de 2 litros.

3. Utilize a janela [T do depésito de combustivel
para verificar se ha combustivel na maquina antes
de abastecer.

4. Apds concluir o abastecimento, volte a colocar e
apertar bem a tampa do depésito M na maquina.

Encher o reservatério de detergente com produtos
aconselhados adequados ao tipo de lavagem a
ser efectuada.

AATENCAO: Usar somente detergentes liquidos,
evitar absolutamente produtos acidos ou muito
alcalinos.

Aconselhamos usar os nossos produtos que foram
desenvolvidos especialmente para o uso com
hidrolimpadoras.

> FUNCIONAMENTO

Ver fig. [
Para lavar com agua fria:
o interruptor na posicao (1) ON.
Para lavar com dgua quente:
o interruptor na posicao )
O queimador funciona com a maquina sob pressao.

> LANCA DE ALTA PRESSAQ
Ver fig. [

> ASPIRACAO DO DETERGENTE
Ver fig. 334

> MANGUEIRA DE ALTA PRESSAO
Ver fig.

> ALIMENTACAO HIDRICA

Ligagao hidrica

Q

ATENCAQ: (simbol) A hidrolimpadora

non pode ser conectada directamente
arede publica de distribuicao de dgua
BEBIDA.

A hidrolimpadora pode ser conectada directamente
aredepublicadedistribuicao dedgua BEBIDA apenas
se na tubagem de alimentacao esta instalado um
dispositivo antifluxo com esvaziamento conforme
as normativas vigentes.

Assegurar-se que o tubo tenha pelo menos @ 13mm
- 1/2inch e que seja reforcado.

llgDAspirar apenas agua filtrada ou limpa. Il a
valvula de extraccdo de dgua deve garantir uma
distribuicao equivalente ao dobro da capacidade
méxima da bomba.

- Capacidade minima: 15 I/ min.

- Temperatura maxima da 4gua em entrada: 40°C

- Pressdo méaxima da dgua em entrada: TMpa

Colocar a hidrolimpadora o mais préximo possivel
da rede hidrica de aprovisionamento.



Alimentacéo da conduta de dgua.

- Conectar um tubo flexivel de alimentacao (ndo
incluido no fornecimento) a unido para a 4gua do
aparelho e a alimentagdo de dgua.

- Abriravalvula.

ﬁATENCAO: A dgua passa através do dispositivo de
refluxo é considerada nao potavel.

- A inobservancia das condi¢des mencionadas
provoca graves danos mecanicos a bomba
ademais da caducidade da garantia.

Alimentacédo de dgua de um reservatorio aberto

- Afrouxar a unido para a alimentacao da 4gua.

- Ajustar o tubo de aspiracdo com filtro (néo
incluido no fornecimento) a unido para a 4gua do
aparelho.

- Imergir o filtro no reservatério.

- Desafogar o aparelho antes do uso.

- Afrouxar o tubo flexivel de alta pressao da unido
de alta pressao do aparelho.

- Ligar o aparelho e fazé-lo funcionar para que a
agua saia sem bolhas pela unido de alta presso.

- Desligar o aparelho e ajustar novamente o tubo
flexivel de alta pressao.

> ALIMENTACAO DE ENERGIA

- A ligacdo eléctrica do aparelho tem de ser
efectuada em conformidade com o disposto na
norma IEC 60364-1.

I5" OBSERVACAO: Antes de ligar o aparelho
certifique-se de que as indicagdes constantes
na placa de caracteristicas do aparelho
correspondem as caracteristicas da rede e de que
atomada esté protegida por um corta-circuito em
caso de falha na terra com um factor de resposta
inferiora 0,03 A - 30 ms.

- Na eventualidade de a tomada e a ficha do
aparelho ndo se ajustarem uma a outra, mande
substituir a tomada por pesso al técnico
devidamente qualificado.

- Sempre que o aparelho estiver equipado com
um tubo flexivel de PVC (H VV-F), nunca utilize o
aparelho perante temperaturas inferiores a 0°C.

AATENCAO: Os cabos de extensdo inapropriados
podem ser perigosos. Se utilizar um cabo de
extensao, este deve ser adequado para utilizagdo
no exterior e a ligagao tem de ser mantida seca e
fora do chdo. Recomenda-se que esta operacao

seja realizada por meio de uma bobina de cabo
que mantenha a tomada, pelo menos, 60 mm
acima do chéo.

AATENCAO: Sempre que for utilizado um cabo de
prolongamento, deverdo ser utilizadas tanto uma
tomada como uma ficha estanques.

O cabo ter as dimensdes indicadas na tabela que
se segue:

<16 A <25A
<20m 21,5mm? |@2,5mm?

14 AWG 12 AWG
20m-50m |@2,5mm? |@4,0 mm?

12 AWG 10 AWG
T.S. (SE PRESENTE)

5" OBSERVACAO: o sistema T.5. (Automatic Stop
System) que desliga automaticamente a maquina
durante a fase de bypass. Para colocar a maquina
em funcionamento, tem de colocar o interruptor
na posicao (I)"ON”; isto feito, aperte o gatilho
da pistola: o sistema T.S. coloca a maquina em
funcionamento e desliga-a automaticamente
quando deixa de ser exercida pressao no gatilho.
Assim sendo, é conveniente proteger a pistola
com o dispositivo de proteccdo com que o
gatilho estd equipado sempre que a maquina
for desligada, a fim de evitar que a maquina seja
acidentalmente colocada em funcionamento.

- Eventuaisarranques automaticos da maquina,
sem que a pistola tenha sido accionada, ficam a
dever-se a presenca de bolhas de ar na dgua, por
exemplo.

- Sempre que a maquina estiver em standby
durante mais de 5 minutos nunca a deixe sem
vigilancia. Caso contrario, e para garantia de
seguranca, tera de desligar a maquina com o
respectivo interruptor, colocando-o na posicao
(0)“OFF".

- Certifique-se sempre de que a ligacdo do
tubo flexivel de alta pressao ao aparelho
esteja correcta e de que a pistola fornecida
como acessério de montagem posterior esteja
correctamente instalada e ligada.

> DESLIGAR "OFF"
verafig.[d

O interruptor na posicdo “OFF” (0) e aguardar que
a dgua esfrie completamente. Deste modo evita-
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se a formacdo de incrustacoes de calcario e o
sobreaquecimento da serpentina da
caldeira, muito danosos.

I3 OBSERVACAOQ: Sempre descarregar o tubo da
presséo abrindo a pistola com a maquina parada.

CUIDADO E MANUTENCAO
ver afig. [

AARTENCAO: Desconectar o aparelho da rede
eléctrica, desligar a ficha de a tomada, antes de
realizar qualquer intervencao de manutencéo e
limpeza.

- Manter sempre a maquina limpa de modo que
o ar de arrefecimento possa passar livremente
matravés das fendas.

- Limpeza do filtro de &gua: Para o bom
funcionamento da bomba é importantissimo
mcontrolar e limpar amiude o filtro de dgua. Usar
uma pinca para extrai-lo da bomba e enxagualo
mcom cuidado embaixo de dgua corrente.

- Limpeza do bico: Uma obstrucao do bico pode
comprometer o correcto funcionamento da
mmaquina, por isso é necessario manté-lo limpo.
Desligar a maquina e desmontar a lanca. Limpar
0 bico com a agulha que vem fornecida. Enxaguar
ma lan¢a em baixo de dgua corrente.

- Em caso de reabastecimento de leo da bomba,
utilizar um 6leo com graduacdo SAE 20W40 de
base mineral. Quantidade contida: 70 g.

- Controlar periodicamente o filtro de dleo Diesel.

CONDICOES DA GARANTIA

Todos os nossos aparelhos foram submetidos a
cuidadosas inspecgdes e tem cobertura de garantia
por defeitos de fabricacdo em conformidade a
normativa vigente . Esta garantia é vélida desde a
data de compra do aparelho.

Nao sao cobertos pela garantia: - pecas e
componentes méveis e sujeitos a desgaste - Pecas
de borracha, escovas de carvao, filtros, acessorios
e acessorios optional. - Danos acidentais ou de
transporte, danos provocados por incuria, por
uma utilizagdo e/ou por uma instalacao erradas,
incorrectas, indevidas, - A garantia também
nao cobre a limpeza de filtro e bicos entupidos,
maquinas bloqueadas por causa de formagdo de
calcario.

A maquina & somente para uso domestico e NAO F’

PARA USO PROFISSIONAL: a garantia ndo cobre um
uso diferente do uso domestico e particular.

DESCARTE
EﬁComo proprietario de um aparelho eléctrico

ou electrénico, a lei (em conformidade com a

directiva 2012/19/EU relativa aos residuos de

equipamentos eléctricos e electrénicos e em
conformidade com as legislagées nacionais dos
Estados-Membros UE que aprovaram tal directiva)
proibe de eliminar este produto ou os seus
acessorios eléctricos/electrénicos como residuo
doméstico sélido urbano, mas o mesmo deve ser
eliminado nos apropriados centros de recolha. O
produto pode ser directamente eliminado pelo
distribuidor se for adquirido um novo aparelho
equivalente aquele que deve ser eliminado. O
abandono do produto no meio ambiente podera
criar graves danos ao ambiente e a satde.
O simbolo na figura representa um contentor de lixo
para residuos urbanos e portanto é expressamente
proibido pér o aparelho nestes contentores. A
inobservancia das indicagdes relativas a directiva
2012/19/EU e aos decretos dos vérios Estados
comunitarios é sanciondvel administrativa ou
judicialmente.



SOLUCOES EM CASO DE PROBLEMAS DE FUNCIONAMENTO

bomba ndo parte.

3. Atenséo de rede é insuficiente.
4. A seccao da extenséo eléctrica é inadequada.
5. A bomba estd bloqueada.

PROBLEMAS CAUSAS SOLUCOES
1. Carregando no 1. Aficha ndo esta bem introduzida na tomada. |1. Introduzir correctamente a ficha na tomada
interruptor a electro- |2. A tomada eléctrica ndo funciona. de corrente.

2. Fazer controlar a tomada eléctrica.

3. Controlar que a instalacao seja adequada.

4. Consultar o paragrafo sobre a ligacao
eléctrica.

5. Posicionar o interruptor em ON mantendo
carregada na alavanca da pistola, se o problema
persistir dirigir-se a um centro de assisténcia
autorizado.

22. Améquina se
acciona, mas a dgua
nao sai.

6.Bomba, tubos ou acessorios congelados.
7.Nenhuma alimentacéo hidrica.

8. Filtro de dgua obstruido

9. Bico obstruido.

6. Deixar descongelar a bomba e os tubos.

7. Ligar a méquina na rede hidrica e abrir a
torneira. )

8. Desmontar.e limpar o filtro (ver paragrafo
"MANUTENCAQ”). . . _
9. Desmontar a lanca da pistola e limpar o bico
com a aqulha que vem fornecida

3, Aelectrobomba
gira mas nao ganha
pressao.

10. A?ua insuficiente. )

11.Filtro de asplraﬁao_obstrmdo. )
12.Vélvula de regulagéo de pressao (se presen-
te) em posicdo de minima presséo.

13.0bico dalanca estd desgastado.
14.Valvulas de aspiracao ou envio obstruidas
ou desgastadas.

10. Controlar que o caudal seja de pelo menos
12/|/min. ) )
11. Desmontar e limpar o filtro (ver paragrafo
"MANUTENCAO").

12. Aumentar a pressao aparafusando o
manipulo.

13. Substituir a lanca. .

14. Dirigir-se a um centro de assisténcia auto-
rizado.

4. Pressao de trabalho
irregular.

15.0 bico da lanca esta obstruido ou sujo.
16. Presenca de ar na dgua de alimentacao.
17. Filtro de aspira¢ao obstruido )
18. Vélvulas de aspiragao ou envio obstruidas
ou desgastadas.

19. Guarnigdes gastas.

20. Guarnicdes da vélvula de regulagéo da
pressao desgastadas.

15. Desmontar a lanca da pistola e limpar o bico
coma

agulha que vem fornecida o

10. Fornecer uma correcta alimentagao hidrica
améquina. ) )
17. Desmontar e limpar o filtro (ver paragrafo
“MANUTENCAO”).

18. Dirigir-se a um centro de assisténcia auto-
rizado. o

19. Dirigir-se a um centro de assisténcia auto-
rizado. ™ o

20. Dirigir-se a um centro de assisténcia auto-
rizado.

5.0 motor péra
repentinamente.

21, O interruptor térmico de seguranca da

maquinadisparou. T

52. seccao da extensao eléctrica é inadequa-
a.

21. Deixar arrefecer o motor durante alguns
minutos.Seo

problema persistir, dirigir-se a um centro de
assisténcia

autorizado.

22, Consultar o paragrafo sobre a ligagdo
eléctrica.

6.Fugas de dgua da
maquina.

23.Fugas do enrolador de mangueira (se
gresente). ; ) )

4. Fugas da unido de alimentacao.
25.Fugas da bomba.

23. Apertar as unides, se o defeito persistir
dirigir-se a um centro de assisténcia autorizado.
24. Assegurar-se que a unido esteja montada
correctamente (Ver as imagens do pardgrafo
INSTALACAO). o

25. Dirigir-se a um centro de assisténcia auto-
rizado.

7.Ruido andmalo.

26. Filtro de aspiracao obstruido.
27.Temperatura excessiva da dgua de entrada.
28.Valvulas de aspiracao ou envio obstruidas
ou desgastadas.

29. Rolamentos desgastados.

26. Desmontar e limpar o filtro (ver paragrafo
"MANUTENCAO").

27. Levar a temperatura abaixo dos 40°C.

28. Dirigir-se a um centro de assisténcia auto-
rizado. ™ o

29. Dirigir-se a um centro de assisténcia auto-
rizado.
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8. Presenca de dgua
no dleo.

30. Anéis de vedagao desgastados.

30. Dirigir-se @ um centro de assisténcia auto-
rizado.

9. Accionamentos
anémalos da maqui-
nacom o ?atilho da
pistola softo (versoes
comT.S.).

31. Fuga de 4gua da ligacdo do tubo - pistola
#exclwdos os modelos com tubo e pistola
ornecidos j ligados).

32. Presenca dé ar na dgua de alimentacéo.
33.Fuga de dgua pela pistola.

34.Fuga de 4gua pela bomba.

31. Apertar a ligacao utilizando 2 chaves

|n29|esas. )

32. Fornecer uma correcta alimentagao hidrica
amaquina.

33. Dirigir-se a um centro de assisténcia auto-
rizado.

34. Dirigir-se a um centro de assisténcia auto-
rizado.

10. Améquina nao
aspira detergente.

35. Deposito vazio. -

36. Manipulo da langa em posico de alta
ressao (se presenteg). o
7. Pequeno tubo transparente de aspiragéo

estragado ou desprendido.

35. Encher o deposito. ) i

36. Levé-la em posicao de baixa pressao puxan-
do 0 manipulo em direc¢do do bico.

37. Ligar de novo o pequeno tubo. Se o proble-
ma persistir dirigir-se a um centro de assisténcia
autorizado.
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11.Accionandoo
interruptor do quei-
mador nao se verifica
o acendimento da
caldeira

38. Falta de ¢leo Diesel )

39. Filtro de 6leo Diesel entupido

40. Bomba de 6leo Diesel bloqueada ou
ueimada
1. Termdstato defeituoso

42. Descarga acendimento insuficiente ou

totalmente ausente

43. Eléctrodos fora da distancia correcta.

38. Verificar o nivel no reservatério e controlar a
limpeza do tubo rigido de aspiracao

39. Substituir o filtro de linha

40. Substitui-la

41. Substitui-lo

42. Dirigir-se a um centro assisténcia autorizado.
43, Dirigir-se a um centro assisténcia autorizado.
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JOHDANTO

> KAYTTOTARKOITUS

- Laitetta voidaan kdyttda ulkotilojen pintojen
pesemiseen, kun paineen alaista vettd tarvitaan
lian poistoon.

- Laitteeseen on saatavissa lisavarusteita vaahdon
levitykseen,  hiekkapuhalluksen  tai  pesu
voidaan suorittaa pesukahvavarren péaahdn
kiinnitettavalla pyorivalld harjalla.

- Laitteen tehot ja sen yksinkertainen kdytto vastaa
El AMMATTIMAISTA kayttoa.

> TEKNISET TIEDOT
Katso nimikyltti tekniset tiedot

SYMBOLIT

TARKEAA
G JUUTTUNUT

@ AUKI
MIKALI VARUSTEENA

HUOMIO! Tirkes ohje joka on

turvallisuussyista otettava huomioon.

KAKSOISERISTETTY (mikali varusteena):
on lisdsuojaa sahkoist eristysta

A
A
®
JAY

TURVALLISUUS
> VAROITUSOHJEET

AHUOMIO: Laitetta saadaan kéyttad ainoastaan
ulkona.

AHUOMIO: Mmikili laitetta kdytetdan suljetussa
tilassa, tarvittavasta tuuletuksesta ja kaasun
poistosta tulee huolehtia.

AHUOMIO: Al kéyta sisatiloissa koneita, joissa
on polttomoottori, elleivdt tydturvallisuuden
tarkastamisesta vastuussa oleva paikallinen taho
ole todennut, ettd tilassa on riittava ilmanvaihto.

AHUOMIO:  varmista, etti  pakokaasujen
poistokohdat  eivat ilmanottopaikkojen
|aheisyydessa.

AHUOMIO: Jokaisen kayton jalkeen on sahkon- ja
vedensyotto kytkettava aina pois paalta.

AHUOMIO: Al kiyts laitetta, jos virtajohto tai
laitteen térkedt osat ovat vaurioituneet, esim.
turvalaitteet, pesukahvan korkeapaineletku jne.

AHUOMIO: Tams laite on kehitetty valmistajan
toimittamien ja madra@mien puhdistusaineiden
(tyyppi: neutraali biologisesti hajoaviin anionisiin
tensiideihin  pohjautuva  puhdistusshampoo)
kdyttdd varten. Muiden puhdistusaineiden
tai kemiallisten aineiden kdyttd voi vaikuttaa
laitteen turvallisuuteen.

AHUOMIO: Al Kyt laitetta ihmisten lihettyvills,
ellei ndilla ole suojavaatteita.

AHUOMIO: 515 passts ihmisia tai eldimia 5 metria
|dhemmaéksi tyon aikana.

AHUOMIO: pukeudu

Varoitus Ald kosketa
varoitusmerkin: Al hengité

Kaytd seuraavia henkilénsuojaimia. Kéyta
kuulosuojaimia.

Pesuainesailio

ole

aina soveltuviin
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vaatteisiin, jotka suojaavat sinua mahdolliselta
korkeapaineisen vesisuihkunirrottaman
materiaalin sinkoutumiselta.

AHUOMIO: 515 koske sahkokaapeliin ja laitteeseen
marin késin ja avojalkaisena.

AHUOMIO: pidi mahdollisesti turvalaseja ja
kumipohjaisia turvakenkia.

AHUOMIO: Ruiskuputken  suihkua ei saa
suunnata voitelurasvaa sisaltaviin mekaanisiin
osiin:  pdinvastaisessa  tapauksessa  rasva
liukenee ja hajoaa maaperdan. Auton renkaita/
venttiileitd saa pestd vain vahintdan 30 cm
etdisyydeltd. Ohjeiden vastaisesti kdytettyna
korkeapainesuihku voi vahingoittaa renkaita/
venttiilejd. Ensimmainen merkki tastd on renkaan
varjdytyminen. Vaurioituneet auton renkaat/
venttiilit saattavat olla hengenvaarallisia.

AA % " HUOMIO: Korkeapaineella
tuleva vesisuihku  voi  olla
: vaarallinen, jos sitd kaytetdan

epaasianmukaisesti.  Ald  koskaan kohdista
suihkua henkil6itd, eldimid, paallekytkettyja
sahkolaitteita tai laitetta itseddn kohden.

AHUOMIO: Korkeapaineletkut, lisatarvikkeet ja
litdnndt ovat tarkeitd laitteen turvallisuutta
varten. Kdytd ainoastaan valmistajan hyvaksymia
letkuja, lisdtarvikkeita ja liitantja (on erittdin
tarkedd, ettd ndma osat pysyvat ehjing, valta
taman vuoksi epdasianmukaista kdyttdad ja suojaa
ne taitteilta, iskuilta ja naarmuuntumiselta).

AHUOMIO: Laitteet ilman T.S.-jarjestelmaa
- Automatic Stop System (automaattinen
pysdytysjarjestelmd): ne eivdat pesukahvan

ollessa vapautettuna saa toimia yli 2 minuuttia.
Kiertopiiriin syotetyn veden lampétila kohoaa
huomattavasti ja aiheuttaa pumpulle vakavia
vaurioita.

AHUOMIO: Laitteet T.S.-jarjestelmdn  kanssa
- Automatic Stop System (automaattinen
pysdytysjdrjestelmad): laitetta ei tulisi jattaa
valmiustilaan (stand-by) yli 5 minuutiksi.

AHUOMIO: Kytke ilman valvontaa jaava laite joka
kerta tdysin pois paalta (padkytkin asentoon (0)
OFF).

AHUOMIO:  Jokaiselle koneelle  suoritetaan
lopputarkastus kdyttdolosuhteissa, joten on
normaalia, etta laitteen sisalld on vield muutamia
vesipisaroita.

AHUOMIO: Huomioi, etts virtajohto ei vaurioidu.
Jos virtakaapelissa ilmenee vaurioita, valmistajan,
palvelukeskuksen tai pétevan henkilokunnan
tulee vaihtaa se, vaarojen valttamiseksi.

AHUOMIO:  Laite  sisaltas paineenalaisia
nesteitd. Pida lujasti kiinni pesukahvasta, jotta
reaktiovoima estettdisiin. Kdyta laitetta vain
mukana tulevan korkeapai- nesuuttimen kanssa.

ASHUOMIO:  Korkeapaineletku on kehitetty ja
valmistettu siten, etta se kestaa korkeita paineita.
Vaurioiden valttamiseksi tdytyy sitd kayttaa
erityisen varovasti. Epdasianmukainen kaytto voi
aiheuttaa ennenaikaisia vaurioita tai murtumia
sekd takuun raukeamisen.

AHUOMIO: Lapset eivat saa kdyttaa tata laitetta.
Lapset eivét saa leikkid laitteella, vaikka heita
valvotaan.

AHUOMIO: Lapset tai fyysisesti tai henkisesti
rajoittuneet henkildt tai henkil6t, joilla ei ole
laitteen kéyttoon vaadittavaa kokemusta tai
tuntemusta eivat saa kdyttaa laitetta.

AHUOMIO: Al3 jata laitetta koskaan kdyton aikana
ilman valvontaa.

AHUOMIO: Ali anna lasten tai kouluttamattoman
henkilokunnan kdyttaa laitetta.

AHUOMIO: Kdynnistda painepesuri vasta sen
jalkeen, kun olet kelannut korkeapaineletkun
auki.

AHUOMIO: varmista, ettei painepesuri paase
kaatumaan kumoon letkun kiinni/ aukikelaamisen
yhteydessa.

AHUOMIO: Varmista ennen letkun  kiinni/
aukikelaamisen aloittamista, ettd painepesuri on
sammutettuna ja ettei letkussa ole painetta (ei
kéytossa).

AHUOMIO:
nesteitd.

AHUOMIO: Jotta koneen turvallisuutta, kdyttaa
vain alkuperdisid varaosia valmistajan tai
valmistajan hyvaksymilla

AHUOMIO: Als kohdista suihkua itsedsi tai muita
henkil6itd kohden, puhdistaaksesi kenkid tai
vaatteita.

AHUOMIO:  Takaisinvirtausventtiilien
virrannut vesi ei ole juomakelpoista
AHUOMIO: Kun jatat laitteen ilman valvontaa,

lopetat sen kdyttdmisen, muunnat sen toista

Rajahdysvaara. Ala suihkuta palavia

kautta



kéyttotarkoitusta varten sekd korjaamisen ja
kunnossapidon ajaksi katkaise laitteesta virta ja
irrota pistoke pistorasiasta.

AHUOMIO: puutteelliset jatkojohdot voivat olla
vaarallisia. Jos jatkojohtoa kdytetddn, sen on
sovelluttava ulkokdyttdon. Liitdntd on pidettava
kuivana ja irti maasta. On suositeltavaa kdyttda
johtokelaa, joka pitda pistorasian véhintadn 60
mm korkeudella maasta.

AHUOMIO: Jatkojohtoa

pistorasian.

AHUOMIO: Kun painepesuria kdytetdan, voi
muodostua aerosoleja. Aerosolien hengittdminen
sisadn voi olla haitallista terveydelle.

AHUOMIO: Suojaudu aerosoleilta kayttdmalla
luokan FFP 2 tai vastaavaa hengityssuojainta
puhdistamisympariston mukaan.

AHUOMIO:  Koneen kdyttdo on ehdottomasti
kielletty tiloissa, jotka voidaan luokitella
mahdollisesti rdjahdysalttiiksi.

AHUOMIO: Koneen kéyton aikana, dlkaa yhdistdko
sitd alueisiin missd ilmanvaihto on huono ja dlkaa
peittako sita.

AHUOMIO: vilttskas koneen kayttdd sateessa ja
alkaa suunnatko ruiskua konetta kohti.

AHUOMIO: A3 kiyti laitetta syttyvien pinnoille.

AHUOMIO:
- ALKAA KOSKEKO LAITETTA MARIN KASIN TAI
PALJAIN JALOIN

- ALKAA VETAKO SAHKOJOHTOA TAI ITSE
LAITETTA  PISTOKKEEN  IRROITTAMISEKSI
SAHKOLITANNASTA

- JOS TOIMINNON AIKANA SAHKOVIRTA PUUTTUU.
TURVALLISUUSSYIDEN VUOKSI, SAMMUTTAKAA
KONE (OFF).

> TURVALAITTEET:

AHUOMIO: pesukahva on varustettu turvalukolla.
On tarkedd, ettd tata turvalukkoa kdytetaédn joka
kerta, kun laitteen kdyttd keskeytetddn, jotta
sattumanvarainen avautuminen estettaisiin.

- Turvalaitteet: Pesukahva turvalukon kanssa,
kone on varustettu ylikuormitussuojalla (luokka
1), pumppu on varustettu ohitusventtiililla tai
pyséytyslaitteella.

- Pesukahvan  turvapainikkeella  ei lukita
vipua kdyton aikana, vaan ettei se avaudu

kdytettdessa tdytyy

sattumanvaraisesti.

AHUOMIO: Laite on varustettu moottorin
suojalaitteella: mikéli suojalaite laukeaa, odota
muutama minuutti, tai vaihtoehtoisesti irrota
ja kytke laite uudelleen verkkovirtaan. Mikéli
ongelma toistuu tai laite ei enda kdynnisty, vie se
huollettavaksi lahimpdan huoltoliikkeeseen.

> EDELLYTYKSET SEISONTAVAKAVUUDELLE

AHUOMIO: Kun laite asetetaan vaakasuoralle
alustalle, sen seisontavakavuus on taattu.

KAYTTO
> VAKIOVARUSTEET

Katso sivu 3-4-5.

> ASENNUSOHJE

Katso sivu 2-3.

> ASENNUS

Katso kuvat EY

- Tarkastakaa etta padkatkaisin on asennossa “OFF”
(0) ja etta veden suodatin on sijoitettu pumpun
imuletkuun (INLET).

- Ruuvaa nopea kytkin késin, ilman tyokaluja.

- Yhdistdkad veden  syottoletku  nopeaan
kytkimeen. Putken sisahalkaisijan tulee olla
vahintaan 13 mm (1/2").

- Yhdistakaa korkeapaineletku pumpun
ulosmenoletkuun (OUTLET). Korkeapaineletkun
jatke tulee tydntdd pohjaan saakka ja sitten
ruuvata kasin ilman tyokaluja.

- Korkeapaineletku ruiskuun kdyttamalla.

- Avaa vesihana tdysin. Veden ldmpétilan tulee
valttdmatta olla alle 40°C.

TARKEAA painepesuria tulee kiyttaa puhtaalla
vedelld jotta valtetdan sille aiheutuvia mahdollisia
vaurioita.

- Avatkaa ruiskun turvallisuuslukko ja pitdkaa
painettuna liipaisinta antamalla veden juosta
kunnes kaikki ilma on tullut ulos.

- Kiinnittakaa suihkuputki ruiskuun.

- Kiinnittakaa pistoke sahkéverkkoon.

Koneen  kdynnistdamista ~ varten,  painakaa
ruiskun liipaisinta ja samanaikaisesti asettakaa
padkatkaisin asentoon “ON" (1).
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> TANKKAUS

Tayttakaa sdilio laatassa osoitettujen teknisten
tietojen mukaisella polttoaineella. Vélttakaa séilion
tyhjenemista kdyton aikana jotta 6ljypumppu ei
vaurioidu.

AHUOMIO: Polttoaineet jotka eivit
kdyttoon saattavat aiheuttaa vaaran.

AHUOMIO: Kun kisittelet haihtuvia ja syovyttavia
polttoaineita, kdytda aina  asianmukaisia
henkilénsuojaimia ja toimi varovasti.

sovellu

1. Irrota polttoainesailion korkki .

2. Téytd dieselséilio huoltoasemalta
dieselilla. Sailion tilavuus on 2 litraa.

3. Kayta polttoainesailion tarkistusikkunaa
tarkistaaksesi [, onko laitteessa polttoainetta
ennen tayttoa.

4. Kun téytté on valmis, kiinnitd polttoainesailion
korkki LM takaisin tiukasti paikoilleen.

saatavalla

Téyttakad pesuainesailio suositelluilla tuotteilla
jotka soveltuvat suoritettavaan pesutyyppiin.

AHUOMIO: Kdyttakad ainoastaan nestemaisia
puhdistusaineita,  vélttédkda  ehdottomasti
happamia tai erittdin alkalisia tuotteita.

Suosittelemme  kdyttdmaan tuotteitamme jotka
ovat suunniteltu erityisesti painepesurien kayttoon.

> KAYTTOONOTTO

Katso kuvat &
kylmdvesipesua varten,
katkaisinta asentoon (I) ON.
Kuumavesipesua varten, katkaisinta asentoon ')
Poltin toimii kun kone on paineen alaisena.

> KORKEAPAINE SUIHKUPUTKET
Katso kuvat [1]

> PUHDISTUSAINEHDEN IMEMINEN
Katso kuvat BHE{d

> KORKEAPAINELETKU
Katso kuvat

> VEDENSYOTTO

Vesiliitanta

Q

VAROITUS: (sYmBOLIT)
Korkeapainepesuri voidaan ei liittda
suoraan julkiseen vesijohtoverkostoon
JUOMAVESI.

Korkeapainepesuri  voidaan  liittdd  suoraan
julkiseen vesijohtoverkostoon JUOMAVESI, jos
syottoputkistoon on asennettu virtauksenestolaite
tyhjennykselld  voimassa olevien maardysten
mukaisesti. Varmista, ettd putki on halkaisijaltaan
vahintadn 13mm ja vahvistettu.

AHUOMIO:  Takaisinvirtausventtiilien
virrannut vesi ei ole juomakelpoista
USTARKEAR Ime pelkistsan suodatettua tai
puhdasta vettd. Vedenottoon tarkoitetun hanan
on taattava pumpun maksimaaliseen virtaamaan
nahden kaksinkertainen vedenanto.

- Minimivirtaama: 15 I/min

- Maksimaalinen vedenldmpétila sisédnmenossa:
40°C

- Maksimaalinen
1Mpa

kautta

vedenpaine  sisddanmenossa:

Aseta korkeapainepesuri mahdollisimman lahelle
vedenjakeluverkkoa.

Kyseisten ehtojen noudattamatta jéttdminen saa
aikaan vakavia mekaanisia vahinkoja pumpulle
takuun raukeamisen ohella.

Vedenotto vesijohdosta

- Liitd vedensyottoletku (ei kuuluu varustuksiin)
laitteessa olevaan vesiliittimeen ja vesijohtoon.
- Avaa hana.

Vedenotto avonaisesta sdiliosta

- Kierré liitin auki vedensyottoa varten.

- Kierra suodattimella varustettu imuputki (ei
kuulu varustuksiin) laitteen vesiliittimeen.

- Upota suodatin séilioon.

- Poista ilmat laitteesta ennen sen kdyttoa.

- Kierrd  korkeapaineletku  kiinni
korkeapaineliittimeen.

- Kéynnistd kone ja anna sen toimia, kunnes vesi
tulee ulos korkeapaineliittimesta ilman kuplia.

- Sammuta laite ja kierrd korkeapaineletku takaisin

laitteen



paikalleen.
SAHKONSYOTTO

- Laitteen sahkoliitanndn tdytyy olla normin IEC

60364-1 mukainen.
TARKEAA  Varmista  ennen laitteen
liittdmistd, ettd tyyppikilven tiedot vastaavat
sahkoverkon arvoja ja ettd pistorasia on
suojattu vikavirtasuojakytkimelld, jonka
kytkeytymisherkkyys on alle 0,03 A - 30ms.

- Mikéli pistoke ei sovi pistorasiaan, anna
koulutetun ammattihenkilon vaihtaa pistorasia
toiseen, sopivaan pistorasiaan.

- I3 kayta laitetta alle 0 °C: een lampétiloissa, kun
se on varustettu PVC-letkulla (H VV-F).

AHUOMIO: puutteelliset jatkojohdot voivat olla
vaarallisia. Jos jatkojohtoa kdytetddn, sen on
sovelluttava ulkokdyttoon. Liiténta on pidettdvé
kuivana ja irti maasta. On suositeltavaa kdyttaa
johtokelaa, joka pitdd pistorasian vahintadn 60
mm korkeudella maasta.

AHUOMIO: Jatkojohtoa kdytettdessa tédytyy
pistorasian.
Ja pistokkeen olla vesitiiviita ja johdon

mitoituksen tdytyy olla alla olevan taulukon
mukainen.

<16 A <25A
<20m 21,5mm? |25mm?

14 AWG 12 AWG
20m-50m |22,5mm? |@4,0mm?

12 AWG 10 AWG
T.S. (MIKALI VARUSTEENA)
ISTARKEAA Tami  korkeapainepesuri  on

varustettu T.S.-jarjestelmalla (Automatic Stop
System = automaattinen pysdytysjarjestelmd),
joka sammuttaa laitteen valmiusvaiheen (stand-
by) aikana. Siirra koneen kdynnistdmiseksi kytkin
asentoon ( | ) “ON”; paina sitten pesukahvan
laukaisinta: T.S. asettaa koneen kdyttoon ja
sammuttaa sen automaattisesti, kun laukaisin
vapautetaan. Taman vuoksi on suositeltavaa
varmistaa pesukahva turvalukolla aina kun kone
sammutetaan, jotta tahattomat kdynnistykset
estettaisiin.

- Koneen  kdynnistykset  itsestddn,  ilman
pesukahvan kdyttéd aiheutuvat esim. vedessa
olevista ilmakuplista. Paalla olevaa laitetta ei tulisi

jattaa yli 5 minuutiksi ilman valvontaa.
- Muussa tapauksessa on koneen
asetettava kytkin asentoon (0)OFF.
- Tarkasta, ettd korkeapaineletkun ja laitteen seka
pesukahvan ja laitteen valiset liitdnnat on liitetty
oikein.

> KAYTON LOPETUS
Katso kuva

suojaksi

Katkaisinta asentoon “OFF"(0) ja odottakaa
ettd vesi jadhtyy tdysin. Tallda tavalla valtetadn
kalkkikertymia ja putkikierukan seka lammittimen
ylikuumenemisia, jotka ovat aina vahingollisia.

USTARKEAA Koneen ollessa  pysiytettyns,
tyhjentdkad aina paineletku, avaamalla ruisku.

HOITO JA HUOLTO

_Katso kuvat 3]

AKytke laite irti sdhkoverkosta ennen minka
tahansa huolto- tai puhdistustoimenpiteen
suorittamista.

AAE suihkuta laitetta vedelld ja &ld kiyta
pesuaineita tai aggressiivisia liuottimia. Kone voi
vahingoittua.

- Puhdista Koneen ulkopinta kuivalla liinalla.

- Pitakaa kone aina puhtaana jotta jadhdytysilma
voi mennd vapaasti séleiden lapi.

- Vesisuodattimen puhdistus: Pumpun hyvaa
toimintaa varten on tdrkedda tarkastaa ja
puhdistaa usein vesisuodatin. Kayttakaa pihtia
sen irroittamiseksi pumpusta ja huuhdelkaa se
huolellisesti juoksevan veden alla.

- Suuttimen puhdistus: Suuttimen tukkeutuminen
saattaa vaurioittaa koneen oikeaa toimintaa,
sen vuoksi on valttdmatonta pitdd se puhtaana.
Sammuttakaa kone ja irroittakaa suihkuputki.
Puhdistakaa suutin mukana olevalla neulalla.
Huuhdelkaa suihkuputki juoksevan veden alla.

- Pumpun 6ljyn vaihtoon, kayttdkaa oljya
oktaaniluvulla SAE 20W40,mineraalipohjainen.
Sisallysmaara: 70 gr.

- Tarkastakaa ajoittain Oljysuodatin, jos se on
kulunut tai liian likainen, vaihtakaa se.

> VARASTOINTI

Katso kuva [
- Siirrd ajoneuvoa vain tarttumalla kantokahva




sijaitsee moottorin paan.
- Pida laitteet ja tarvikkeet kuivassa, turvallisessa
paikassa poissa lasten ulottuvilta

TAKUUEHDOT

Kaikki valmistamamme laitteet on testattu
huolellisesti ja niille annetaan takuu valmistusvikoja
vastaan voimassa olevan lain mukaan. Takuu on
voimassa ostopaivastd alkaen.

Takuu ei koske: - liikkuvia, kuluvia osia - kumi osat,
hiiliharjat kivihiili, suodattimet, ja lisdvarusteet, ja
optional lisédvarusteet. - Satunnaisia vaurioita ja
vaurioita, jotka ovat aiheutuneet kuljetuksessa,
huolimattomuudesta tai vaardstd kasittelysta,
vadrasta ja tarkoituksen vastaisesta kdytostd ja
asennuksesta, - Takuu ei sisédlla toimivien osien
mahdollisesti tarpeellista puhdistusta, suodattimet
tukkiutunee, tukkiutuneet suuttimet, kalkin
muodostumisen vuoksi lukittuneet laitteet,

Laite  on  tarkoitettu  kotikdytt6on El
AMMATTIKAYTTOON. takuu ei kata mitdan muuta
kayttoa.

HAVITYS

Laki (EU:n direktiivin 2012/19/EU mukaan,
sahko- tai elektronisten laitteiden jétteista ja

EU:n jasenvaltioiden kansallisten

lainsaddéntojen mukaisesti, jotka ovat panneet
direktiivin  taytdntoon) kieltdda sdhkoisen tai
elektronisen laitteen omistajaa, tdmén tuotteen tai
sen sahkoisten- tai elektronisten laitteiden
havittamisen kotitalouksien kiinteind
yhdyskuntajétteind ja kehoittaa sen sijaan niiden
havittdmistd niille tarkoitetuissa keruukeskuksissa.
Valmistaja voi hdvittdd suoraan havitettdvan
tuotteenjoshankittava uusituote onsamanarvoinen
havitettdvan tuotteen kanssa. Jos tuote jdtetadn
ympdristoon, se saattaa aiheuttaa vakavia vaurioita
itse ympadristolle ja ihmisten terveydelle. Tunnuksen
kuva edustaa yhdyskuntajétteiden jéteastiaa ja on
ehdottomasti  kiellettyd laittaa laitetta ndihin
jateastioihin. Jos direktiivin yksityiskohtia ja
Jasenvaltioiden  asetusten  tdytantéonpanoa
2012/19/EU ei noudateta, tastd on seurauksena
hallinnollisia seuraamuksia.

KORJAUSTOIMENPITEET TOIMINTAHAIRION SYNTYESSA

ONGELMIA SYYT

RATKAISU

1. Painamalla katkaisinta
sahkopumppu ei kéyn-
nisty.

1. Pistoke ei ole kiinnitetty hyvin pistorasiaan.
2. Sahkdliiténta ei toimi.

3.Verkon jénnite on riittdmaton.

4. Osan sahkojatke ei ole sopiva.

5. Pumppu on lukittunut.

1. Kiinnittakaa oikein pistoke pistorasiaan.
2.Tarkastakaa pistorasia.

3.Tarkastakaa etta jarjestelma on sopiva.

4. Konsultoikaa sahkoliitannan lukua.

5. Asettakaa katkaisin asentoon ON pitamalla ruiskun
kahvaa painettuna, jos ongelma jatkuu kaantykaa
valtuutetun palvelukeskuksen puoleen

2. Kone kdynnistyy, mutta
vesi ei tule ulos.

6. Pumppu, letkut tai lisdlaitteet jadtyneet.
7. Ei mitdén hydraulista syottod.

8.Veden suodatin tukkeutunut.

9. Suutin tukkeutunut.

6. Jattakaa pumppu ja letkut sulamaan.

7. Liittékaa kone hydrauliseen verkkoon ja avatkaa
hana.

8. Poistakaa ja puhdistakaa suodatin (katso lukua
“HUOLTO").

9. Irroittakaa suihkuputki ruiskusta ja puhdistakaa
suutin mukana olevalla neulalla.
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3. Sahkdpumppu kiertaa
mutta paine ei nouse.

10.Vettd riittamattomasti.

11.Imusuodatin tukkeutunut.

12.Paineen saatoventtiili (jos laitteessa) alhaisimmassa
paineasennossa.

13.Suihkuputken suutin on kulunut

14.Imu- tai paineventtiilit tukkiutuneet tai kuluneet.

10.Tarkastakaa ettd virtaama on ainakin 12 I/min.
11.Irroittakaa ja puhdistakaa suodatin (katso lukua
"HUOLTO")

12.Lisétkad painetta kiertamalla kahvaa.
13.Vaihtakaa suihkuputki.

14 Kadntykda valtuutetun palvelukeskuksen puoleen

4.Ty6stopaine
epasaannallinen.

15.Suihkuputken suutin on tukkeutunut tai likainen.
16.5y6ttovedessa todettu ilmaa.

17.Imusuodatin tukkeutunut.

18. Imu- tai paineventtiilit tukkiutuneet tai kuluneet
19.Tiivisteet kuluneet.

20.Paineen saatoventtiilin tiivisteet kuluneet.

15.Irroittakaa suihkuputki ruiskusta ja puhdistakaa
suutin mukana olevalla neulalla

16.Huolehtikaa koneen asianmukaisesta veden-
sy6tosta.

17 Irroittakaa ja puhdistakaa suodatin (katso lukua
"HUOLTO").

18.Kadntykdd valtuutetun palvelukeskuksen puoleen.
19. Kééntykda valtuutetun palvelukeskuksen puoleen.
20. Kaantykad valtuutetun palvelukeskuksen puoleen.

5. Moottori pyséhtyy
yhtakkisesti.

21.Koneen turvallisuus lampokatkaisin on syttynyt.
22. Osan sahkojatke ei ole sopiva.

21.Antakaa moottorin jaéhtyd muutaman minuutin
ajan.

Jos vika jatkuu kddntykaa valtuutetun palveluke-
skuksen puoleen

22.Konsultoikaa lukua sahkoliitannat.

6. Koneesta tulee vettd
ulos

23 Letkunkaantajan vuotoja (jos laitteessa mukana).
24 \Vluotoja syottoliitdnnassa.
25.Vuotoja pumpusta.

23 Kiristakaa liitokset, jos vika jatkuu kddntykéa valtuu-
tetun palvelukeskuksen puoleen

24.Varmistakaa etta liitos on asennettu oikein.

(Katso kuvia osassa ASENNUS).

25. Kaantykad valtuutetun palvelukeskuksen puoleen.

7. Epénormaali melu

26.Imusuodatin tukkeutunut.

27 Sisaantulevan veden lampdtila liian korkea.
28.Imu- tai paineventtiilit tukkiutuneet tai kuluneet.
29 Laakerit kuluneet

26.Irroittakaa ja puhdistakaa suodatin (katso lukua
“HUOLTO").

27.Asettakaa lampoatila alle 40°C.

28. Kaantykaa valtuutetun palvelukeskuksen puoleen.
29. Kaantykad valtuutetun palvelukeskuksen puoleen.

8. Oljyssa ilmenee vetts.

30.Tiivisterenkaat kuluneet.

30. Kéantykad valtuutetun palvelukeskuksen puoleen.

9. Koneen epanormaalit
kdynnistymiset ruiskun
ollessa vapaalla

(versiot joissa T.S.).

31.Letkun liiténnan vesivuoto -

ruisku (lukuunottamatta malleja joissa toimitetut letku ja
ruisku ovat jo liitetyt).

32.Sydttovedessd todettu ilmaa.

33.Ruiskun vesivuoto.

34.Pumpun vesivuoto

31.Kiristakaa liitos kayttamalla 2 ruuviavainta.
32.Huolehtikaa koneen asianmukaisesta veden-
sy6tosta.

33. Kaantykaa valtuutetun palvelukeskuksen puoleen.
34, Kaantykaa valtuutetun palvelukeskuksen puoleen.

10. Kone ei ime pesuai-
netta.

35.54ili tyhja.
36.Suihkuputken kahva korkepaineasennossa (jos mukana).
37.Lépikuultava imuletku vaurioitunut tai irronnut.

35.Tayttdkaa sailio.

36.Asettakaa se matalan paineen asemaan vetamalla
kahvasta suuttimen suuntaan.

37.Yhdistakaa letku uudelleen. Jos ongelma jatkuu

kéantykdd valtuutetun palvelukeskuksen puoleen.

11. Kaynnistamalla
polttimen katkaisimen,
lammittimen syttymista ei
tapahdu.

38.0ljyn puuttuminen

39.0ljysuodatin tukkeutunut

40.0ljypumppu lukittu tai palanut
41.Termostaatti rikki

42.Sytytyksen lataus riittdaméton tai tdysin poissa
43 Elektrodit eivét asianmukaisella etdisyydelld

38 Tarkastakaa taso séilidssd ja tarkastakaa jéykan
imuputken puhdistus

39.Vaihtakaa linjasuodatin

40.Vaihtakaa

41 Vaihtakaa

42. Kédntykaa valtuutetun palvelukeskuksen puoleen.

43. Kaéntykaa valtuutetun palvelukeskuksen puoleen.
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INTRODUCTIE

> GEBRUIKSBESTEMMING

- Het apparaat kan gebruikt worden voor het
reinigen van oppervlakken buiten, telkens als er
water onder hoge druk benodigd is om vuil te
verwijderen.

- Met de nodige hulpstukken kan het apparaat
gebruikt worden voor opbrengen van schuim,
zandstralen en wassen met de roterende borstel
die op de pistool aangebracht moet worden.

- Door de prestaties en het gebruiksgemak ervanis
het apparaat geschikt voor NIET PROFESSIONEEL
gebruik.

> TECHNISCHE GEGEVENS

(zie technische gegevens die op het plaatje)

SYMBOLEN

@)

ATTENTIE! uit

veiligheidsoverwegingen goed opletten.

BELANGRIJK

VAST

NIET GEBLOKKEERD

Optionall INDIEN AANWEZIG

Dubbel geisoleerd (indien aanwezig):
aanvullende isolatie wordt toegepast op
de fundamentele isolatie tegen
elektrische schokken te beschermen in
geval van mislukking van de basisisolatie.

@®

Waarschuwing niet aanraken

B>

Waarschuwingssymbool: niet
inademen

Draag de volgende persoonlijke
veiligheidsvoorzieningen: Draag
gehoorbescherming.

)@

Reinigingsmiddeltank

VEILIGHEID

SPECIALE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

ALET OP: Dit apparaat is alleen bestemd om
buiten gebruikt te worden.

ALET OP: Gebruik machine s met een
explosiemotor nooitin gesloten ruimten, tenzijde
nationale organisaties voor ongevallenpreventie
vastgesteld hebben dat de ruimten voldoende
geventileerd worden.

ALET OP: Controleer of de uitlaatgassen zich niet
in de buurt van de luchtinvoer bevinden.

ALET OP: Als de machine binnen gebruikt wordt,
dient u voor voldoende ventilatie te zorgen.

ALET OP: Na afloop van elk karwei moet de
stroom- en wateraansluiting altijd losgekoppeld
worden.

ALET OP: Het apparaat mag niet gebruikt worden
als het elektrische snoer of vitale onderdelen
van het apparaat, zoals veiligheidssystemen,
hogedrukslang, pistool enz. beschadigd zijn.

ALET OP: Dit apparaat is ontworpen voor gebruik
methetmeegeleverdereinigingsmiddelofmethet
reinigingsmiddel dat voorgeschreven wordt door




de fabrikant, zoals neutrale reinigingsshampoo
op basis van biologisch afbreekbare anionische
oppervlakteactieve stoffen. Het gebruik van
andere reinigingsmiddelen of chemicalién kan
de veiligheid van het apparaat in gevaar brengen.

ALET OP: Het apparaat mag niet in de buurt
van personen gebruikt worden, tenzij zij
beschermende kleding dragen.

ALET OP: sta niet toe dat andere mensen of dieren
binnen een bereik van 5m bij het bedienen van
de machine.

ALET OP: Draag geschikte beschermende kleding
om jezelf te beschermen tegen weerkaatst delen.

ALET OP: Gebruik het apparaat niet met natte
handen of op blote voeten.

ALET OP: Bij het gebruik van het apparaat moet
volgens de geldende veiligheidsvoorschriften
beschermende kleding worden gedragen:
minstens een beschermbril en slipvast, rubber
schoeisel.

ALET OP: De straal van de lans mag niet op
mechanische onderdelen die smeervet bevatten
gericht worden: anders lost het vet op en
wordt het over de grond verspreid. Banden
van voertuigen en bandenventielen moeten
vanaf een afstand van minstens 30 cm worden
gereinigd, anders kan de band of het ventiel
door de hogedrukstraal beschadigd worden.
Een eerste teken van een beschadiging is een
verkleuring van de band. Beschadigde banden of
ventielen kunnen levens-gevaarlijk zijn.

A& QX " LET OP: Dg h.ogedrq.kstralen
G kunnen gevaarlijk zijn als zij op een

) onjuiste manier gebruikt worden.

De stralen mogen niet op personen, dieren,

onder stroom staande elektrische apparaten of
op het apparaat zelf gericht worden.

ALET OP: De slangen, de hulpstukken en de
hogedrukaansluitingen zijn belangrijk voor de
veiligheid van het apparaat. Er mogen uitsluitend
slangen, hulpstukken en aansluitingen die door
de fabrikant voorgeschreven worden gebruikt
worden (hetis zeer belangrijkom ervoortezorgen
dat deze onderdelen in goede staat blijven door
onjuist gebruik ervan te vermijden en ze tegen
knikken, stoten en schuren te beschermen).

ALET OP: Apparaten zonder T.S. - Automatic
Stop System: Deze apparaten mogen, als het
pistool losgelaten is, niet langer dan 2 minuten

in werking blijven. De temperatuur van het
terugstromende water neemt aanzienlijk toe en
veroorzaakt ernstige schade aan de pomp.

ALET OP: Apparaten met T.S. - Automatic Stop
System: Het is verstandig om deze apparaten niet
langer dan 5 minuten in stand-by te laten staan.

ALET OP: Het apparaat moet helemaal uitgezet
worden (hoofdschakelaar op (0)OFF) telkens als
het apparaat onbeheerd achtergelaten wordt.

ALET OP: ek apparaat wordt in zijn
gebruikstoestand getest, het is dus normaal dat
er enkele druppels water aan de binnenkant
ervan achterblijven.

ALET OP: Er goed oo letten dat electrische kabel
niet wordt bescadigd. Laat de beschadigde
voedingskabel door de fabrikant of de assistentie
of gekwalificeerd pesoneel vervangen om
gevaren te voorkomen.

ALET OP: Trek nooit aan het elektrisch snoer

ALET OP: Apparaat met vloeistof onder druk.
Houd het pistool stevig vast om reactiekracht te
voorkomen. Gebruik alleen de hogedruksproeier
die bij het apparaat geleverd wordt.

ALET OP: Kinderen het apparaat niet gebruiken.
Kinderen moeten in de gaten gehouden worden
om er zeker van te zijn dat ze niet met het
apparaat zullen spelen.

ALET OP: Dit apparaat is niet bestemd om gebruik
te worden door personen (inclusief kinderen) met
beperkte lichamelijke, sensoriéle of geestelijke
vermogens of die geen ervaring of kennis van het
apparaat hebben.

ALET OP: Laat het apparaat nooit zonder toezicht
zolang het in gebruik is.

ALET OP: Men mag het apparaat niet door
kinderen of door personen die er geen verstand
van hebben laten gebruiken.

ALET OP: Gebruik de hogedrukreiniger pas als de
hogedrukslang volledig uitgerold is.

ALET OP: pas tijdens het op- en afrollen van de
slang op dat de hogedrukreiniger niet kantelt.
ALET OP: Als u de slang af- of oprolt moet de
machine uitgeschakeld zijn en moet de slang

drukloos zijn (apparaat uitschakelen).

ALET OP: Ontploffingsgevaar. Voorkom het
sproeien met ontvlambare vloeistoffen.

ALET OP: Maak uitsluitend gebruik van originele
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reserveonderdelen van de producent of die door
de fabrikant goedgekeurd zijn om de veiligheid
van de machine te kunnen garanderen.

ALET OP: Men mag de straal niet op zichzelf of
op andere personen richten om de kleding of de
schoenen te reinigen.

ALET OP: Het water dat door de anti-reflux
systemen gelopen is, is niet langer drinkbaar.

ALET OP: Schakel het apparaat uit en trek de
stekker uit het stopcontact als u het onbeheerd
achterlaat, als u klaar bent met gebruik of als u
het omwisselt naar een andere functie, tijdens
reparaties en onderhoud.

ALET OP: Ongeschikte verlengsnoeren kunnen
gevaarlijk zijn. Maak alleen gebruik van een
verlengsnoer dat geschikt is voor gebruik
buitenshuis, en zorg dat de verbinding droog
blijft en niet op de grond ligt. Wij adviseren
u om een kabelhaspel te gebruiken met een
aansluiting die zich op minstens 60 mm boven de
grond bevindt.

ALET OP: Als er een verlengsnoer gebruikt
wordt dan moet de stekker en het stopcontact
waterdicht zijn moet.

ALET  OP: Tijdens  het gebruik van
hogedrukreinigers kunnen gassen vrijkomen. Het
inhaleren van gassen kan gevaarlijk zijn voor de
gezondheid.

ALET OP: Gebruik ter bescherming tegen
drijfgassen een ademhalingsmasker klasse FFP
2 of hoger, afhankelijk van de omgeving die
gereinigd wordt.

ALET OP: De machine mag onder geen beding
worden gebruikt in ruimtes met explosiegevaar.

ALET OP: Het apparaat niet afdekken tijdens
gebruik, en zorgen voor voldoende ventilatie.

ALET OP: Het apparaat niet in de regen gebruiken,
en de spuitstraal niet op de pomp richten.

ALET OP: Geen gebruik maken van het apparaat
op brandbare oppervlakken.

ALET OP:

- RAAK HET APPARAAT NIET AAN MET NATTE
HANDEN.

- GEBRUIK HET APPARAAT NIET TERWIL U
BLOOTSVOETS BENT.

- MOCHT DE STROOM TIDENS HET GEBRUIK
UITVALLEN, SCHAKEL HET APPARAAT DAN
UIT  VEILIGHEIDSOVERWEGINGEN  (AAN/UIT

SCHAKELAAR IN “OFF” POSITIE ZETTEN).

> VEILIGHEIDSSYSTEMEN:

ALET OP: Het pistool is uitgerust met een
veiligheidspal. Telkens als het gebruik van het
apparaat onderbroken wordt is het belangrijk
dat de veiligheidspal ingeschakeld wordt om
per ongeluk opendraaien van het pistool te
voorkomen.

- Veiligheidssystemen: Pistool uitgerust met
veiligheidspal, apparaat met beveiliging tegen
elektrische overbelasting (KI. 1), pomp met
bypassklep of stopsysteem.

- De veiligheidsknop op het pistool dient niet
om de hendel tijdens de werking vast te zetten
maar om het per ongeluk opendraaien ervan te
voorkomen.

ALET OP: Het apparaat is uitgerust met een
motor beveiligingssysteem: wacht een aantal
minuten of koppel het apparaat van de
stroomtoevoer los en sluit hem vervolgens
weer aan als het systeem ingegrepen heeft.
Breng het apparaat naar het dichtstbijzijnde
assistentiecentrum als het probleem
aanhoudt of als u niet in staat bent het
apparaat opnieuw in te schakelen.

> STABILITEIT

ALET OP: Het apparaat moet op een veilige en
stabiele manier op een horizontale ondergrond
neergezet worden.

GEBRUIK

> TOESTEL UITZICHT
zie blz.3-4-5.

> MONTAGE VAN HET APPARAAT
zie blz.2-3.

> INSTALLATIE

zie blz. [N

- Controleer of de hoofdschakelaar op “OFF"(0)
staat en of het waterfilter in de inlaataansluiting
van de pomp (INLET) zit.

- Draai de snelkoppeling met de hand vast, zonder




gebruik te maken van gereedschap.Sluit de
watertoevoerslang aan op de snelkoppeling.
De slang moet een inwendige diameter van
minimaal 13 mm (1/2") hebben.

- Sluit  de hogedrukslang aan op de
uitlaataansluiting van de pomp (OUTLET). Druk
de koppeling van de hogedrukslang helemaal
naar beneden en draai hem daarna met de hand
aan zonder gebruik te maken van gereedschap.

- Sluit de hogedrukslang aan op het pistool

- Draai de waterkraan helemaal open. De
watertemperatuur moet absoluut beneden de
40°C zijn.

BELANGRIJK: Het te gebruiken water voor de
hogedrukreiniger moet schoon zijn om het
functionerenvande machine niet te belemmeren,
of schade aan de machine te voorkomen.

- Ontgrendel de veiligheidspal van het pistool en
houd de trekker van het pistool ingedrukt totdat
er zoveel water uitgestroomd is dat alle lucht
eruit gegaan is.

- Steek de lans in het pistool.

- Steek de stekker in het stopcontact. Om het
apparaat in werking te stellen moet u de trekker
van het pistool indrukken en tegelijkertijd de
hoofdschakelaar op “ON” (1) zetten.

> BIJVULLEN
De brandstoftank met de op het plaatje met
technische gegevens aangegeven brandstof

bijvullen. Vermijden dat de tank leeg raakt tijdens
het functioneren, om de dieselpomp niet te
beschadigen.

ALET OP: Het kan gevaarlijk zijn om verkeerde
brandstof te gebruiken.

ALET OP: Gebruik altijd de juiste PBM en wees
voorzichtig bij het omgaan met vluchtige en
corrosieve brandstoffen.

1. Verwijder de brandstofdop I,

2. Vul de dieseltank met diesel van een tankstation.
De tankinhoud is 2 liter.

3. Gebruik het kijkvenster [ van de brandstoftank
om te controleren of er brandstof in de machine
zit voordat u gaat bijvullen.

4. Wanneer u klaar bent met vullen, draai de
brandstofdop I8 stevig terug op de machine.

De  schoonmaakmiddelentank  vullen  met

aangeraden producten, geschikt voor de uit te
voeren type reiniging.

ALET OP: Maak alleen gebruik van vloeibaar
schoonmaakmiddel, gebruik absoluut geen zuur
of produkten met teveel alkaline.

Wij adviseren u alleen produkten te gebruiken die
getest zijn voor gebruik in dit soort machines.

> SCHAKELEN

zieblz.A
Om te wassen met koud water zet schakelaar om
(1) ON.
Om te wassen met heet water zet schakelaar om #.
De verwarmer werkt met de machine onder druk.

> HOGEDRUKLANS
zie blz. @

> SCHOONMAAKMIDDEL/SCHUIMKIT
Vedere sequenza blz. [BHE-E

> HOGEDRUKSLANG
zie blz.

> WATERTOEVOER

Hydraulische aansluiting

Q

LET OP: (symBoL) De apparat niet

mag alleen dan rechtstreeks op het
openbare drinkwaterleidingnet worden
aangesloten er in de toevoerleiding

De hogedrukreiniger mag alleen dan rechtstreeks
op het openbare drinkwaterleidingnet worden
aangesloten als er in de toevoerleiding een
terugstroomklep met afvoer overeenkomstig de
geldende normen is geinstalleerd. Verzeker u ervan
dat de binnendiameter van de slang tenminste
13mm is en dat hij verstevigd is.

ALET OP: Het water dat door de anti-reflux
systemen gelopen is, is niet langer drinkbaar.

I<5"BELANGRIJK Zuig uitsluitend gefilterd of schoon
water op. De waterkraan moet een watertoevoer
garanderen die tenminste dubbel is aan de
capaciteit van de pomp.
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- Minimum wateropbrengst: 15 I/ min.

- Maximum temperatuur van het inlaatwater: 40°C
- Maximale waterdruk toevoer: TMpa

De hogedrukreiniger moet zo dicht mogelijk bij het
waterleidingnet worden geplaatst.

Het niet in acht nemen van bovengenoemde
omstandigheden heeft ernstige mechanische
schade aan de pomp tot gevolg of leidt tot verlies
van het recht op garantie.

Watertoevoer via de waterleiding

- Sluit een toevoerslang (niet meegeleverd) aan op
de wateraansluiting van het apparaat en aan de
watertoevoer.

- Open de watertoevoer.

Watertoevoer uit een open reservoir

- Schroef het koppelstuk voor de watertoevoer los.

- Schroef een zuigslang met filter (niet
meegeleverd) aan de wateraansluiting van het
apparaat vast.

- Hang het filter in het reservoir.

- Reinig het filter op de aansluiting van de
hogedrukslang (indien aanwezig).

- Ontlucht het apparaat voor gebruik.

- Schroef de  hogedrukleiding  van
hogedrukaansluiting van het apparaat los.

- Schakel het apparaat in en laat het zolang
lopen tot het water zonder bellen uit de
hogedrukaansluiting komt.

- Schakel het apparaat uit en
hogedrukslang weer vast.

> STROOMTOEVOER

- De elektrische aansluiting van het apparaat moet

[@gan de norm [EC 60364-1 voldoen.

BELANGRIJK Alvorens hetapparaataan te sluiten
moet gecontroleerd worden of de gegevens die
op het typeplaatje staan overeenstemmen met
die van het elektriciteitsnet en of het stopcontact
beveiligd is met een aardlekschakelaar met een
inschakelgevoeligheid van minder dan 0,03 A -
30ms.

- Voor het geval het stopcontact en de stekker van
het apparaat niet bij elkaar passen moet u het
stopcontact door een vakman door een ander
type laten vervangen dat wel geschikt is.

- Gebruik het apparaat niet bij een
omgevingstemperatuur van beneden de 0°C, als

de

schroef de

het apparaat uitgerust is met een PVC (H VV-F)
snoer.

ALET OP: Ongeschikte verlengsnoeren kunnen
gevaarlijk zijn. Maak alleen gebruik van een
verlengsnoer dat geschikt is voor gebruik
buitenshuis, en zorg dat de verbinding droog
blijft en niet op de grond ligt. Wij adviseren
u om een kabelhaspel te gebruiken met een
aansluiting die zich op minstens 60 mm boven de
grond bevindt.

ALET OP: Als er een verlengsnoer gebruikt
wordt dan moet de stekker en het stopcontact
waterdicht zijn moet.

Het snoer de afmetingen hebben die in
onderstaande tabel staan.

<16 A <25A
<20m 21,5mm? |@2,5mm?

14 AWG 12 AWG
20m-50m |@2,5mm? |@4,0mm?

12 AWG 10 AWG

T.S. (INDIEN VOORHANDEN)

05" 1.5, (Automatic Stop System), die ervoor zorgt
dat de hogedrukreiniger tijdens de omloopfase
uitgeschakeld wordt. Om de hogedrukreiniger
te starten dient u de schakelaar op de (I)ON
-stand te zetten en vervolgens op de hendel
van het spuitpistool te drukken. Het T.S. zorgt
ervoor dat de machine wordt gestart en dat
deze op het moment dat u de hendel loslaat
weer uitgeschakeld wordt. Elke keer dat de
machine niet in gebruik is, raden wij u aan de
veiligheidspal, geplaatst op de hendel van het
spuitpistool, op veilig te zetten om te voorkomen
dat de machine bij toeval gestart wordt.

- Het uit eigen beweging aanslaan van de machine
zonder bemiddeling van het pistool, is te wylen
aan fenomenen zoals luchtbellen in het water en
niet aan een fout van het product.

- Laat de machine nooit langer dan 5 minuten in de
standby stand draaien. Voor de veiligheid en de
levensduur van de machine is het noodzakelijk
de machine uit te schakelen door middel van de
aan/uit schakelaar op de machine.

- Controleren of de koppelingen van de slang
aan de zijde van de machine en van het pistool
op lekkage. Bij lekkage eerst de koppelingen
controlleren en pas als de lekkage is verholpen
kan u de machine gebruiken.



> UITSCHAKELEN OFF
zieblz.[d

Zet de schakelaar in de "OFF”(0) positie en wacht tot
het water helemaal koud geworden is.

Op deze manier voorkomt u kalkaanslag en
oververhitting van het verwarmingselement, welke
altijd gevaarlijk zijn.

5" BELANGRIJK: Als de machine stilstaat, altijd de
hogedrukslang leeg laten lopen, door het pistool
te openen.

VERZORGING EN ONDERHOUD

ALET OP: Alvorens enige onderhouds- of
reinigingswerkzaamheden uit te voeren moet
u het apparaat eerst van het elektriciteitsnet
afkoppelen.

ALET OP: Spuit niet met het apparaat met
water en gebruik geen schoonmaakmiddelen
of oplosmiddelen. Het apparaat kan worden
beschadigd.

- het oppervlak van het polijsten met een droge
doek.

- Zorg ervoor dat het apparaat altijd schoon is
zodat de koellucht vrij door de gleuven kan
stromen.

- Reiniging van het waterfilter: Om ervoor te
zorgen dat de pomp altijd goed functioneert is
het zeer belangrijk om het waterfilter veelvuldig
te controleren en te reinigen. Gebruik een tang
om het filter uit de pomp te halen en spoel het
filter daarna zorgvuldig onder stromend water af.

- Reiniging van de sproeier: Een verstopping
van de sproeier kan de juiste werking van het
apparaat schaden. Daarom moet de sproeier
schoon gehouden worden.

1) Zet het apparaat uit en haal de lans eraf.

2) Maak de sproeier met de meegeleverde naald
schoon.

3) Spoel de lans onder stromend water af.

- Als de olie van de pomp bijgevuld moet
worden moet u olie gebruiken met een gradatie
SAE20WA40 op minerale basis. Inhoud: 70 gr.

- Podiek het diesel filter controleren; als het
versleten of te vuil is, dit vervangen.

> OPSLAG

zie blz.[8]

- Apparaat aan de transportgreep verplaatsen.

- Apparaat met alle accessoires in een vorstvrije
ruimte bewaren, Buiten bereik van kinderen.

GARANTIE VOORWAARDEN

Al onze apparaten zijn onderworpen aan
zorgvuldige tests en zijn gedekt voor fabrieksfouten
in overeenstemming met de geldende voorschriften
(minimaal 12 maanden). De aanvangsdatum van de
garantie wordt bepaald door de aankoopdatum. Als
uw machine of toebehoor moet hersteld worden,
gelieve de kassticket of het factuur bijzetten.

Het volgende valt niet onder de garantie:

- De bewegende onderdelen die aan slijtage
onderhevig zijn. - De rubberen onderdelen,
koolborstels,  hulpstukken, ~ en  optionele
hulpstukken. - De garantie dekt geen defecten te
wijten aan transport, nalatigheid, - De reiniging van
de hoge drukreiniger valt niet onder de garantie,
filters, mondstuk, geblokkeerde door de vorming
van kalkaanslag,

De machine is uitsluitend bestemd voor
hobbygebruik en NIET voor PROFESSIONEEL
gebruik: de garantie dekt geen ander gebruik dan
voor privédoeleinden.

WEGGOOIEN

In de hoedanigheid van eigenaar van een

elektrisch of elektronisch apparaat wordt het
U dOOT de wet (in overeenstemming met de EU

richtlijn 2012/19/EU betreffende afval van
elektrische en elektronische apparatuur en de
nationale wetgeving van de EU Lidstaten die deze
richtlijn toepassen) verboden om dit product of de
elektrische/elektronische accessoires hiervan af te
danken als vast huishoudelijk afval en bent u
verplicht om hem te brengen naar een speciaal
verzamelcentrum. Het is mogelijk om het product
direct door de dealer te laten afdanken door middel
van de aankoop van een nieuw product dat
equivalent is aan het af te danken product. Het
achterlaten van dit product in het milieu kan
ernstige schade aan het milieu en aan de
gezondheid veroorzaken.
Het symbool van de afbeelding stelt een vuilniston
voor huishoudelijk afval voor. Het is absoluut
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verboden om het apparaat hierin te stoppen. Het
niet opvolgen van de aanwijzingen van de richtlijn
2012/19/EU en de bepalingen met betrekking
hiertoe van de verschillende Lidstaten wordt
administratief gesanctioneert.

REMEDIES IN GEVAL VAN STORINGEN

STORINGEN

OORZAKEN

REMEDIES

1. Als u op de schakelaar
drukt
start de pomp niet.

1. De stekker zit niet goed in het stopcontact.

2. Het stopcontact functioneert niet.

3. De netspanning is onvoldoende.

4.De doorsnede van het verlengsnoer is niet geschikt.
5.De pomp is geblokkeerd.

1. Steek de stekker op de juiste manier in het
stopcontact.

2. Laat het stopcontact nakijken.

3. Controleer of de elektrische installatie geschikt is.
4. Raadpleeg de paragraaf over de elektrische
aansluiting.

5. Zet de schakelaar op ON en houd daarbij de hendel
van het pistool ingedrukt; als de storing voortduurt
wendt u zich dan tot een erkende servicedienst.

22. Het apparaat start
maar er komt geen
water uit.

6. De pomp, de slangen of de hulpstukken zijn bevroren.
7. Er wordt geen water toegevoerd.

8. Het waterfilter is verstopt.

9. De sproeier is verstopt.

6. Laat de pomp en de slangen ontdooien.

7. Sluit het apparaat aan op de waterleiding en draai
de kraan open.

8. Demonteer en reinig het filter (zie de paragraaf
"ONDERHOUD").

9. Haal de lans van het pistool af en reinig de sproeier
met de meegeleverde speld.

3. De pomp draait maar er
wordt geen druk
opgebouwd.

10. De hoeveelheid water is onvoldoende.

11. Het aanzuigfilter is verstopt.

12. Het drukregelventiel (indien voorhanden) staat op de
laagste drukstand.

13. De sproeier van de lans is versleten.

14. De aanzuig- of uitlaatkleppen zijn verstopt of versleten.

10. Controleer of de wateropbrengst minimaal 121/
min. bedraagt.

11. Demonteer en reinig het filter (zie de paragraaf
“ONDERHOUD").

12.Verhoog de druk door aan de knop te draaien.
13.Vervang de lans.

14.Wend u tot een erkende servicedienst.




4. De werkdruk is
onregelmatig.

15. De sproeier van de lans is verstopt of vuil.

16. Er zit lucht in het toevoerwater.

17. Het aanzuigfilter is verstopt.

18. De aanzuig- of uitlaatkleppen zijn verstopt of versleten.
19. De dichtingen zijn versleten.

20. De dichtingen van het drukregelventiel zijn

versleten.

15. Haal de lans van het pistool af en reinig de sproeier
met de meegeleverde speld.

16.Voorzie het apparaat van de juiste hoeveelheid
water.

17. Demonteer en reinig het filter (zie de paragraaf
“ONDERHOUD").

18.Wend u tot een erkende servicedienst.

19.Wend u tot een erkende servicedienst.

20.Wend u tot een erkende servicedienst.

5. De motor slaat plot-
seling af.

21. De overbelastingsbeveiligingsschakelaar van het
apparaat is aangesproken.
22. De doorsnede van het verlengsnoer is niet juist.

21. Laat de motor enkele minuten afkoelen. Als de
storing voortduurt wendt u zich dan tot een erkende
servicedienst.

22. Raadpleeg de paragraaf over de elektrische
aansluiting.

6. Het apparaat lekt water.

23. De slanghaspel (indien voorhanden) lekt.
24, De toevoerkoppeling lekt.
25. De pomp lekt.

23. Draai de koppelingen aan; als de storing voortduurt
wendt u zich dan tot een erkende servicedienst.

24. Controleer of de koppeling op de juiste manier
gemonteerd is (zie de afbeeldingen in de paragraaf
“INSTALLATIE").

25.Wend u tot een erkende servicedienst.

7. Het apparaat maakt
abnormaal lawaai.

26. Het aanzuigfilter is verstopt.

27. De temperatuur van het inlaatwater is te hoog.
28. De aanzuig- of uitlaatkleppen zijn verstopt of
versleten.

29. De lagers zijn versleten.

26. Demonteer en reinig het filter (zie de paragraaf
“ONDERHOUD").

27.Verlaag de temperatuur tot beneden de 40°C.
28.Wend u tot een erkende servicedienst.
29.Wend u tot een erkende servicedienst.

8. Er zit water in de olie..

30. De dichtingsringen zijn versleten.

30.Wend u tot een erkende servicedienst.

9. Het apparaat start op-
nieuw terwijl het pistool
losgelaten is (uitvoerin-

genmetTS.).

31. Er lekt water uit de aansluiting slang - pistool (met
uitzondering van de modellen die geleverd worden met een
reeds aangesloten slang en pistool).

32. Er zit lucht in het toevoerwater.

33. Er lekt water uit het pistool.

34. Er lekt water uit de pomp.

31. Draai de aansluiting vast en maak daarbij gebruik
van 2 Engelse sleutels.

32.Voorzie het apparaat van de juiste hoeveelheid
water.

33.Wend u tot een erkende servicedienst.

34.Wend u tot een erkende servicedienst.

10. Het apparaat zuigt
geen reinigingsmiddel
aan.

35. De tank s leeg.

36. De knop van de lans staat op de hogedrukstand
(indien voorhanden).

37. De doorzichtige aanzuigslang is beschadigd of
losgeraakt.

35.Vul de tank.

36. Zet de knop op de lagedrukstand door de knop in
de richting van de sproeier te trekken.

37.Sluit de slang weer aan. Als de storing voortduurt
wendt u zich dan tot een erkende servicedienst.

11.Bij het inschakelen van
de brander slaat
verbrandingsketel niet
aan.

38.Diesel ontbreekt

39.Dieselfilter verstopt

40.Dieselpomp gebrokeerd of verbrand
41.Thermostaat kapot

42.0ntstekeing te zwak of ontbreekt
43.0njuiste afstand tussen electrodes

38.het niveau in de tank controleren en of de harde
zuigpijp schoon is.

39.Het kleine filter vervangen.

40.Vervangen.

41.Vervangen.

42.Wend u tot een erkende servicedienst.
43.Wend u tot een erkende servicedienst.
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> SPRAVNE POUZITi

- Vykon a jednoduchost pouzivani spotiebice jsou
shodné jako pro NEPROFESIONALN/ pouziti.

- Spotiebi¢ je vhodny pro umyvani povrchd na

venkovnich prostranstvich tehdy, kdy je pro

odstranéni necistoty potiebné pouziti vody.

S pouzitim pfidavnych zafizeni, kterd jsou ve

vybavé je mozné provadét tyto prace: myti se

saponétem, opiskovania myti s pomocirotacniho

kartace, ktery se nasazuje na pistoli.

> TECHNICKE UDAJE

(Zkontroluijte, zda se technické udaje uvedené na
Stitku)

SYMBOLY
A

=

POZOR! vénovat pozornost
bezpecnosnim symbollim.

DULEZITE
zavieno
otevrit

Optional) JE-LI PRITOMNA (en moznost)

D®EOE

DVOJITA IZOLACE (pokud je): je
dodatecnou ochranu elektricky
izolator

O]

Varovani nedotykejte
Vystrazny symbol: nevdechovat

Pouzivejte nasledujici osobni ochranné
prostredky (OOP): Noste ochranna
sluchatka

@ PO

Nadrz se saponatem

BEZPECNOST

> SPECIFI CKE BEZPECNOSTNI
POKYNY TYKAJICI SE DANEHO
ZARIZENI

APOZOR: Spotfebi¢ vhodny pouze k pouziti na
vnéjsich prostranstvich.

APOZOR: Nepouzivejte strojni zafizeni se
spalovacim motorem ve vnitfnich prostorech,
jestlize se statni urady inspekce prace neujistily,
Ze maji dostatecnou ventilaci.

APOZOR: Zkontrolujte, jestli se emise pochézejici z
odvodl nenachazeji v blizkosti otvord pro pfivod
vzduchu.

APOZOR: v pripadé provozu v uzavieném prostoru
je tfeba zajistit dostatecné vétrdni a odvod
odpadnich plyn(.

APOZOR: Po kazdém ukonéeni prace vzdy odpojit
vodni a elektricky pfipoj.

APOZOR: Nepouzivat spotiebi¢, pokud jsou
poskozené jeho dulezité casti, jako napt.
bezpecnostni ovladace, vysokotlakd hadice a
apod.

APOZOR: Tento spottebi¢ byl vyvinut pro Ucely
pouziti pouze se saponatem, ktery predepisuje
vyrobce, jako jsou myci Sampony, neutrdini
sapondty na bdzi biologicky rozlozitelnych
aktivnich aniontovych tenzid. Pouziti jinych
mycich prostfedkl nebo chemickych latek mize
mit negativni vliv na bezpecnost spotiebice.



APOZOR:
APOZOR:Nepouiivejte pfistroj v blizkosti osob,
pouze pokud by mély na sobé ochranny odév.

APOZOR: béhem préce nedovolte, aby byly
pfitomny osoby nebo zvifata v okruhu 5 metrd.

APOZOR: pracujte vzdy ve vhodném odévu, ktery
vas ochrani pfed event. materidlem, ktery mize
byt odrazen vysokym tlakem vodni trysky.

APOZOR: nedotykejte se napajeciho kabelu a
pfistroje mokryma rukama a naboso.

APOZOR: event. si nasadte ochranné bryle a
obujte si obuv s gumovou podrazkou.

APOZOR: Proud vody z trysky se nesmi nasmérovat
na mechanické casti, osetfené mazacim tukem.
Tuk by se totiz mohl pod tlakem vody rozstriknout
po zemi. Pfi ¢isténi pneumatik a jejich vzdusnych
ventilli se musi dodrzovat minimalni vzdalenost
30 c¢m; v opac¢ném pfipadé by je proud vody
pod vysokym tlakem mohl poskodit. Vyblednuti
pneumatiky je prvnim znamenim jejiho
poskozeni. Poskozené pneumatiky a jejich
vzdus$né ventily jsou Zivotu nebezpecné.

A & " POZOR: Tryskani vody pod
- |vysokym  tlakem mlze byt

: nebezpecné, pokud je pouzivdno
nevhodnym zptisobem. Proud vody nesmi byt
sméfovan na osoby, zvitata, na elektrospotiebice

a na tento pfistroj samotny.

APOZOR: Hadice, piidavna zafizeni a vysokotlaké
spojky jsou ddlezité z hlediska bezpecnosti
spotiebice. Pouzivat pouze hadice, pfidavna
zafizeniaspojky, které jsoudoporucenyvyrobcem
(je velmi dUlezité dbat na neporusenost téchto
soucasti, zabranit jejich nevhodnému pouzivania
pfedchazet tvofeni pfehybd, ndraziim a odirani).

APOZOR: spotiebice které nejsou opatreny
systémem T.S. - Automatic Stop System: nesméji
zlistat v chodu po dobu déle nez 2 minuty pfi
zapnuté pistoli. Dojde k nebezpecnému zvyseni
teploty obéhové vody, které zplsobi vazné
poskozeni cerpad|a.

APOZOR: Spotfebi¢e které jsou opatieny
systémem s ndzvem T.S. - Automatic Stop System
je vhodné nenechdvat je v poloze stand-by déle
nez 5 minut.

APOZOR: Pokazds, kdy zGstane spotiebi¢ bez
dozoru je tfeba kompletné jej vypnout (hlavni
vypinac v poloze (0)OFF).

APOZOR: Kazdy ze spotrebicli prochdzi vystupni
kontrolou, z tohoto divodu je bézné, Ze uvnitf
zlistane pér kapek vody.

APOZOR: vénovat pozornost stavu pfivodni
$nary. Pokud je napéjeci kabel poskozen, musi
byt vyménén vyrobcem,  servisni  sluzbou,
nebo vyskolenym persondlem, aby se predeslo
nebezpedi.

APOZOR: Nikdy netahejte za elektricky kabel
pfistroje ani pfistroj za néj nezvedejte.

APOZOR: Stroj s tekutinou pod tlakem. Uchopit
pistoli pevné tak, aby se zabréanilo odrazové sile.
Pouzivat pouze vysokotlakou trysku, kterd je
soucasti vybavy spotrebice.

APOZOR: Stroj nesméji obsluhovat déti. Déti si
nesmi hrat s vyrobkem, i kdyz jsou pod dozorem.

APOZOR: Vyrobek nesmi pouzivat déti anebo
osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi a
mentalnimi schopnostmi anebo osoby bez
dostatecnych zkusenosti a poznatkd.

APOZOR: Nikdy pfistroj neponechavejte bez
dozoru, dokud je v provozu.

APOZOR: Vysokotlaké Cisti¢e nesmi byt pouzivany
détmi nebo nepovolanymi osobami.

APOZOR: Neuvadit eistici stroj do provozu
poedtim neZ byla rozvinuta vysokotlaka hadice.

APOZOR: poi navijeni a rozvijeni hadice dbat aby
tim nedoslo k paevraceni &isticiho stroje.

APOZOR: pri navijeni a rozvijeni hadice musi byt
stroj vypnuty a z hadice musi byt vypustén tlak
(mimo provoz).

APOZOR: Nebezpeci
hoflavych kapalin.

APOZOR: Pro zajisténi bezpecnosti  zafizeni,
pouzivejte pouze originalni nadhradni dily od
vyrobce nebo schvalené vyrobcem

APOZOR: Nesmérovat proud vody proti sobé nebo
proti jinym osobdm, za G¢elem vycisténi odévu ¢i
bot.

APOZOR: Vody protékajici pres zafizeni zpétného
neni povazovano za pitnou.

APOZOR:  Pred provedenim  jakéhokoliv
Udrzbaiského zdsahu nebo cisténi odpojte
pfistroj od pfivodu elektrické energie.

APOZOR: Nevhodné prodluzovaci kabely mohou
byt nebezpecné. Pokud se pouziva prodluzovaci
kabel, musi byt vhodny pro venkovni pouziti,

vybuchu.  Nestfikejte
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pfipojka musi byt udrzovéna v suchu a nesmi
leZzet na zemi. Doporucujeme pouzit kabelovy
navijak, jenz bude mit zasuvku alesport 60 mm
nad zemi.

APOZOR: Pokud je pouzita privodni $Adra, musi
byt zastrcka spotiebice a zasuvka privodni Sndry
typem ktery nepropousti vodu.

APOZOR: pii pouzivani vysokotlakych Cisticich
zafizeni mlze dochdzet k tvorbé aerosolu.
Vdechovani aerosolt muize byt nebezpecné pro
zdravi.

APOZOR: K ochrané pred aerosoly mlze byt
zapotiebi pouzit respirator filtracni tfidy FFP3
nebo ekvivalentni pomdcku - v zavislosti

APOZOR: Je naprosto zakazano pouzivat stroje v
prostiedi ¢i v oblastech, které jsou klasifikovany
jako oblasti s nebezpecim vybuchu.

APOZOR: Béhem fungovani pfistroj neumistujte
do prostor, kde neni zajisténo vhodné vétrani, v
z4dném pfipadé vétrani nezakryvejte.

APOZOR: Vlyhnéte se pouZziti pfistroje za desté a
nenamitujte jeho trysky pfi desti do vzduchu.

APOZOR: Nepouzivejte zafizeni na hoflavé
povrchy.

APOZOR:

- NEDOTYKEJTE SE PRISTROJE MOKRYMA RUKAMA
A BOSYMA NOHAMA.

- NETAHEJTE ZA NAPAJECI KABEL NEBO SAMOTNY
PRISTROJ ZA UCELEM ODPOJENi ZASTRCKY Z
ELEKTRICKE ZASUVKY

- V PRIPADE, ZE BEHEM POUZIT( PRISTROJE DOJDE
K VYPNUTI NAPAJENI ELEKTRICKYM PROUDEM Z
BEZPECNOSTNICH DUVODU PRISTROJ VYPNETE
(OFF).

> BEZPECNOSTNi OVLADACE

APOZOR: Pistole je opatfena bezpecnostni
zarazkou. Pri kazdém preruseni provozu stroje je
tfeba zapojit bezpecnostni zardzku a tak zabrénit
nahodnému spusténi.

- Bezpecnostni ovlddace: pistole je opatiena
bezpecnostni zarazkou, stroj je opatfen ochranou
pred elektrickym pretizenim (CL. I), ¢erpadlo je
chrdnéno ventilem pro by pass nebo zafizenim
pro zastavu.

- Bezpecnostni tlacitko na pistoli neslouzi k
zablokovani péacky béhem chodu, ale pro
zabranéni nahodného spusténi.

APOZOR: Pristroj je vybaven bezpecnostni
pojistkou motoru: v pripadé jejiho zdsahu
vyckejte nékolik minut nebo pfipadné vypojte
pristroj z elektrické sité a znovu pfipojte.
V pfipadé, Ze se problém opakuje nebo se
nepodaii opétovné spusténi, dovezte pfistroj do
nejblizsiho servisniho stfediska.

> STABILITA

APOZOR: Piistroj musi byt umistén na vodorovné
plose tak, aby jeho poloha byla stabilni a
bezpecna.

POUZITI

> STANDARDNi PRISLUSENSTVi
Podivejte srt.3-4-5.

>MONTAZ ZARIZENi
Podivejte srt.2-3.

> INSTALACE

vis obrazek I

- Zkontrolujte, zda je hlavni pfepina¢ v poloze
,OFF"(0) a zda je do saciho natrubku cerpadla
(INLET) vlozen filtr na vodu.

- Rucné zasroubujte rychlospojku bez pouziti
nastroju.

- Pomoci rychlospojky napojte napdjeci hadici k
vodni pfipojce. Hadice musi mit vnitfni pramér
nejméné 13 mm (1/2").

- Napojte vysokotlakou hadici na vystupni
natrubek  Cerpadla  (OUTLET).  Objimku
vysokotlaké hadice je tfeba nasadit na doraz a
poté ru¢né zasroubovat bez pouZziti nastroju.

- Vysokotlakou hadici s pouzitim pfipojte k pistoli.
- Uplné oteviete vodovodni kohoutek. Teplota
vody musi byt bezpodminecné nizsi nez 40 °C
DULEZITE: K napajeni vodniho isti¢e musi byt
pouzita Cista voda, aby nedoslo k jeho poskozeni.

- Odblokujte bezpecnostni pojistku pistole a
nechte kohoutek stisknuty tak, aby vytekla voda,
ato azdo té doby, nez dojde k vytlaceni vzduchu.

- Do pistole zasunte trubici.

- Zapojte zéstrcku do elektrické zasuvky.

Stlacenim kohoutku pistole pfistroj spustte a
zéroven uvedte hlavni pfepinac do polohy ,ON“ (1).



> NAPLNENI

Napliite nadrzku palivem uvedenym na Stitku s
technickymi udaji. Dbejte na to, aby se nadrzka
béhem fungovéni pfistroje nevyprazdnila a
neposkodila palivové ¢erpadlo.

APOZOR: Pouziti nevhodného paliva mize byt
nebezpecné.

APOZOR: Pii manipulaci s tékavymi a korozivnimi
palivy vidy pouzivejte sprdvné OOPP a
postupujte opatrné.

1. Sejméte vicko palivové nadrze M.

2. Naplnte nadrz na naftu motorovou naftou z
Cerpaci stanice. Objem nadrze je 2 litry.

3. Pomoci kontrolniho okénka na palivové nadrzi
zkontrolujte [T, zda je ve stroji palivo, jesté pred
doplhovéanim.

4. Po dokonceni doplriovani bezpecné nasadte
vitko nadrze I zpét na stroj.

Naplnite nadrzku na cistici prostfedek doporuc¢enym
produktem vhodnym k disticimu ukonu, ktery
hodlate provést.

APOZOR: Pouszijte pouze kapalné ¢istici prostiedky,
je pfisné zakdzano pouzivat kyselé ¢i velmi
zésadité prostredky.

Doporucujeme pouzit nase produkty, které byly
specialné vyvinuty pro pouZiti ve vodnich Cisticich.

> SPOUSTENI
vis obrazek &
K zahdjeni ¢isténi s pouzitim studend vody:
pfepinac (1) ON.
K zahdjeni Cisténi s pouzitim teplé vody:
prepinac )
Horak funguje az tehdy, kdy?z je pfistroj pod tlakem.
> TRYSKA

vis obrazek [{]

> NASAVANI CISTICIHO PROSTREDKU
Prohlédnéte si a sérii obrazek AL

> VYSOKOTLAKA HADICE
vis obrazek

> PRIVOD VODY

Pfipojeni na vodovodni sit

Q

Vodni (istic mize byt pfimo napojeny na
vefejnou vodovodni sit pouze v pfipadé ( pitna
voda), Ze je na pfivodnim potrubi nainstalované
zafizeni zabranujici zpétnému proudéni vody s
vyprazdiovanim v souladu s platnymi pravnimi
predpisy. Ujistéte se, ze min. primér hadice je @
13mm - 1/2 inch a Ze je vyztuzena.

POZOR: Pfistroj neni vhodny pro
pfipojeni k pitnd voda

APOZOR: Vody protékajici pres zafizeni zpétného
neni povazovano za pitnou.

1=DULEZITE: Pouzivejte pouze filtrovanou a Cistou
vodu. Vodni kohoutek musi zajistit pfivod vody
dvakrét vétsi nez je maximalni vykon Cerpadla.

- Minimalni vykon: 15 1/ min.

- Maximélni teplota vody na vstupu: 40°C

- Maximalni tlak vody na vstupu: TMpa

Umistéte vodni cisti¢ co nejblize k vodovodni siti.
Nedodrzeni vyse uvedenych pokynt mize zpusobit
mechanické skody na Cerpadle a ztratu zaruky.

Ptivod vody z vodovodniho potrubi

- Pripojte pruznou hadici (neni soucasti dodévky)
na pfipoj na vodu pfistroje a na pfivodni potrubf
vody.

- Otevfete kohoutek.

Privod vody z oteviené nadrze

- Odsroubuijte pfipoj pro pfivod vody.

- Na pfipoj na vodu pfistroje pfiSroubujte saci
hadici s filtrem (neni soucasti dodéavky).

- Ponorte filtr do nadrze.

- Ped pouzitim pfistroje z néj vypustte vzduch.

- Odsroubujte vysokotlakou hadici z vysokotlakého
pfipoje na pfistroji.

- Zapnéte pfistroj a nechte ho spustény, dokud z
vysokotlakého pfipoje nezacne vytékat voda bez
bublin.

- Vypnéte pfistroj a opét pfisroubujte vysokotlakou
hadici.
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> ELEKTRICKE NAPAJENI

- Elektrickd pfipojka spotiebice musi spliovat
normu |EC 60364-1.

ISPred  zapojenim  spotiebice do  sité je
tieba zkontrolovat, zda Udaje uvedené na
Stitku odpovidaji hodnotam v siti elektfiny,
a zda je zasuvka chrdnéna diferencialnim
magnetotepelnym jisticem  “SALVAVITA" s
citlivosti zésahu méné nez 0,03 A - 30ms.

- V pripadé, ze zasuvka neni kompatibilni se
zéstrckou na spotfebici, je treba nechat zdsuvku
vyménit profesionalnimu odbornikovi za vhodny
typ.

- Pokud je spotrebic opatien pfivodni $niirou z PVC
(H VV-F), nepouzivat jej pfi teplotéch prostiedi
pod 0°C.

APOZOR: Nevhodné prodluzovaci kabely mohou
byt nebezpecné. Pokud se pouzivé prodluzovaci
kabel, musi byt vhodny pro venkovni pouziti,
pfipojka musi byt udrzovéna v suchu a nesmi
lezet na zemi. Doporucujeme pouzit kabelovy
navijak, jenz bude mit zésuvku alesport 60 mm
nad zemi.

APOZOR: Pokud je pouzita pfivodni $ndra, musi
byt zéstrcka spotiebice a zasuvka privodni $nary
typem ktery nepropousti vodu.

A $ndra musi byt dimenzovana podle udaji v
nasleduijici tabulce.

<16 A <25A
<20m 21,5mm? |@2,5mm?

14 AWG 12 AWG
20m-50m |22,5mm? |g4,0mm?

12 AWG 10 AWG

T.S. (je-li pritomna)

"= UPOZORNENI: systémem T.S. (Automatic
Stop System), ktery zajisti vypnuti myciho stroje
béhem faze by-pass. Pro jeho nové spusténi je
tfeba pfepnout vypinac do polohy (I)"ON” a pak
stisknout packu na pistoli, T.S. zajisti spusténi
spotrebice a jeho automatické vypnuti v pfipadé
ze dojde k povoleni packy. Z tohoto dlvodu
doporucujeme zajistit spotrebi¢ bezpecnostni
pojistkou, kterd je umisténa na péacce pistole
pokazdé, kdyz je stroj vypnuty a takto pfedchézet
jeho ndhodnému spusténi.

- Nahodné spusténi stroje bez zapojeni pistole je

zpUsobeno jevim jako jsou vzduchova bublina
ve vodé a podobné, nikoliv zdvadami na vyrobku.

- Zapnuty stroj nenechdvat bez dozoru po dobu
delsi nez 5 minut. Pfi deldich casech je tfeba z
dlivodli ochrany stroje piepnout vypina¢ do
polohy (0)"OFF".

- Ovéfit sprdvné napojeni vysokotlaké hadice
mezi stroje a pistoli, kterd je soucasti vybavy, to
znamena zkontrolovat, zda nedochézi k unikiim
vody.

> UKONCENI PRACE
Prohlédnéte fig. [d

Uvedte prepinac¢ do polohy "OFF" (0) a vyckejte, az
voda Uplné vychladne. Tim predejdete usazovani
vodniho kamene a pfehfati ohfivaci spiraly ohfivace
vody, jez by mohly zapficinit poskozeni pfistroje.

I"DULEZITE: Po vypnuti pristroje vidy otevienim
pistole z hadice odstrarte tlak.

PECE A UDRZBA

APOZOR: pPied  provedenim  jakéhokoliv
Udrzbafského zdsahu nebo cisténi odpojte
pristroj od pfivodu elektrické energie. (Ulozte
Cistici zafizeni na suché a chranéné misto)

APOZOR: Neosttikavejte pfistroj vodou, mohl by
se tim poskodit.

- Otistéte vnéjsi povrch stroje se suchym hadfikem.

- Pristroj udrzujte vzdy v Cistoté tak, aby chladici
vzduch mohl volné prochazel otvory.

- Vycisténi vodniho filtru: Aby cerpadlo dobie
fungovalo, je velmi dulezité pravidelné
kontrolovat a cistit vodni filtr. Klestémi vyjméte
filtr z cerpadla a peclivé jej oplachnéte pod
tekouci vodou.

- Cisténi trysky: Ucpéni trysky maze byt pficinou
$patného fungovani pristroje, a proto je nutné ji
udrzovat v ¢istoté. Vypnéte pfistroj a odmontujte
trubici. Trysku vycistéte pomoci dodaného
$pendliku. Oplachnéte trubici pod tekouci vodou.

-V pfipadé doplnéni oleje v Cerpadle pouZzijte
mineraIni olej SAE 2Q0W40. DopInéné mnozstvi:
70g.

- Pravidelné kontrolujte naftovy filtr (obr. 12, pol.
1), pokud je opotiebovany nebo pfilis Spinavy,
vyménte ho.




> SKLADOVANI

Prohlédnéte fig. [0

- Zafizenizvednéte za drzadlo a pfeneste je.

- Udrzujte zafizeni a pfislusenstvi na suchém,
bezpecném misté, mimo dosah déti.

PODMINKY ZARUKY

Veskeré nade pfistroje byly podrobeny pfisnych
zkouskach. Na vyrobni vady se vztahuje zaruka
v souladu s platnymi pravnimi predpisy. Zaruka
zacina od data zakoupeni myciho stroje.

Zéruka se nevztahuje na: - ¢asti podléhajici béznému
opotiebeni. - Pryzové dily, uhlikové kartacky, filtry,
prislusenstvi a zvlastni pfrislusenstvi. - Skoddm
zpUsobenym nehodou, béhem prepravy, nasledkem
nepozornosti  nebo  nevhodného  zachazeni,
nasledkem chybné a nevhodné instalace - Zaruka se
nevztahuje na pfipadné ¢isténi fungujicich soucasti,
filtry a jako jsou zanesené trysky, zablokovani
pristroje kv(li usazeninam vodniho kamene

Pristroj je urCen pouze pro amatérské a domaci
pouziti a NE PRO PROFESIONALN{ POUZITi: ZARUKA
SE VZTAHUJE POUZE NA POUZITI PRO SOUKROME

UCELY.
LIKVIDACE
nebo

Jako majiteli elektrického
Eelektronického zafizeni Vam zakon (v

souladu s evropskou smérnici 2012/19/EU o
mmmm odpadech z elektrickych a elektronickych

zafizeni a ndrodnimi legislativami ¢lenskych
statll Evropské unie, které tuto smérnici uskutecnuiji)
zakazuje tento vyrobek ¢i jeho elektrické /
elektronické pfislusenstvi zlikvidovat jako pevny
komundélni odpad a nafizuje Vam jej odnést do
zvlastnich sbérnych zafizeni. Za Ucelem likvidace je
mozné vyrobek odnést piimo distributorovi a
zakoupit si vyrobek novy, stejny jako ten, jenz je
uréen k likvidaci. Zanechanim vyrobku ve volné
pfirodé byste mohli zpdsobit vazné $kody na
Zivotnim prostredi a na zdravi osob.
Symbol na obrazku znézoriuje kontejner na
komunalni odpad; je pfisné zakdzano pfistroj do
takového kontejneru umistit. Nedodrzeni pokyn(i
uvedenych ve smérnici 2012/19/EU a provadécich
piedpist jednotlivych ¢lenskych statd je trestné.

POMOC V PRIPADE PORUCHY

ZAVADY PRICINY

ODSTRANOVANI ZAVAD

1. Po stisknuti pfepinace |1.Zéstrcka neni dobie zasunuta do zasuvky.
se nespusti Cerpadlo.  |2. Elektricka zasuvka nefunguje.

3.Vsiti neni dostatecné napéti.

4. Nevhodnost sekéni prodluzovaci $ndry.

5. Doslo k zablokovani cerpadla.

1. Zapojte spravné zastrcku do elektrické zasuvky.

2. Nechte zkontrolovat elektrickou zasuvku.

3. Zkontrolujte vhodnost zafizeni.

4. Prostudujte si kapitolu vénovanou elektrickému
pipojeni.

5. Podrzte packu pistole stisknutou a uvedte prepinac
do polohy ON, pokud problém pretrvava, obratte se na
autorizovany technicky servis.

2. Pristroj se spusti, ale
nevychaziznéjvoda.  |7.Do piistroje neproudi voda.

8.Doslo k ucpani vodniho filtru.

9. Doslo k ucpani trysky.

6. Cerpadlo , trubky nebo pfislusenstvi zamrzly.

6. Nechte cerpadlo a trubky rozmrznout.

7. Napojte zafizeni na vodni pipojku a otocte kohoutkem.
8.Vyjméte a vycistéte filtr (viz kapitola,UDRZBA").

9. Odmontujte trubici pistole a vycistéte trysku pomoci
dodaného $pendliku.

3. Elektrické cerpadlo
funguje, ale neni
pritomen tlak.

10.V pfistroji neni dostatek vody.
11. Doslo k ucpénifiltru saciho mechanismu.

pfistroje) je v poloze minimalni tlak.
13. Doslo k opotiebovani trysky trubice.

nismu ¢i napajent.

12. Ventil na regulaci tlaku (pokud je soucésti vybaveni

14. Doslo k ucpani ¢i opotiebovani ventilu saciho mecha-

10. Zkontrolujte, Ze dodavany vykon je nejméné 12 I/min.
11.Vyjméte a vycistéte filtr (viz kapitola,UDRZBA").

12. Otocenim rukojeti zvyste tlak.

13.Vyméite trubici.

14. Obratte se na autorizovany technicky servis.

4. Nespravny provozni
tlak. 16.V napajeni vodou je vzduch.
17. Doslo k ucpanifiltru saciho mechanismu.

nismu ¢i napéjeni.
19. Doslo k opottebovani tésnéni.

tlaku.

15. Doslo k zablokovani ¢i k uspinéni trysky trubice.
18. Doslo k ucpani ¢i opottebovani ventilu sactho mecha- |17. Viyjméte a vy¢istéte filtr (viz kapitola, UDRZBA’).

20. Doslo k opotfebovani tésnéni ventilu na regulaci

15. Odmontuite trubici pistole a vycistéte trysku pomoci
dodaného $pendliku.
16. Dodejte pfistroji sprdvné napajeni vodou.

18. Obratte se na autorizovany technicky servis.

19. Obratte se na autorizovany technicky servis.
20. Obratte se na autorizovany technicky servis.
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5. Motor se najednou
zastavil.

21. Doslo ke spusténi tepelného bezpecnostniho
prepinace pfistroje.
22. Nevhodnost sekéni prodluzovaci Sidiry.

21. Nechte motor na nékolik minut vychladnout. Pokud
problém pietrvava, obratte se na autorizovany technicky
servis,

22. Prostuduijte si kapitolu vénovanou elektrickému
piipojeni.

6. Z pfistroje vytéka
voda.

23. Z navijaku na hadici (pokud je soucésti vybaveni)
uniké voda.

24.7 piivodniho pfipojeni uniké voda.

25. Z cerpadla unika voda.

23. Utéhnéte spojeni; pokud problém pretrvava, obratte se
na autorizovany technicky servis.

24, Zkontroluijte, zda bylo spojeni spravné namontovano
(viz obrézky v kapitole INSTALACE).

25. Obratte se na autorizovany technicky servis.

7. Pristroj vydava
nezvykly hluk.

26. Doslo k ucpani filtru saciho mechanismu.

27.Vstupni voda je pfili$ horkd.

28. Doslo k ucpani ¢i opotfebovani ventilu saciho mecha-
nismu ¢i napéjeni.

29. Doslo k opotfebovani loZisek.

8.V oleji je voda.

9. Pistroj se restartuje
s uvolnénou pistoli (u
modeld sTS.).

26.Vyjméte a vycistéte filtr (viz kapitola,UDRZBA').
27. Snizte teplotu pod 40 °C.

28. Obratte se na autorizovany technicky servis.
29. Obratte se na autorizovany technicky servis.

30. Doslo k opotiebovani tésnicich krouzkd.

30. Obratte se na autorizovany technicky servis.

31.Z propojeni mezi hadici a pistoli uniké voda (s
vyjimkou modeld, kdy jsou hadice a pistole dodany jiz
propojeny).

32.V napéjeni vodou je vzduch.

33.Z pistole vytéké voda.

34. 7 ¢erpadla vytéka voda.

31. Spojeni utdhnéte pomoci dvou anglickych klicd.

32. Dodejte piistroji spravné napéjeni vodou.
33. Obratte se na autorizovany technicky servis.
34. Obratte se na autorizovany technicky servis.

10.Do pfistroje nelze
vsat Cistici prostiedek.

35. Nddrzka je prazdnd.

36. Rukojet trubice je v poloze vysoky tlak (pokud je
soucasti vybaveni).

37. Prihledné saci trubicka je poskozena nebo odpojena.

35. Naplnite nadrzku.

36. Zatlacenim na rukojet ve sméru trysek rukojet uvedte
do polohy nizky tlak.

37.Trubicku pripojte. Pokud problém pretrvavd, obratte se
na autorizovany technicky servis.

11.Po stisknuti prepinace
hoféaku nedojde ke
spusténi ohfivace vody.

38.V piistroji neni nafta.

39. Doslo k ucpani naftového filtru.

40. Doslo k zablokovani ¢i spaleni naftového cerpadla.
41, Porucha na termostatu.

42. Nedostacujici ¢i nefungujici zapalovaci jiskra.

43. Elektrody nejsou ve spravné vzdalenosti.

38. Zkontrolujte mnozstvi paliva v nadrzce a ujistéte se o
tom, Ze je pevna trubicka saciho mechanismu cista.
39.Vyménte vstupnifiltr.

40.Vyméite ho.

41.Vyméite ho.

42. Obratte se na autorizovany technicky servis.

43. Obratte se na autorizovany technicky servis.
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> BEREGNET ANVENDELSE

- Redskabet er beregnet til afvaskning af udenders
arealer, nar der kreeves vandtryk til fiernelse af
smuds.

- Ved hjeelp af det respektive tilbeher kan de
steder, som skal renset, paferes skum, blive
sandblaest eller afvasket med en roterende barse,
som saettes pa pistolen.

- Ydeevnen og den nemme betjening af dette
redskab kraever IKKE PROFESSIONEL betjening.

> TEKNISKE DATA

(Kontroller at de tekniske data, som kan aflaeses
pé datapladen)

SYMBOLER

PAS Pi\! Vigtig henvisning som skal
overholdes af sikkerhedsmaessige grund.

VICHTIG
lukket
abent

SEKSTRAUDSTYR: SAFREMT MASKINEN

Optional|

D®EOHE

ER FORSYNET DERMED

DOBBELT ISOLERING (hvis det findes):
er en ekstra beskyttelse af den
elektriske isolering.

Advarsel ikke rare

Advarsel symbol: Indand ikke

Brug felgende typer personlige
vaernemidler (PV): Baer horevaern.

Tank for renggringsmiddel

SIKKERHED

> SIKKERHEDSFORSKRIFTER

APAS Pi\: Redskabet er udelukkende beregnet til
udenders brug.

APAS Pﬂ: Brug ikke  maskiner med
forbreendingsmotor  indendgrs, medmindre
arbejdsmiljorepraesentanten  har sikret, at

ventilationen er tilstraekkelig.

APAS PA: Kontroller, at udstgdningsgasserne ikke
frigives i naerheden af ventilationsabningerne.

APAS PA: Hvis maskinen bruges indenders, skal
tilstraekkelig ventilation og gasudledning sikres.

APAS Pi\: Afbryd altid strem-og vandforsyning
efter endt brug.

APAS PA: Redskabet mé ikke tages i brug,
nar netledningen eller vigtige redskabsdele
er beskadiget, fx sikkerhedsanordningen,
hegjtryksslangen pa pistolen etc.

APAS PA: Dette redskab er blevet udviklet til
anvendelse af de af producenten leverede
eller foreskrevne rengeringsmidler (neutralt
renseshampoo  pad basis af  biologisk
nedbrydende anioniske tensider). Anvendelsen
af andre rensemidler eller kemiske substanser
kan mindske sikker drift af dette redskab.
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APAS PA: Apparaten far inte anvandas i narheten
av personer som inte bér skyddskldder.

APAS PA under arbetets gang ska man se till att
inga personer eller djur kommer narmare an 5 m.

APAS PA: man ska alltid bira Iamplig kladsel for att
skydda sig mot eventuellt material som studsar
ivag vid kontakt med hogtrycksstralen.

APAS PA man far aldrig rora vid eluttaget eller
sjdlva apparaten med bl6ta hander och bara
fotter.

APAS PA: anvind eventuellt skyddsglaségon och
skor med gummisula.

APAS PA Vandstralen ma ikke vendes imod
mekaniske dele, der indeholder smgremidler: i sa
tilfaelde ville smaremidlet blive oplest og sive ned
i jorden. Bildeek/daekventiler ma kun rengeores fra
en mindste sprgjteafstand pa 30 cm. Ellers kan
hejtryksstralen beskadige bildaek/dakventiler.
Et forste tegn herpa er, at daekkets farve endrer
sig. Beskadigede bildaek/daekventiler kan veere
livsfarlige.

PAS PA: Hojtryksvandstréler er
- | farlige, nar disse ikke anvendes
korrekt. Vandstralen ma aldrig
rettes mod personer, dyr, teendte el-apparater
eller selve redskabet.

APAS PA: Hojtryksslanger, tilbeher og tilslutninger
er vigtige for sikker drift af dette redskab. Derfor
ma kun de af producenten foreskrevne slanger,
tilbeher og tilslutninger anvendes. (Det er absolut
nedvendigt, at disse dele ikke er beskadiget, de
ma derfor ikke anvendes til utilsigtet brug, ikke
bejes, udsaettes for slag eller have revner.

APAS PA Redskaber udrustet med T.S. (Automatic
Stop System) anordning ma ikke kere langere end
2 minutter ved frigiven pistol. Temperaturen i
vandet, som tilferes kredslebet, stiger betydeligt
og kan derfor medfere alvorlig skade pa pumpen.

APAS PA Redskaber udrustet med T.S. (Automatic
Stop System) anordning ber ikke vaere leengere
end 5 minutter i standby-modus.

APAS PA SSluk altid for redskabet, inden du
forlader det (seet hovedafbryderen i (0)OFF
st|II|ng)

APAS PA: Hver maskine bliver underkastet en
slutkontrol under anvendelselsbetingelser. Det er
derfor normalt, at der er vanddréber i redskabet.

APAS Pi\: Ver opmarksom  pa, at
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stromforsyningsledningen ikke bliver beskadiget.
Hvis forsyningsledningen er beskadiget, skal
den udskiftes af producenten, af servicecentret
eller af kvalificeret personale for at forebygge
eventuelle risici.

APAS PA: Trk eller loft aldrig apparatet ved
hjeelp af den elektriske ledning.

APAS PA: vaesken i maskinen er under tryk.
Hold godt fast om sprgjtepistolen for at imgdega
reaktionskraften. Der ma kun anvendes den
medleverede hgjtryksdyse.

APAS PA: Born mé ikke anvende maskinen. Barmn
mé ikke lege med produktet, heller ikke under
opsyn.

APAS PA: produktet mé ikke anvendes af bam
eller af personer med nedsatte fysiske eller

mentale evner eller som ikke har tilstraekkelig
erfaring og kendskab til produktet.

APAS PA: Lad aldrig apparatet veere uden
opsyn, sa leenge det er i drift.

APAS PA: Hojtryksrensere ma ikke bruges af
bern eller utreenet personale.

APAS PA Rengeringsmaskinen ma under
ingen omstaendigheder saettes i gang, for
hojtryksslangen er blevet rullet helt ud.

APAS PA Pas pa, at rengeringsmaskinen ikke
vaelter, nar slangen rulles op eller ud.

APAS PA Nar slangen rulles ud eller op, skal
maskinen vare slukket, og slangen skal veere
uden tryk (ude af funktion).

APAS PA Risiko for eksplosion. Sprejt ikke
breendbare vaesker.

APAS PA: For at garantere sikkerheden af
maskinen ma kun benyttes originale reservedele
fra producenten eller godkendt af producenten

APAS PA: Stralen ma ikke rettes mod sig selv eller
tredje person for at rense sko eller beklaedning.

APAS Pi\: Apparatet er ikke egnet til drikkevand
forbindelse.

APAS PA: Fjern  apparatet stk fra
stromforsyningsstikket ~ for  der  udferes
vedligeholdelsesindgreb eller rengering.

APAS PA: Mangelfulde forleengerledninger kan
vare farlige. Hvis der benyttes forleengerledning,
skal den veere egnet til udenders brug, og



tilslutningen skal holdes ter og fri af terren.
Det anbefales at opna dette ved hjelp af en
kabeltromle med mellemleddet anbragt mindst
60 mm over terraen.

APASPA:Ved anvendelseafenforlaengerledning
skal bade stikdasen og stikket vaere vandtat.

APAS PA: under brug af hejtryksrenseren kan
der dannes aerosoler. Indanding af aerosoler kan
vaere farlig for sundheden.

APAS PA: il beskyttelse mod aerosoler kan det
veere ngdvendigt at anvende andedraetsveern af
klasse FFP 2 eller tilsvarende, afhangigt af miljoet
i forbindelse med rengeringen.

APAS PA: Det er strengt forbudt at bruge
maskinen pa steder, der er klassificeret som
potentielt eksplosive.

APAS PA: under funktion undga at anbringe
maskinen pa omrader hvor der ikke er
tilstreekkelig udluftning og undgé ogsa at deekke
den til..

APAS PA: Undga at bruge apparatet under regnen
og at rette strdlen mod selve maskinen.

APAS Pi\: Ma ikke bruge enheden pé braendbare
overflader.

APAS PA:

- UNDGA AT R@RE VED APPARATET MED VADE
HANDER OG MED BARE F@DDER

- TRAK ALDRIG PA FORSYNINGSKABLET ELLER PA
SELVE APPARATET FOR AT FJERNE STIKKET FRA
STIKDASEN

- HVIS STR@MFORSYNINGEN SVIGTER UINDER
BRUG AF MASKINEN, SLUK FOR DEN (OFF) AF
SIKKERHEDSGRUNDE.

> SIKKERHEDSANORDNINGER

APASPA: pistolen erudrustetmed ensikkerhedslds.
For at forhindre utilsigtet &bning af pistolen er
det derfor meget vigtigt, at sikkerhedslasen
bliver indkoblet, sa snart redskabet ikke er i brug.

- Sikkerhedsanordninger:  Sprgjtepistol  med
sikkerhedslas, maskine med overlastsikring
(klasse 1), pumpe med omlgbsventil eller
stopanordning.

- Sikkerhedstasten pa pistolen tjener ikke til
spearring af armen under arbejde, men mod
utilsigtet aktivering.

APAS PA: Dette apparat er forsynet med en motor

overbelastingssikring. | tilfeelde af at denne
udlgses - vent et par minutter, eller alternativ,
afbryd apparatet og tilslut det igen. I tilfeelde af
at fejlen gentager sig, eller apparatet ikke starter
igen, skal apparatet indleveres til service hos
forhandleren.

> STABILITET

APAS Pi\: Maskinen skal holdes pa en vandret
base, sikker og stabil.

ANVENDELSE

> BESKRIVELSE APPARATET
Se sd.3-4-5.

> MONTERING APPARATET
Se sd.2-3.

> INSTALLERING

Se fig. I

- Kontroller, at hovedafbryderen er i position
“OFF” (0), og at vandfilteret er indsat i pumpens
indgangsslange (INLET).

- Lynkoblingen skrues til manuelt, uden at bruge
redskaber.

- Vandets forsyningsslange tilsluttes lynkoblingen.
Slangens indvendige diameter skal mindst veere
pa 13 mm (1/2").

- Hajtryksslangen tilsluttes pumpens
udgangsslange  (OUTLET).  Hegjtryksslangens
kobling skal trykkes til bunds, og derefter skrues
den til manuelt, uden at bruge redskaber.

- Hejtryksslangen tilsluttes pistolen ved.

- Abn  vandhanen fuldstendigt.  Vandets
temperatur ma under ingen omstendigheder
veere lavere end 40°C.

IFVIGTIGT: hgjtryksrenseren skal altid arbejde
med rent vand, for at undga skader pa selve
hgjtryksrenseren

- Frigiv pistolens sikkerhedsstop og hold
aftraekkeren nedtrykket mens vandet strammer
ud, til hele luften er sivet ud.

- Lansen indferes i pistolen.

- Stikket seettes ind i stikdasen.

For at starte maskinen, trykkes pistolens aftraekkeren
og hovedafbryderen stilles samtidig pa “ON" ().
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> PAFYLDNING

Tanken falde med den type braendstof, der er
angivet pa skiltet med de tekniske data (fig. 3).
Tanken ma aldrig lgbe ter under funktionen, for at
undga skader pa dieselpumpen.

APAS Pi\: Brug af uegnede braendstoffer kan veere
farlig.

APAS Pi\: Nar du héndterer flygtige og korrosive

braendstoffer, skal du altid bruge korrekt
personligt  beskyttelsesudstyr og  udvise
forsigtighed.

1. Fjern braendstofdaekslet [N,

2. Fyld dieseltanken med diesel fra en tankstation.
Tankens kapacitet er 2 liter.

3.Brug vinduet pa brendstoftanken til at
kontrollere M, om der er braendstof i maskinen,
for du fylder pa.

4. Nar du er ferdig med pafyldningen, skal du
seette breendstofdaekslet sikkert tilbage pa
maskinen.

Tanken til renggringsmidler fyldes med de tilradede
produkter, der er egnet til den valgte vask.

APAS Pi\: Brug kun flydende renggringsmidler
og undga produkter der er syrlige eller meget
alkaliske.

Brug kun flydende rengeringsmidler og undga
produkter der er syrlige eller meget alkaliske

> IDRIFTTAGNING

Sefig. &
Til koldtvandsvask:
hovedafbryderen er i position “ON" ().
Til varmtvandsvask:
hovedafbryderen er i position #.
Braenderen fungerer ndr maskinen er under tryk.

> LANSE
Sefig. [Tl

> STOVSUGER VASKEMIDDEL
Se fig A

> HOJTRYKSSLANGE
Sefig. Il

> VANDFORSYNING
Vand-tilslutning

Q

Hejtryksrenseren md kun tilsluttes direkte til den
offentlige vandforsyning, hvis der er installeret
en modlgbsanordning i vandforsyningsslangen i
overensstemmelse med gaeldende normer.

Serg for at slangen har en diameter pa mindst @ 13
mm og at den er forsteerket.

APASPA:  vVandet har passeret en
tilbagestramnings anordning, og ma ikke bruges
som drikkevand.

ISVIGTIGT: Sug kun filtreret eller rent
vand op. Aftapningshanen skal have en
vandforsyningskapacitet pa det dobbelte af
pumpens maksimale effekt.

- Minimumseffekt: 15 I/min.

- Det indfarte vands maksimumstemperatur: 40°C

- Detindferte vands maksimumstryk: 1Mpa

PAS Pi\! Apparatet er ikke egnet il
drikkevand forbindelse.

Tilslut hejtryksrenseren sa teet som muligt pa
vandforsyningshanen.

Manglende overholdelse af de ovennavnte
anvisninger kan medfere alvorlige mekaniske
skader pa pumpen samt at garantien bortfalder.

Tilfersel fra den almindelige vandforsyning

- Tilslut en gummislange for vandtilfersel
(medfolger ikke) mellem apparatets
vandtilfgrselsabning og vandforsyningshanen.

- Abn for vandhanen.

Vandtilfgrsel fra en aben tank

- Skru koblingsleddet pa vandtilferselsabningen
lgs.

- Skru vandtilfgrselsslangen med filter (medfelger
ikke) pa apparatets koblingsled for vandtilforsel.

- Saenk filteret ned i tanken.

- Luk luften ud af apparatet far brugen.

- Skru hgjtryksgummislangen lgs fra apparatets
hejtrykstilkobling.



- Tend for apparatet og lad det kore, indtil
vandet, der lgber ud, er fri for bobler fra
hejtrykstilkoblingen.

- Sluk forapparatet og skru hgjtryksgummislangen
paigen.

> STROMFORSYNING

- Redskabets el-tilslutning skal foretages iht. Norm
IEC 60364-1.

ISVIGTIGT: Kontroller inden tilslutning  af
redskabet, at angivelserne pa typeskiltet er i
overensstemmelse med nettilslutningen og
at stikdasen er sikret via et HFirelee med en
responsfalsomhed pa under 0,03 A - 30 ms.

- Hvis apparatstikket ikke passer til den
eksisterende stikdase, ma denne udskiftes af en
autoriseret elektriker.

- Redskabet md ikke bruges ved en temperatur
under 0°C, nar det er udrustet med en slange af
PVC (H VV-F).

APAS PA: Mangelfulde forleengerledninger kan
vaere farlige. Hvis der benyttes forleengerledning,
skal den veere egnet til udenders brug, og
tilslutningen skal holdes ter og fri af terraen.
Det anbefales at opnd dette ved hjelp af en
kabeltromle med mellemleddet anbragt mindst
60 mm over terraen.

APAS PA:vedanvendelseafenforlaengerledning
skal bade stikdasen og stikket vaere vandtaet.
Samtidig skal ledningen vaere iht. nedenstaende
dimensioner.

<16 A <25A
<20m 21,5mm? |@2,5mm?

14 AWG 12 AWG
20m-50m |22,5mm? |@4,0mm?

12 AWG 10 AWG

T.S. (SAFREMT MASKINEN ER FORSYNET DERMED)

I ANMARKNING: Denne haijtryksrenser er udrustet
med en T.S. (Automatic Stop System) anordning,
som udkobler renseren under en omlgbsfase.
Renseren startes med tryk pa (I)"ON” knappen og
efterfolgende tryk pa aftraekkeren pé pistolen:
T.S. anordningen sikrer start og automatisk
udkobling af renseren, nar aftraekkeren slippes.
Sikkerhedsanordningen pa pistolaftraekkeren bor
derfor lases efter afsluttet brug for at forhindre
utilsigtet start af hgjtryksrenseren.

- Selvstart af hgjtryksrenseren uden aktivering
af pistolen kan fx skyldes luftbobler i
vandet. Ved stilstand under 5 minutter ma
hejtryksrenseren ikke efterlades uden opsyn.

- | givet fald skal hovedafbryderen szettes i (0)
OFF stilling.

- Kontroller hgjtryksslangen mellem apparat
og den tilsluttede pistol for korrekt
forbindelse.

> VED ARBEJDETS AFSLUTNING
sefig.[d

Indstil afbryderen pé position “OFF” (0), og Vent at
vandet er kolet helt af, for at forekomme
kalkaflejringer og overophedning af spiral og kedel,
som altid er farlige.

ISVIGTIGT: N&r maskinen er slukket, skal
hejtryksslangen altid temmes ud, ved at dbne
pistolen.

VEDLIGEHOLDELSE RENG@RING
APAS Pi\: Fjern  apparatet

stromforsyningsstikket ~ for  der
vedligeholdelsesindgreb eller rengering.

APAS PA: Sznk ikke apparatet ned i vand for at
renggre det og brug heller ikke vandspuling pa
det. Brug ikke oplgsningsmidler eller skrappe
renggringsmidler.

- Renger ydersiden af maskinen med en ter klud.

- Maskinen skal altid veere godt rengjort for
at luften til afkeling frit kan stremme ud fra
mundingerne.

- Rengering af vandfilteret: Vandfilteret skal
kontrolleres og rengeres regelmaessigt for at
sikre en korrekt funktion af pumpen For at fjerne
filteret fra pumpen anvendes en tang, og derefter
skylles det omhyggeligt under rindende vand.

- Rengering af dyse: En tilstoppet dyse kan
medfore funktionsfejl p& maskinen, den ber
derfor rengeres regelmaessigt. Maskine slukkes
og lansen flernes. Dysen renggres med den
medfelgende nél. Lansen skylles under rindende
vand.

- Hvis pumpens oliestand skal genoprettes,
anvendes en Vegetabilsk olie med SAE 20W40
grad. Kapacitet: 70 g.

- Dieseloliefilteret kontrolleres ved regelmaessige
mellemrum, hvis det er nedslidt eller alt for

stik  fra
udfares
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snavset, udskiftes det.

> OPBEVARING

sefig.[]

- Flytkeretgjet kunved at gribe fatibzerehandtaget
placeret pd motorhovedet.

- Hold enheden og tilbehgr pé et tort, sikkert sted,
utilgeengeligt for barn.

GARANTIBETINGELSER

Alle vore apparater gennemgdr omhyggelige
afprevninger for levering og garantien daekker
fabrikationsfejl i overensstemmelse med geeldende
normer. Garantien geelder fra kebsdato.

Garantien omfatter ikke: Bevaegelige slidtagedele.
- Gummidele, kulbgrster, filtre, og ekstraudstyr,
optional tilbeher. - Tilfeeldigeeller transportskader.
Uagtpagivenhed eller forkert handtering, forkert
eller usagkyndig drift og installation af redskabet.
Evt. rengering af nedvendigt tilbehor er ikke
omfattet af garantien, tilstoppede dyser og filtre,
blokerede pa grund af kalkaflejringer.

Maskinen er kun beregnet til hobbybrug og IKKE
TIL PROFESSIONEL ANVENDELSE: garantien daekker
ikke for anvendelse udover til privat brug.

SKROTNING

Som indehaver af et elektrisk eller elektronisk

apparat,  forbyder  loven dig (i
= OVerensstemmelse med EU direktivet 2012/19/

EU vedrgrende affald fra elektriske og
elektroniske apparater samt med den nationale
lovgivning i EF medlemsstaterne, der har ratificeret
dette direktiv) at skrotte dette produkt og dets
elektriske/elektroniske udstyr som fast
husholdningsaffald. Du er derfor forpligtet til at
anvende de pagaldende indsamlingscentre. Det er
ogsad muligt at bortskaffe produktet direkte hos
forhandleren, hvis du keber et nyt produkt, der
svarer til det bortskaffede produkt.Hvis produktet
efterlades i miljget kan det udgere alvorlige skader
pa selve miljget og en fare for sundheden.
Symbolet pa figuren viser en skraldespand, og
det er strengt forbudt at kassere materialet i disse
beholdere. Manglende overholdelse af direktivets
2012/19/EU forskrifter og af de lovlige dekreter som
de forskellige Medlemsstater har udstedt, straffes
med bade




UDBEDRING | TILFALDE AF FEJLFUNKTIO

FEJL MULIG ARSAG AFHJALPNING

1. Den elektriske 1. Stikket er sat darligt ind i stikdasen. 1. Seet stikket korrekt ind i stikdasen.

pumpe 2. Den elektriske stikdase fungerer ikke. 2. Fa en elektriker til at kontrollere stikdasen.
vil ikke starte efter  |3. Netveerkets spaending er utilstraekkelig. 3. Kontroller at el-systemet er passende.
athavetrykketpd  |4. Det elektriske forleengerkabel er ikke egnet  [4. Se afsnittet angdende den elektriske tilslut-
knappen 5. Pumpen er blokeret. ning.

5. Stil afbryderen pd ON mens pistolens greb
holdes nedtrykket, hvis problemet ikke er lgst,
ret henvendelse

til et autoriseret servicecenter.

2. Maskinen starter,
men vandet stram-
mer ikke ud.

6. Pumpe, ror og udstyr er nedfrosset.
7. Manglende vandforsyning.
8.Tilstoppet vandfilter.

9.Tilstoppet dyse.

6.0pte pumpe og slanger.

7. Forbind maskinen til vandveerket og abn for
hanen.

8. Fjern og renger filteret (se afsnittet
“VEDLIGEHOLDELSE").

9.Fjern lansen fra pistolen og renger dysen med
den medfglgende ndl.

3. Den elektriske
pumpe drejer, men
der er ikke tryk.

10.Utilstraekkeligt vand.

11.Tlistoppet indsugningsfilter.
12.Trykjusteringsventilen (ekstraudstyr) er i
position for minimumstryk.

13.Lansens dyse er nedslidt

14.Indsugnings- eller udsugningsventilerne er
tilstoppede eller nedslidte.

10.Kontroller, at ydelsen mindst er pa 12 I/min.
11.Fjern og renger filteret (se afsnittet
"VEDLIGEHOLDELSE").

12.09 trykket ved at skrue kuglegrebet til.
13.Udskift lansen.

14 Ret henvendelse til et autoriseret service-
center.

4. Uregelmaessigt
arbejdstryk.

15.Lansens dyse er nedslidt eller snavset.
16.Tilstedevaerelse af luft

I forsyningsvandet.

17.Tlistoppet indsugningsfilter.
18.Indsugnings- eller udsugningsventilerne
er tilstoppede eller nedslidte.

19.Teetningerne er nedslidte.

20.Teetningerne pa trykjusteringsventilerne er
nedslidte.

15.Fjern lansen fra pistolen og renger dysen
med

den medfelgende nal.

16.50rg for at vandforsyningen til maskinen er
korrekt.

17.Fjern og renger filteret (se afsnittet “VEDLI-
GEHOLDELSE").

18.Ret henvendelse til et autoriseret
servicecenter.

19 Ret henvendelse til et autoriseret service-
center.

20. Ret henvendelse til et autoriseret service-
center.

5. Motoren standser
pludseligt.

21Maskinens fejlstromsafbryder er aktiveret.

22.Det elektriske forleengerkabel er Ikke egnet.

21.Lad motoren kele af i nogle minutter..Hvis
fejlen

vedbliver ret henvendelse til et autoriseret
servicecenter.

22 Sei afsnittet angaende den elektriske
tilslutning.

6. Maskinen lekker
vand.

23 Kabeloprulleren (ekstraudstyr) lekker.
24 Forsyningskoblingen laekker.
25.Pumpen lzekker.

23.Spaend koblingerne, hvis fejlen

vedbliver ret henvendelse til et autoriseret
servicecenter.

24 Kontroller, at koblingen er korrekt monteret
(Se figurerne i afsnittet INSTALLATION).

25.Ret henvendelse til et autoriseret service-
center.
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7.Unormal stgj.

26.Tilstoppet indsugningsfilter.
27.Indgangsvandet er alt for varmt.
28.Indsugnings- eller udsugningsventilerne
er tilstoppede eller nedslidte.

29.Nedslidte lejer.

26.Fjern og renggr filteret (se afsnittet "VEDLI-
GEHOLDELSE").

27.Indstil temperaturen til under 40°C.

28. Ret henvendelse til et autoriseret service-
center.

29. Ret henvendelse til et autoriseret service-
center.

8. Derervand i olien.

30.Nedslidte teetningsringe.

30. Ret henvendelse til et autoriseret service-
center.

9. Nar pistolen er
udlgst

starter maskinen
ufrivilligt (versioner
medTS.).

31.Vandlazkage fra forbindelsen mellem slange
og pistol (undtagen for de modeller, hvor flange
og pistolen allerede er tilsluttet).

32.Der er luft i forsyningsvandet.
33.Vandlaekage fra pistolen.

34.Vandlzekage fra pumpen.

31.Spaend forbindelsen ved brug af 2 univer-
salnggler.

32.Serg for at vandforsyningen til maskinen er
korrekt.

33. Ret henvendelse til et autoriseret service-
center.

34. Ret henvendelse til et autoriseret service-
center.

10. Maskinen opsuger
ikke rengering-
smidlet.

35.Tanken er tom.

36.Lansens greb er i hgjtryk Position
(ekstraudstyr).

37.Den lille gennemsigtige indsugningsslange
er beskadiget eller afkoblet.

35.Fyld tanken op.

36.5til den i lavtryksposition ved at traekke
Kuglegrebet i dysens retning.

37.Forbind den lille slange. Hvis fejlen vedbliver,
ret henvendelse til et autoriseret servicecenter.

11. Kedlen teendes
ikke

efter at have aktiveret
braenderens afbryder

38.Der mangler dieselolie

39.Tilstoppet dieseloliefilter
40.Dieseloliepumpe blokeret eller nedbraendt
41 Fejlagtig termostat

42 Utilstraekkelig eller manglende taendingsgni-
st

43 Elektrodernes afstand er ukorrekt

38 Kontroller tankens niveau og rengeringen af
den stive

indsugningsslange

39.Udskift linjefilteret

40.Udskift den

41.Udskift den

42. Ret henvendelse til et autoriseret service-
center.

43, Ret henvendelse til et autoriseret service-
center.
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> NAMEN

- Aparat se lahko uporablja za pranje povrsin na
prostem vsakokrat, ko je za ucinkovite ¢iscenje
potrebno uporabiti vodni curek pod pritiskom.

- S pomocjo opreme iz dodatne ponudbe je
mogoce opravljati postopke ciscenja s peno,
peskanja in pranja z vrtljivo $¢etko, ki jo je mogoce
vgraditi na pistolo.

- Zaradi tehnicnih lastnosti in enostavne uporabe
je aparat primeren za NEPOKLICNO uporabo.

> TEHNICNI PODATKI
(glej oznako Tehnicni podatki)

SIMBOLI

POMEMBNO

G Zaklenjena, zaprta

O odklenjena, odprte
AK JE K DISPOZICII

POZOR! 1z varnostnih razlogov bodite
pozorni.

Dvojna izolacija (Ce obstaja): je
dodatna zascita elektricne izolacije.

A opozorilo se ne dotikajte
A opozorilni simbol: ne vdihavati

Uporabite naslednjo osebno varovalno
opremo: Nosite zascitne slusalke za uesa

1@

Posoda za ¢istilo

VARNOST

> SPLOSNA OPOZORILA

APOZOR: Aparat je namenjen izklju¢no uporabi na
prostem.

APOZOR: Naprav, ki so opremljene z motorjem z
notranjim izgorevanjem, ne uporabljajte v zaprtih
prostorih, razen, ¢e nacionalni organi, pristojni za
preprecevanje nezgod pri delu, ne potrdijo, da je
zagotovljeno ustrezno prezracevanje.

APOZOR: Prepricajte se, da se cevi za odvajanje
izpusnih plinov ne nahajajo v blizini tistih za
zajem zraka.

APOZOR: v primeru uporabe v zaprtem prostoru
je potrebno zagotoviti zadostno prezracevanje in
odvajanje izpusnih plinov.

APOZOR: Ob koncu vsake uporabe obvezno
prekinite dovod elektri¢ne energije in vode.

APOZOR: v primeru poskodovane elektri¢ne
vrvice ali okvare pomembnih delov aparata, kot
na primer varnostnih mehanizmov, visokotlacne
cevi, pistole, itd., slednjega ne uporabljajte.

APOZOR: Aparat je nacrtovan za uporabo s
Cistilom iz kompleta ali ¢istilom, ki ga priporoca
proizvajalec (na primer nevtralni $ampon na
osnovi anionskih razgradljivih tensioaktivnih
delcev). Uporaba drugih vrst cistil ali kemicnih
sredstev lahko vpliva na varnost uporabe aparata.

APOZOR: Aparata ne uporabljajte v blizini drugih
oseb razen, e te ne nosijo zascitne obleke.

APOZOR: med delom ne dovolite, da se osebe ali
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zivali priblizajo blize od 5ih metrov.

APOZOR: vedno delajte s primerno obleko, da bi
se zascitili pred morebitno umazanijo, ki lahko
odskoci, ko jo vodni curek pod visokim tlakom
odstrani.

APOZOR: Elektricne vti¢nice in aparata se ne
dotikajte z mokrimi rokami in bosih nog.

APOZOR: nosite zaicitna ocala in obutev z
gumijastimi podplati.

APOZOR: pri Cis¢enju vozil curka ne usmerite
neposredno na osni leZaj, saj lahko v nasprotnem
primeru sperete mast. Pnevmatike/pnevmatske
ventile je dovoljeno (istiti le z minimalne
razdalje 30 cm, saj lahko v nasprotnem primeru z
visokotla¢nim curkom poskodujete pnevmatike/
pnevmatske ventile. Prvi znak poskodbe je

sprememba barve pnevmatike. NEVARNOST!
Poskodovane pnevmatike/pnevmatski ventili so
Zivljenjsko nevarni.
POZOR: Curki vode pod visokim
pritiskom so lahko v primeru
i neustrezne  uporabe  nevarni.
Curkov nikoli ne usmerjajte neposredno v osebe,
Zivali, elektri¢ne aparata ali v sam aparat.

APOZOR: Gibke cevi, dodatna oprema in
visokotla¢ni nastavki so pomembni za varnost
aparata. Uporabljajte samo gibke cevi, dodatno
opremo in nastavke, ki jih navaja proizvajalce
(iziemno pomembno je, da so ti sestavni deli
vedno v brezhibnem stanju in jih ne uporabljate
na nepravilen nacin ali jih kakorkoli prepogibate
ali poskodujete z udarci ali praskami).

APOZOR: pri aparatih, ki niso opremljeni z
mehanizmom T.S. - Automatic Stop System,
pistola za brizganje ne sme delovati dlje od 2
minut. Voda ob ponovnem krozZenju se namre¢
precej segreje in bi lahko resno okvarila ¢rpalko.

APOZOR: Aparatov, ki so opremljeni z
mehanizmom T.S. - Automatic Stop System, ni
dobro pustiti v polozaju stand-by za ve¢ kot 5
minut.

APOZOR: vsakokrat, ko aparata ne nadzorujete, ga
povsem izkljucite (glavno stikalo v polozaju (0)
OFF).

APOZOR: vsak aparat se tovarnisko testira
z uporabo, zato so kapljice vode v njegovi
notranjosti povsem normalen pojav.

APOZOR: Pazite, da ne poskodujete elektri¢ne
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vrvice. Ce je elektri¢ni kabel poskodovan, ga
mora nadomestiti proizvajalec ali tehnicni servis
ali kvalificirano osebje, da bi se izognili morebitni
nevarnosti.

APOZOR: Nikoli ne uporabljajte elektri¢nega kabla
za pomikanje in dviganje naprave.

APOZOR: v aparatu je tekocina pod pritiskom.
Cvrsto primite brizgalno pistolo, da preprecite
povratniudarec zaradi reakcijske sile. Uporalbjajte
samo visokotla¢no Sobo v kompletu z aparatom.

APOZOR: otroci ne smejo uporabljati aparata.
Otroke je potrebno nadzorovati, da se
zagotovi, da se ne igrajo z aparatom.

APOZOR: Ta aparat lahko uporabljajo ljudje z
zmanjsanimi fizicnimi, cutnimi ali dusevnimi
sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkusenjin
znanja, ce so pod nadzorom ali pouceni glede
varne uporabe aparata in razumejo vkljucene
nevarnosti.

APOZOR: Visokotlacnih ¢istilcev mora biti med
delovanjem pod nadzorom.

APOZOR: visokotlacnih  éistilcev  ne smejo
uporabljati otroci ali neusposobljeno osebje.

APOZOR: Tia¢nega vodnega ¢istilca nikoli ne
vkljucite, ¢e niste predhodno popolnoma razvili
visokotlacne cevi.

APOZOR: pri razvijanju in zvijanju cevi pazite, da se
sam vodni €istilec ne prevrne.

APOZOR: Med razvijanjem in zvijanjem cevi mora
biti aparat izkljuc¢en, sama cev pa ne sme biti pod
pritiskom (izkljucena).

APOZOR: Nevarnost eksplozije. Ne prsiti vnetljive
tekocine.

APOZOR: Da bi zagotovili varnost stroja, uporabite
le originalne rezervne dele, od proizvajalca, ali ga
je odobril proizvajalec

APOZOR: Ne usmerjajte vodnega curka proti sebi
ali drugim osebam z namenom ¢iscenja oblacil ali
Cevljev.

APOZOR: voda, ki je tekla skozi sistemski
locevalnik, je klasificirana kot nepitna.

APOZOR: Pred kakrénimikoli vzdrzevalnimi ali
Cistilnimi deli, zamenjavi delov ali pretvorbo
v drugo funkcijo, izklopite napravo iz
elektricnega omrezja.

APOZOR: Ce cevi niso dovolj dolge, lahko
povzrocijo nevarnost. Neprimerni podaljski so



lahko nevarni. V primeru uporabe elektri¢cnega
podaljska, naj bo ta primeren za zunanjo uporabo,
povezave kabla pa morajo biti na suhem in nad
tlemi. Priporocamo uporabo koluta za kable, ki
omogoca, da je vti¢nica vsaj 60 mm nad tlemi.

APOZOR: ce uporabljate podaljsek, morata biti
vti¢ aparata in vti¢nica podaljska vodotesna,
presek kabla pa mora ustrezati meram.

APOZOR: Med uporabo visokotlacnih cistilnikov
lahko nastajajo aerosoli. Vdihavanje aerosolov je
lahko zdravju Skodljivo.

APOZOR: Vdihavanje aerosolov je lahko zdravju
Skodljivo, za zascito dihal pred aerosoli in glede
na lokacijo cis¢enja, uporabljajte respiratorno
masko razreda FFP2 ali visjega.

APOZOR: Absolutno je prepovedano uporabljati
aparat v okolju ali obmogjih, ki so kvalificirani kot
potencialno eksplozivni.

APOZOR: Naprave med uporabo ne pokrivajte
in ne puscajte v prostoru, kjer je prezracevanje
pomanjkljivo.

APOZOR: Naprave ne uporabljajte pod dezjem.
Brizga ne usmerjajte proti napravi.

APOZOR: Ne uporabljajte naprave na vnetljive
povrsine.

APOZOR:

- NAPRAVE SE NE DOTIKAJTE Z MOKRIMI ROKAMI
IN KADAR STE BOSI!

- STROJA NIKOLI NE IZKLJUCUJTE S POTEGOM
PRIKLJUCNEGA KABLA 1Z VTICNICE.

- CE SE MED DELOVANJEM 1Z KAKRSNEGA
KOLI RAZLOGA PREKINE DOTOK ELEKTRICNE
ENERGLJE, 1Z VARNOSTNIH RAZLOGOV TAKOJ
IZKLOPITE STROJ (STIKALO V POLOZAJU "OFF").

> VARNOSTNI MEHANIZMI:

APOZOR: Pistola je opremljena z varnostnim
gumbom. Vsakokrat, ko prenehate uporabljati
aparat, je pomembno, da ta gumb aktivirate tako,
da ne pride do nepredvidene sproZitve pistole.

- Varnostni mehanizmi:  pistola, opremljena
z varnostnim gumbom, stroj, opremljen z
mehanizmom za izklop pri preobremenitvi,
Crpalka, opremljena z ventilom za by-pass ali z
mehanizmom za izklop.

- Varnostni mehanizmi:  piStola, opremljena
z varnostnim gumbom, stroj, opremljen z
mehanizmom za izklop pri preobremenitvi,

¢rpalka, opremljena z ventilom za by-pass ali z
mehanizmom za izklop.

APOZOR: naprava razpolaga z zas¢ito motorja. v
primeru, da bi se le-ta sprozila, pocakajte nekaj
minut ali odklopite napravo iz elektri¢cnega
omrezja in ga nato spet prikljucite na omrezje. ¢e
bi se neviecnost ponovila ali ¢e se naprava ne bi
vec vklopila, se obrnite na najblizji servis.

> PREDP0GOJI ZA STOJNO VARNOST

APOZOR: Stojna varnost naprave je zagotovljena,
ko je naprava postavljena na ravni povrsini.

UPORABA

> 0BSEG DOBAVE
Glejte str.3-4-5.

> NAVODILA ZA MONTAZO
Glejte str.2-3.

> INSTALLAZIONE

Glejte str. Y

- Preverite, da je glavno stikalo v polozaju "OFF"(0)
in da je filter za vodo vstavljen v aspiracijsko cev
Crpalke (INLET).

- Hitri prikljucek privijte ro¢no brez uporabe
orodja..

- Povezite cev za napajanje z vodo s hitrim
prikljuckom. Notranji premer cevi mora znasati
najmanj 13 mm (1/2").

- Povezite visokotla¢no cev s cevjo za izhod iz
Crpalke (OUTLET). Vez visokotlacne cevi morate
potisniti do kraja in jo nato priviti na roko brez
uporabe orodja.

- Prikljucite pistolo na visokotlacno cev

- Do kraja odprite vodovodno pipo. Temperatura
vode mora biti obvezno izpod 40° C

EZ"POMEMBNO: Vodni ¢istilec mora obratovati s
Cisto vodo, ker bi umazanija lahko poskodovala
napravo.

- Odblokirajte varnostni gumb pistole in pritiskajte
na sprozilec. Pustite, da voda tece, dokler se ves
zrak niizlocil.

- Vstavite brizgalno palico na pistolo.

- Vstavite vtikac v vti¢nico.

Stroj zaZzenete tako, da pritisnite na sproZilec pistole
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in istoasno pomaknete glavno stikalo na "ON" (1).

> NAPAJANJE

Napolnite rezervoar z gorivom, ki je navedeno na
tablici s tehni¢nimi podatki.

Med delovanjem se rezervoar ne sme izprazniti, ker
bi to lahko poskodovalo ¢rpalko dizelskega goriva.

APOZOR: Uporaba neprimernih vrst goriva lahko
povzroci nevarnost.

APOZOR: pri ravnanju z hlapnimi in jedkimi gorivi
vedno uporabljajte ustrezno OVO in ravnajte
previdno.

1. Odstranite pokrov rezervoarja za gorivo .

2. Napolnite rezervoar za dizel z dizelskim gorivom
s bencinske ¢rpalke. Prostornina rezervoarja je 2
litra.

3. Uporabite pregledno okence rezervoarja, da
preverite M, ali je v stroju gorivo, preden za¢nete
polniti.

4. Ko koncate s polnjenﬁm, dobro privijte pokrov
rezervoarja za gorivo 14 nazaj na stroj.

Napolnite rezervoar za detergent s priporocenimi
proizvodi, primernimi za vrsto ciscenja, ki jo Zelite
izvesti.

APOZOR: uUporabite samo tekoce detergente.
Izogibajte se kislim ali mocno alkali¢nim
proizvodom.

Priporocamo vam, da uporabljate nase proizvode,
ki smo jih pripravili nalas¢ za uporabo z vodnimi
Cistilci.
> VKLOP

Glejte str.[3

Za Cis¢enje s hladno vodo:

na stikalo je v polozaju (1) “ON".

Za Ciscenije s toplo vodo:

na stikalo je v poloZaju )

Gorilnik deluje, e je stroj pod pritiskom.

> VISOKOTLACNE BRIZGALNE PALICE
Glejte str.[7]
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> VSESAVANJE CISTILA
Glejte str. 3134

> VISOKOTLACNA CEV
Glejte str.

> NAPAJANJE ZVODO

Prikljucitev na prikljucek za vodo

@ POZOR: (simbolo): naprava ni primerna

za povezavo do pitne vode.

Lahko povezZete visokotla¢ni Cistilec direktno na
javno vodno omreZje samo ¢e je napajalna cev
opremljena z primerno napravo proti povratku vode
in Ce je izpraznitev v skladu z veljavnimi predpisi.
Dobro se prepricajte, da je notranji premer cevi vsaj
13 mm in da je cev primerno utrjena.

APOZOR: voda, ki je tekla skozi sistemski
locevalnik, je klasificirana kot nepitna.

IZ"POMEMBNO:Uporabljajte visokotlagi ¢istilec
samo za izsesavanje filtrirane ali Ciste vode. Pipa
za dotok vode mora zagotavljati dvakrat toliksno
koli¢ino vode od maksimalnega pretoka ¢rpalke.

- Minimalni pretok: 15 |/min.
- Maksimalna temperatura vode na vstopu: 40°C
- Maksimalni pritisk vode na vstopu: 1Mpa

Postavite visokotlacni Cistilec ¢im blizje vodnega
omrezja uporabljenega za napajanje vode.
Neupostevanje zgoraj navedenih pogojev je vzrok
za resne mehanske okvare Crpalke, in prenehanje
garancije.

Napajanje dovodnih ceveh za vodo

- Prikljucite prozno cev za napajanje (ta ni prilozena
dobavi) na prikljucek za vodo vase naprave in na
vodno omrezje.

- Odprite pipo.

Napajanje vode iz odprtega rezervoarja

- Odvite prikljucek za napajanje vode.

- Privite cev za izsesavanje z filtrom (ta ni prilozena
dobavi) na prikljucek za vodo ki se nahaja na
napravi.

- Potopite filter v rezervoar.



- Pred uporabo naprave, spustite zrak ki se v njej
nahaja.

- Odvite visokotla¢no prozno cev iz prikljucka
visokega tlaka naprave.

- Zazenite napravo in jo pustite prizgano dokler ni
voda, ki se izlije iz visokotlatnega prikljucka, brez
mehurckov.

- Ugasnite napravo in ponovno privite visokotlatno
prozno cev.

> NAPAJANJE Z ELEKTRIKO

- Prikljucek aparata na elektricno omreZje mora biti
opravljen v skladu s predpisom IEC 60364-1.

DPOMEMBNO:  Pred  prikljucitvijo  aparata
preverite, da podatki na identifikacijski tablici
ustrezajo vrednostim za elektricno omrezje in
da je vticnica zavarovana s termomagnetnim
diferencialnim  stikalom  (»DIFERENCIAL  ZA
VAROVANJE ZIVLJENJAQ) s stopnjo za sprozitev
manj kot 0,03 A - 30ms.

-V primeru, da vti¢ aparata ne ustreza vticnici,
naj vam strokovno usposobljeno osebje vti¢nico
nadomesti z drugo ustreznih karakteristik.

- Vprimeru, da je va$ aparat opremljen s priklju¢no
vrvico iz PVC (H VV-F), ga pri zunanji temperaturi
pod 0°C ne smete uporabljati.

APOZOR: Ce cevi niso dovolj dolge, lahko
povzrocijo nevarnost. Neprimerni podaljski so
lahko nevarni. V primeru uporabe elektri¢cnega
podaljska, najbo ta primeren za zunanjo uporabo,
povezave kabla pa morajo biti na suhem in nad
tlemi. Priporo¢amo uporabo koluta za kable, ki
omogoca, da je vti¢nica vsaj 60 mm nad tlemi.

APOZOR: ce uporabljate podaljsek, morata biti
vti¢ aparata in vti¢nica podaljska vodotesna,
presek kabla pa mora ustrezati meram.
Presek kabla pa mora ustrezati
navedenim v razpredelnici spodaj.

meram,

<16 A <25A
<20m 21,5mm? |@2,5mm?

14 AWG 12 AWG
20m-50m |22,5mm? |g4,0mm?

12 AWG 10 AWG
T.S. (¢e je vkompletu)

[=5"POMEMBNO: Ta vodni &istilniaparatje opremljen
z mehanizmom T.S. (Automatic Stop System), ki
prekine delovanje aparata v t.i. fazi by-pass. Za

ponovni pogon aparata je potrebno namestiti
stikalo v poloZaj (1)"ON", nato pritisniti rocico na
brizgalni pistoli. Mehanizem T.S. bo ponovno
odredil vklop aparata in njegov izklop vsakokrat,
ko popustite rocico. Zaradi tega svetujemo,
da vsaki¢, ko aparat preneha delovati, vstavite
varnostni gumb na rocici, s ¢imer preprecite, da
bi se aparat po nepredvideno vkljucil.

- Avtomatski vklop aparata brez sprozitve
brizgalne pistole je posledica zracnih
mehurjev v vodi in ne okvarjenega aparata.

- Ne puscajte aparata v polozaju stand-by dlje
kot 5 minut brez nadzora. V nasprotnem
primeru je potrebno za zas¢ito aparata stikalo
namestiti v polozaj (0)“OFF”.

- Preverite, da je visokotlacna cev pravilno
pritrjena na aparat in na brizgalno pistolo v
kompletu, ter da na nastavkih ne izteka voda.

> ZAUSTAVITEV STROJA
Glejte str.

Pomaknite stikalo na polozaj »OFF« in pocakajte, da
se voda popolnoma ohladi. Na ta nacin preprecite
nastanek apnencastih usedlin in pregrevanja grelca
in kotla, ki je vedno skodljivo.

I5"POMEMBNO: Ko je naprava ustavljena, vedno
spustite pritisk tako, da odprete pistolo.

NEGA IN VZDRZEVANJE

Glejte str.[3]

APOZOR: Pred kakrénimikoli vzdrzevalnimi ali
Cistilnimi deli na visokotlacnim Ccistilcu, morate
odklopiti napravo iz elektricnega omreZzja.

APOZOR: Ne prsiti avto z vodo in ne uporabljajte
Cistil ali topil. Stroj je lahko poskodovan.

- Cisto zunanjosti aparature s suho krpo.

- Pazite, da bo naprava vedno (ista, tako da lahko
zrak za hlajenje prosto prehaja skozi reze.

- (Cis¢enje vodnega filtra: za dobro delovanje
Crpalke je bistveno, da pogosto preverite in Cistite
filter. Izvlecite ga iz ¢rpalke s pomocjo klesc in ga
splaknite pod tekoco vodo.

- Cis¢enje 3obe: ¢e je Soba zamaiena, naprava
ne more dobro delovati, zato je vazno, da Soba
ostane Cista. Izklopite stroj in odmontirajte
brizgalno palico. Sobo o¢istite s prilozeno buciko.
Palico splaknite pod tekoc¢o vodo.

- Vprimeru dolivanja olja v ¢rpalki, uporabilte olje z
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mineralno osnovo SAE 20W40. Vsebina: 70g.
- Obcasno pregleduijte filter za dizelsko gorivo. Ce
je obrabljen ali preve¢ umazan, ga zamenjajte.

> SKLADISCEN)

Glejte str.®

- Napravo vlecite za transportni rocaj.

- Napravo s celotnim priborom shranjujte v
prostoru, varnem pred zmrzaljo, Hranite zunaj
dosega otrok.

POGOJI ZA GARANCLJO

Na vsaki napravi opravimo temeljiti kon¢ni preizkus.
Garancija ki jo nudimo za vsako napravo, krije
tovarniske napake v skladu v veljavnimi predpisi.
Garancija stopi v veljavo na dan nakupa.

Garancija ne velja za naslednje: - Deli, podvrzeni
obicajni obrabi. - Gumijastih delov, ogljene $cetke,
filtri, dodatna, in dodatne opreme. - Poskodbe, do
katerih je priSlo nepredvideno, med prevozom,
zaradi malomarne ali nepravilne uporabe, zaradi
nepravilne ali neustrezne instalacije in uporabe, ter
zaradi uporabe - Garancija ne pokriva morebitnega
¢is¢enja mehanskih delov aparata, filtri in zamasene
sobe, in drugi mehanizmi ki so blokirani zaradi
ostankov apnenca.

Ta stroj je primeren le za hisno uporabo in NE
ZA INDUSTRIJSKO UPORABO: katerakoli druga
uporaba te naprave razli¢na od tiste predvidene od
proizvajalca, ne spada pod garancijo.

RAVNANJE Z ODRABLJENO
NAPRAVO

V kolikor ste lastnik elektri¢ne ali elektronske
= Naprave, Vam zakon (v skladu z direktivo

Evropske skupnosti 2012/19/EU o ravnanju z
odrabljenimi  elektricnimi  in  elektronskimi
napravami in drzavno zakonodajo drzav ¢lanic
Evropske skupnosti, ki so sprejele to direktivo)
prepoveduje, da s tem proizvodom oz. z njenimi
elektricnimi/elektronskimi  deli ravnate kot z
obicajnimi hisnimi odpadki. Posluzite se predvidenih
brezplacnih zbiralnih mest. Proizvod lahko pustite
pri distributerju v trenutku nakupa novega
proizvoda, ki je enakovreden odrablienemu. Ce
proizvod odvrzete v okolju, lahko resno ogrozite
naravo in ¢lovesko zdravje.
Upodobljeni simbol predstavlja kontejner za mestne
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smeti. Strogo je prepovedano odlagati proizvod v
te kontejnerje. Neupostevanje dolocb iz direktive
2012/19/EU in odlokov iz drzav Evropske skupnosti
se kaznuje.



POMOC OB MOTNJAH

NEVSECNOSTI

VZROKI

RESITEV

1. POb pritisku na
stikalo se ¢rpalka ne
zazene.

1. Vtikac ni pravilno vtaknjen v vti¢nico.
2.Vti¢nica ne dela.

3. Nezadostna napetost v elektricnem omrezju
4. Neprimeren elektricni podaljsek

5. Crpalka je blokirana.

1. Pravilno vstavite vtikac v vti¢nico.

2. Preverite delovanje elektri¢ne vti¢nice.

3. Preverite, da je napeljava ustrezna.

4, Preberite poglavje o povezavi z elektri¢nim
omrezjem.

5. Pomaknite stikalo na »ON«, medtem ko
pritiskate na sprozilec pistole. Ce se nevsec¢nost
nadaljuje, se obrnite na pooblas¢eni servis.

2.Naprava se zazene,
avoda ne pritece ven.

6. Zmrznjena ¢rpalka, cevi ali oprema.
7. Dotok vode ustavljen
8. Filter za vodo je zamasen.

9. Soba je zamasena.

6. Pocakajte, da se Crpalka in cevi odtalijo.

7. Povetite stroj z vodovodnim omrezjem in
odprite pipo.

8. Odmontirajte in oCistite filter (glej poglavje
»WZDRZEVANJE).

9. Snemite brizgalno palico s pistole in ocistite
$obo s prilozeno buciko.

3. Elektrocrpalka se
vrti, a pritiska ni.

10. Nezadostna kolicina vode.

11. Aspiracijski filter je zamasen.

12. Zaklopka za regulacijo pritiska (Ce je le.ta
prisotna) je namescena na polozaj minimalnega
pritiska

13. Soba brizgalne palice je obrabljena.
14.Vstopne ali izstopne zaklopke so zamasene
ali obrabljene.

10. Kontrolirajte, da je pretok najmanj 12 I/min.
11. Odmontirajte in oistite filter (glej poglavje
»WZDRZEVANJE«).

12. Povecajte pritisk tako, da privijete rocico.
13. Zamenjajte brizgalno palico.

14. Obrnite se na pooblasceni servis.

4, PPritisk med
obratovanjem je
neenakomeren.

15. Soba brizgalne palice je zamagena ali
umazana.

16.V vodi za napajanje je prisoten zrak.

17. Aspiracijski filter je zamasen

18.Vstopne ali izstopne zaklopke so zamasene
ali obrabljene.

19. Tesnila so obrabljena.
10. Tesnila zaklopke za regulacijo pritiska so
obrablijene

115. Snemite brizgalno palico s pistole in
ocistite Sobo s prilozeno buciko.

16. Poskrbite, da je stroj preskrbljen z vodo.
17.0dmontirajte in ocistite filter (glej pogl.
»VZDRZEVANJE«).

18. Obrnite se na pooblasceni servis.

19. Obrnite se na pooblasceni servis.

20. Obrnite se na pooblasceni servis.

5. Motor se nenado-
ma ustavi.

21. Aktiviralo se je varnostno termi¢no stikalo
naprave.

22. Neprimeren elektri¢ni podaljsek

21. Pocakajte nekaj minut, da se motor

ohladi. Ce se tezava nadaljuje, se obrnite na
pooblaéceni servis.

22. Preberite poglavje o povezavi z elektri¢nim
omrezjem.

6.1z naprave pusca
voda.

23. Puscanje iz ovijalca cevi (Ce je le-ta prisoten).
24, Puicanje iz napajalne zveze

25. Puscanie iz ¢rpalke.

23. Zatisnite zveze. Ce se tezava nadaljuje, se
obrnite na pooblasceni servis.

24, Preverite, da je zveza pravilno namescena
(glej slike v poglavju NAMESTITEV).

25. Obrnite se na pooblaséeni servis.

7.Naprava je nena-
vadno hrupna.

26. Zamasen aspiracijski filter.

27. Prekomerna temperatura vode ob vhodu.
28.Vstopne ali izstopne zaklopke so zamasene
ali obrabljene.

29. Lezaji so obrabljeni.

26. Odmontirajte in ocistite filter (glej pog.
»WZDRZEVANJE«).

27.Pocakajte, da temperatura ohladi izpod 40°
C
28. Obrnite se na pooblasceni servis.
29. Obrnite se na poobladéeni servis.

8.V olju je prisotna
voda.

30. Tesnilni obrocki so obrabljeni.

30. Obrnite se na pooblasceni servis.
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9. Nepravilnosti

pri ponovnem
zagonu, ko je pistola
izpudcena (pri varian-
tahzT.S.)

31. Puscanje vode na povezavi med cevjo in
pistolo (razen pri modelih, pri katerih sta cev in
pistola ob dobavi Ze povezana).

32. Prisotnost zraka v vodi za napajanje.

33. Puscanje vode iz pistole.

34. Puscanie vode iz ¢rpalke.

31. Zatisnite zvezo s pomocjo 2 kljucev.
32. Poskrbite, da je stroj preskrbljen z vodo.

33, Obrnite se na pooblasceni servis.
34. Obrnite se na pooblaséeni servis

10.Stroj ne vsrka
detergenta.

35. Rezervoar je prazen.

36. Rocica brizgalne palice je v poziciji za visok
pritisk (e prisotna)

37.Prozorna aspiracijska cevcica je
poskodovana ali ni prikljucena.

35. Napolnite rezervoar.

36. Znizajte pritisk tako, da potegnete rocico
proti Sobi. 5

37.Ponovno povezite cevko. Ce se teZava na-
daljuje, se obrnite na pooblasceni servis.

11.Ko pritisnete na
stikalo gorilnika, se
kotel ne prizge.

38. Dizelsko gorivo je poslo.

39. Filter dizelskega goriva je zamasen.

40. Crpalka dizelskega goriva je blokirana ali
pregorela.

41.Termostat je pokvarjen.

42. Elektricni sunek za vZig je nezadosten ali
disto odsoten.

43, Elektrode so na nepravilni razdalji.

38. Preverite nivo v rezervoarju in preverite, ce je
trda aspiracijska cevka cista.

39. Zamenjajte mali linijski filter.

40. Zamenjajte kos.

41. Zamenjajte kos.

42, Obrnite se na pooblasceni servis.

43, Obrnite se na pooblas¢eni servis.
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Oversattning av originalinstruktionerna

INNEHALLSFORTECKNING ..................... SIDA [T]) ouBBELISoLERING fomsicn oy
[LLUSTRATIONER, RITNINGAR . ...........evvee. 10 ett ytterligare skydd av den elektriska
INLEDNING ...+, 97 isoleringen.
SYMBOLER ..., 97
SHKERHET ..o 97 A Varning rorinte
HANDHAVANDE ... 9 A
SKOTSEL OCH UNDERHALL. ..........o.vee... 101 Varningssymbolen: Andas inte
GARANTIVILLKOR ..o, 101 . o s P50
B Anva i trustning (PSU
ATGHRDER VID FELFUNKTION ................... 102 e
UNDANSKAFFANDE. ..o, 102
ﬁ Behallare till rengdringsmedel
INLEDNING SAKERHET
> FORUTSEDD ANVANDNING > VARNINGSRAD
- Apparaten kan anvdandas for att tvdtta ytor  XA\ARNING! Apparaten fir bara anvindas
utomhus, ndr det behdvs vatten under tryck for utomhus.
tt ta bort ts. g .. . .
- !e\llleda m(:)rts?/r:rlzja:de tillbehor kan man anvanda AyAEN.ING! Anvand. mte;] maslflpgr ”.‘ed
skum, sandstrala eller tvatta med en roterande a?{)ertzrrmipég:r:gfj?jgt 'nﬁ;nr us sékse?:;éﬁt ”;ttet

borste, som satts pa pistolen.

- Apparatens prestation och dess enkla
handhavande motsvarar en INTE PROFESSIONELL
anvandning.

> TEKNISK DATA

(se etiketten Teknisk data)

SYMBOLER
&)

IS

VARNING! viktigt rad, som ska

beaktas av sakerhetsskal.

VIKTIGT
Last, stangt
Olast, 6ppna

Optional) TILLVAL : | FOREKOMMANDE FALL

D®&®E)

ventilationen é&r tillracklig.

AVARNING! kontrollera att avgaserna inte slapps
ut i ndrheten av ventilationsdppningarna.

AVARNING! Om maskinen anvénds inomhus
maste tillrdcklig ventilation och gasavledning
kunna garanteras.

AVARNING! Stang alltid av vatten och el efter
anvéndningen.

AVARNING!  Anvand inte apparaten, nar
elledningen eller viktiga apparatdelar &r
defekta, tex. sdkerhetsanordingar, pistolens
hogtrycksslang o.s.v.

AVARNING! Denna apparat har utvecklats for
anvandning av de av tillverkaren tillhandahallna
eller foreskrivna rengdringsmedlen (typ neutralt
rengdringsschampo  baserat pd biologiskt
nedbrytbara anjoniska tensider). Anvandning av
andra rengdringsmedel eller kemiska substanser
kan minska apparatens sakerhet.

AVARNING! Apparaten far inte anvandas i
narheten av personer som inte bar skyddsklader.

AVARNING! under arbetets gang ska man se till att
inga personer eller djur kommer ndrmare &n 5 m.
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98

AVARNING! Man ska alltid bara lamplig klddsel
for att skydda sig mot eventuellt material som
studsar ivdg vid kontakt med hogtrycksstralen.

AVARNING! man far aldrig rora vid eluttaget eller
sjdlva apparaten med bléta hénder och bara
fotter.

AVARNING! anvind eventuellt skyddsglasdgon
och skor med gummisula

AVARNING! Munstyckets strale ska inte riktas mot
mekaniska delar som innehaller smorjfett: | annat
fall 16ses smorjfettet upp och sprids pa marken.
Fordonsdack/dackventiler far endast rengéras pa
minst 30 cm avstand, eftersom dacken/ventilerna
annars kan ta skada. Det forsta tecknet pa detta
ar att dackens farg andras. Defekta déack/ventiler
ar livsfarliga.

AVARNING! Hogtrycksvattenstralar kan vara
farliga, nér de anvands fel. Stralen far inte riktas
mot personer, djur, tillkopplade elapparater eller
apparaten sjalv

Aly

AVARNING! Hogtrycksslangar, tillbehdrsdelar och
anslutningar ar viktiga for apparatens sakerhet.
Anvand enbart de av tillverkaren foreskrivna
slangarna, tillbehdren och anslutningarna (det
ar ytterst viktigt, att dessa enheter inte skadas,
undvik darfor felaktig anvéandning och skydda
dem mot vikning, stétar och skavning).

AVARNING! Apparater utan T.S. - Automatic
Stop System: de far inte vara i gdng mer &n 2
minuter med frigiven pistol. Temperaturen pa
det i omloppet tillbakaférda vattnet blir avsevart
hogre och tillfogar pumpen allvarliga skador.

AVARNING! Apparater med T.S. - Automatic Stop
System: man bor inte lata dem vara i standby
langre @n 5 minuter.

AVARNING! Koppla alltid fran apparaten helt
(huvudstrombrytaren pa (0)OFF), nar den ldmnas
utan uppsikt.

AVARNING! ps varje maskin gors en slutkontroll
under driftsférhéllanden, darfor ar det normalt,
att det finns ndgra vattendroppar kvar i den.

AVARNING! se till, att elkabeln inte skadas. Om
matningskabeln verkar skadad maste denna
bytas ut av tillverkaren, den tekniska servicen
eller av kvalificerad personal for att undvika

riskfyllda situationer.

AVARNING! Lyft eller dra aldrig maskinen i
elkabeln.

AVARNING! Maskinen innehaller vitskor,
som star under tryck. Hall fast sprutpistolen
ordentligt for att klara av reaktionskraften.
Anvénd bara hogtrycksdysan som levereras med
maskinen.

AVARNING! Barn far inte anvinda maskinen. Barn
ska inte leka med produkten. Detta géller dven
om en vuxen finns ndrvarande.

AVARNING! produkten ska inte anvindas av barn,
personer med fysiska eller psykologiska handikap
eller personer som saknar lamplig erfarenhet och
kdnnedom om produkten.

AVARNING! Enheten far inte lmnas utan uppsikt
nar den ar i drift.

AVARNING! Hogtryckstvattar skall inte anvéndas
av barn eller personal utan utbildning.

AVARNING! starta aldrig hdgtryckstvatten innan
du forst rullat ut hogtrycksslangen.

AVARNING! se till att hogtryckstvatten inte tippar
6ver da du rullar ut och in slangen.

AVARNING! Stdng av maskinen (off) och tém
trycketislangeninnandurullar utellerin slangen.

AVARNING! Risk for explosion. Spraya inte
brandfarliga vétskor.

AVARNING! For att garantera sakerheten pa
maskinen, anvand endast original reservdelar
fran tillverkaren eller av tillverkaren godkénda

AVARNING! Rikta inte stralen mot dig sjélv eller
andra personer for att rengora skor eller klader.

AVARNING! vatten som runnit genom en
backventil anses inte vara drickbart.

AVARNING! Koppla fran maskinen fran elnatet
innan nagot underhalls- eller rengdringsingrepp
utfors.

AVARNING! Bristfélliga forlangningskablar kan
vara farliga. Om man anvander férlangningskabel
ska denna vara avsedd for utomhusbruk och
kontakterna ska hallas torra och inte ligga direkt
pa marken. Detta kan genomféras med hjalp av
kabelvinda, som ser till att uttaget ar minst 60
mm Over marken.

AVARNING! Nir en forlangningssladd anvands,
maste uttag och stickkontakt vara vattentata.

AVARNING! vid anvéandning av hogtryckstvatt kan



aerosoler bildas. Inandning av aerosolpartiklar
kan leda till halsoskador.

AVARNING! Genom anvdndning av komplett
skdrmade munstycken, kan emissionen av
vattniga aerosoler minskas avsevart. Om det
inte & majligt att anvanda fullstédndigt skarmade
munstycken bor ett andningsskydd av klass FFP 2
eller béttre anvdndas (beroende pa omgivningen
som ska rengoras).

AVARNING! Det sr strangt forbjudet att anvanda
maskinen pa platser som klassificerats som
potentiellt explosiva.

AVARNING!'Under funktionen, stall inte maskinen
pa stéllen dar luftcirkulationen begrénsas, och
tack inte heller 6ver den.

AVARNING!Undvik att anvinda maskinen i regn
och rikta inte stralen mot detta.

AVARNING!Anvind inte apparaten pa brannbart
underlag.

AVARNING!

- VIDROR EJ MASKINEN MED BLOTA HANDER OCH
BARA FOTTER

- DRAEJISTROMKABELN ELLERI SJALVAMASKINEN
FOR ATT DRA UR KONTAKTEN UR ELUTTAGET

- OM STROMMEN SKULLE BRYTAS UNDER
ANVANDANDET, STANG AV SAKERHETSSKAL AV
MASKINEN (OFF).

> SAKERHETSANORDNINGAR:

AVARNING! Pistolen ar forsedd med en
sakerhetssparr. Det &r viktigt att du varje gang du
avbryter apparatens anvéndning aktiverar denna
sakerhetssparr, sé att ett oavsiktligt 6ppnande
forhindras.

- Sékerhetsanordningar: Sprutpistol med
sakerhetsspdrr, motor med skydd mot elektrisk
Overbelastning (klass 1), pump med bypass-ventil
eller stopp-anordning.

- Sakerhetsknappen pa pistolen ar inte till for
att lasa avtryckaren under arbetet utan for att
forhindra att pistolen 6ppnas oavsiktligt.

AVARNING! Apparaten dr utrustad med
ett termiskt motorskydd. | hdndelse av att
termosékringen har l6st ut, vdnta nagra minuter
eller ta ur stickkontakten och anslut den igen. Om
felet aterkommer eller om inte produkten startar.
Ladmna in apparaten pa ndrmaste servicestélle.

> FORUTSATTNINGAR FOR STABILITET

AVARNING! Maskinens stabilitet &r sakerstalld nar
den stélls upp pa ett jamnt underlag.

HANDHAVANDE

> UTRUSTNING STANDARDUTRUSTNING
Se sid.3-4-5.

> MONTAGEINSTRUKTIONPA FORFRAGAN
Sesid.2-3.

> INSTALLATION

sefig. I

- Kontrollera att huvudstrombrytaren stér i lage
"OFF" och att vattenfiltret sitter i pumpens
inloppskoppling (INLET).

- Skruva at snabbkopplingen for hand, utan hjélp
av verktyg.

- Koppla vattenfdrsorjningsslangen till
snabbkopplingen.  Slangen ska ha en
innerdiameter av minst 13 mm (1/2").

- Koppla  hogtrycksslangen  till  pumpens
utloppskoppling (OUTLET). Hogtrycksslangens
koppling ska tryckas i botten och sedan vridas at
for hand utan hjélp av verktyg.

- Koppla hogtrycksslangen till pistolen.

- Oppna vattenkranen helt. Vattentemperaturen
maste absolut understiga 40°.

VIKTIGT: hogtryckstvétten ska fungera med
rent vatten for att undvika skador pa tvatten.

- Las upp pistolens sékerhetssparr och hall
avtryckaren intryckt, och I3t vatten komma ut tills
all luft har tryckts ut.

- Sétt pa lansen pa pistolen.

- Séttikontakten i stromuttaget.

Foratt startamaskinen, tryck pa pistolens avtryckare
och stall samtidigt huvudstrémbrytaren pa “ON".

> PAFYLLNING

Fyll pd tanken med brdnsle som anges pa
markskylten med tekniska data.

Undvika att tanken toms under funktionen for att ej
skada branslepumpen.

AVARNING! Anvindandet av icke lampliga
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brénslen kan utgora fara.
AVARNING! vid hantering av flyktiga och fritande

brénslen, anvénd alltid korrekt personlig
skyddsutrustning och var forsiktig.

1. Ta bort bransletankens lock I,

2. Fylldieseltankenmed diesel fran enbensinstation.
Tankens kapacitet ar 2 liter.

3. Anvand inspektionsfonstret pa bransletanken [
for att kontrollera om det finns bransle i maskinen
innan pafyllning.

4. Nér du ar klar med pafyliningen, satt tillbaka och
dra at bransletankens lock I8 ordentligt.

Fyll  tanken  for  rengdringsmedel  med
rekommenderade produkter som dr anpassade for
den typ av tvdtt som ska utforas.

AVARNING!  Anvind  endast  flytande
rengoringsmedel, undvik absolut syror eller
mycket alkaliska produkter.

Vi rekommenderar att anvdnda vara produkter,
som har tagits fram speciellt fér att anvdndas med
hogtryckstvattar.

> INDRIFTTAGANDE
sefig.[@

For att tvdtta med varmvatten :
huvudstrombrytaren starilage “ON"(1).
For att tvdtta med varmvatten :
huvudstrombrytaren star i ldge a.
Brannaren fungerar med maskinen i tryck.

> HOGTRYCKSLANS
sefig.[d

> INSUGNING AV RENGORINGSMEDEL
se fig. AHEE

> HOGTRYCKSSLANG
sefig. Il

> VATTENFORSORJNING

Vattenanslutning

VARNING! (Sinbolo): Enhet inte lamplig
for att ansluta till natverket dricksvatten.

Hogtrycksrengdringsmaskinen kan endast anslutas
direkt till det kommunala vattenledningsnatet
om det finns en vattenlasanordning med témning
som dverensstdmmer med géllande bestammelser.
Forsdkra dig om att slangen &r forstarkt och har en
diameter pa minst 13 mm.

AVARNING! vatten som runnit genom en

backventil anses inte vara drickbart.
VIKTIGT: Sug endast in filtrerat eller rent vatten.

Il Vattenkranen ska garantera en vattenmatning
som ar dubbelt sa hog som pumpens max.
kapacitet.

- Min. kapacitet: 15 |/min.

- Max. temperatur for inloppsvatten: 40 °C.

- Max. tryck for inloppsvatten: 1 MPa.

Anslut hogtrycksrengdringsmaskinen sa néra
vattennatets uttag som mgjligt.

Forsummelse av  ovanndmnda férhéllanden
fororsakar allvarliga skador pa pumpen och leder till
att garantin upphér att galla.

Forsorjning fran vattenledningsnat

- Anslut en matningsslang (medftljer inte)
till  maskinens  slangkoppling och till
vattenledningsnatet.

- Oppna kranen.

Vattenmatning fran en 6ppen behallare

- Skruva ur slangkopplingen for vattenmatningen.

- Skruva fast insugsslangen med filter (medfoljer
inte) till slangkopplingen pa maskinen.

- Sénk ned filtret i behallaren.

- Avlufta maskinen innan den anvands.

- Skruva ur hogtrycksslangen fran maskinens
hogtryckskoppling.

- Starta maskinen och ldt den gd tills inga
bubblor finns i vattnet som kommer ut ur
hogtryckskopplingen.

- Stang av maskinen och skruva tillbaka
hogtrycksslangen.

> ELFORSORINING

- Apparatens elanslutningar maste uppfylla

normen |EC 60364-1.

I=Z"Innan du ansluter apparaten, forsikra dig om, att
uppgifterna pa typskylten stammer med elnatet
och att uttaget ar sdkrat med en jordfelsbrytare



med en reaktionskanslighet under 0,03 A - 30ms.

- Om uttag och stickkontakt inte passar ihop,
maste en elektriker byta ut uttaget mot ett annat,
passande.

- Anvand inte apparaten vid temperaturer under
0°C, ndr den dr utrustad med en slang av PVC (H
VV-F).

AVARNING! Bristfélliga forlangningskablar kan
vara farliga. Om man anvander férlangningskabel
ska denna vara avsedd for utomhusbruk och
kontakterna ska hallas torra och inte ligga direkt
pa marken. Detta kan genomféras med hjalp av
kabelvinda, som ser till att uttaget & minst 60
mm &ver marken.

AVARNING! N&r en forlangningssladd anvénds,
maste uttag och stickkontakt vara vattentéta.
Och kabeln méste ha de i nedanstaende tabell
angivna dimensionerna.

<16 A <25A
<20m 21,5mm? |@2,5mm?

14 AWG 12 AWG
20m-50m |82,5mm? |g4,0mm?

12 AWG 10 AWG
T.S.

(i forekommande fall)

I=VIKTIGT: Denna hogtryckstvatt ar utrustad
med T.S. (Automatic Stop System), som stanger
av maskinen under bypass-fasen. For att starta
maskinen, sdtter du brytaren pa "ON”; sedan
trycker du pa pistolavtryckaren. T.S. startar
maskinen och stdnger automatiskt av den, nar
avtryckaren sldpps. Det ar darfor tillradligt, att
sakra pistolen med anordningen pa avtryckaren
varje gang maskinen stélls ifran, for att undvika
att den oavsiktligt satter i gang.

- Maskinens sjélvstarter, utan att pistolen anvénds,
beror pa t.ex. luftbubblor i vattnet. Vid stillestand
under mer an 5 minuter bor apparaten inte stallas
ifrdn utan uppsikt.

- Annars &r det for apparatens skydd nédvandigt
att brytaren sétts pa OFF.

- Kontrollera, att hogtrycksslangens férbindelse
med apparaten och pistolen ar korrekt ansluten.

> ATT STOPPA MASKINEN
sefig.[d

Tryck péd strombrytaren pa position “OFF" och
vénta tills vattnet har kallnat helt. Pa sa vis undviks
kalkavlagringar och uppvarmning av slingan och av
varmepannan, vilka alltid &r skadliga.

DS VIKTIGT: Med maskinen avstingd,
slangens tryck genom att 6ppna pistolen.

SKOTSEL OCH UNDERHALL
sefig. 0]

AVARNING! Koppla fran maskinen fran elnatet
innan nagot underhalls- eller rengdringsingrepp
utfors.

AVARNING! Spreja inte  enheten med
vatten och anvénd inte rengdringsmedel eller
I6sningsmedel. Maskinen kan vara skadad.

- Rengor utsidan av bilen med en torr trasa.

- Hall alltid maskinen ren sa att kylluft kan passera
fritt genom luftgallret.

- Rengoring av vattenfiltret: For att pumpen ska
fungera vél ar det mycket viktigt att regelbundet
kontrollera och rengdra vattenfiltret. Anvand en
tang for att ta ut det ur pumpen och skolj av det
noggrant under rinnande vatten.

- Rengdring av munstycket: Ettigensatt munstycke
kan dventyra maskinens korrekta funktion, det ar
dérfor nodvandigt att halla det rent.

- Stdng av maskinen och demontera lansen.

- Rengdr munstycket med den medféljande nélen.

- Skolj av lansen under rinnande vatten.

- | fall av oljepafyllning i pumpen, anvand en
mineralolja av typen SAE 20W40. Mdngd: 70 g.

- Kontrollera regelbundet branslefiltret, om det ar
slitet eller for smutsigt, byt ut det.

> LAGRING
sefig. [

- Dramaskinen med hjélp av transporthandtaget.
- Forvaraaggregatet med alla tillbehor i frostsékert
utrymme, férvaras odtkomligt for barn.

tom

GARANTIVILLKOR
Alla vara maskiner har genomgatt
noggranna provkorningar och tdcks av en

garanti mot tillverkningsfel i enlighet med
géllande bestammelser. Garantin géller frdn
forséljningsdatum.
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Uteslutet fran garantin &r: - rrliga delar, som &r
utsatta forslitage - pjas avgummidetaljer, kolborstar,
filter, tilloehdr och extra tillbehér. - Tillfélliga skador
och skador, som fororsakats av transporter, slarv
eller felaktig behandling, fel och annan an avsedd
anvandning och installation - Garantin omfattar
inte eventuellt erforderlig rengdring av fungerande
delar, filter och igensatta munstycken, blockerade
maskiner pa grund av kalkbildning.

Maskinen &r endast avsedd for en anvdndning
i hemmet och INTE YRKESMASSIGT: GARANTIN
TACKER ENDAST EN PRIVAT ANVANDNING.

UNDANSKAFFANDE

kolikor ste lastnik elektri¢ne ali elektronske
ﬁ\rﬁaprave, Vam zakon (v skladu z direktivo
Evropske skupnosti 2012/19/EU o ravnanju z
B drabljenimi elektri¢nimi in elektronskimi
napravami in drzavno zakonodajo drzav clanic
Evropske skupnosti, ki so sprejele to direktivo)
prepoveduje, da s tem proizvodom oz. z njenimi
elektri¢nimi/elektronskimi  deli ravnate kot z
obicajnimi hisnimi odpadki. Posluzite se predvidenih
brezplacnih zbiralnih mest. Proizvod lahko pustite
pri distributerju v trenutku nakupa novega
proizvoda, ki je enakovreden odrablienemu. Ce
proizvod odvrZete v okolju, lahko resno ogrozite
naravo in ¢lovesko zdravje.
Upodobljeni simbol predstavlja kontejner za mestne

smeti. Strogo je prepovedano odlagati proizvod v
te kontejnerje. Neupostevanje dolocb iz direktive
2012/19/EU in odlokov iz drzav Evropske skupnosti
se kaznuje.

ATGARDER VID FELFUNKTION

FEL ORSAKER

ATGARDER

1. Nér strémbrytaren 1. Kontakten sitter inte ordentligt i uttaget.
trycks in startar pumpen | 2. Eluttaget fungerar ej.
€j. 3. Natspanningen &r otillracklig.

5.Pumpen ar blockerad.

4. Forlangningssladdens sektion ar otillracklig.

1.For in kontakten ordentligt i uttaget.

2. Kontrollera eluttaget.

3. Kontrollera att anlaggningen ér tillracklig.

4. Konsultera stycket om de elektriska kopplingarna.

5. Stall strémbrytaren pd ON medan pistolens spak halls
intryckt, om problemet kvarstar vand dig till ett auktorise-
rat servicecenter.

2. Maskinen starter, men
vattnet kommer inte ut.

6. Pump, slangar eller tillbehdr ar frysta.
7.Ingen vattenférsorjning.
8. Vattenfiltret igensatt.

9. Munstycket igensatt.

6. Lat pumpen och slangarna tina upp.

7.Koppla in maskinen till vattennatet och 6ppna kranen.

8.Demontera och rengor filtret (se stycket"UNDERHALL”)
9. Demontera lansen fran pistolen och rengdr munstycket
med den medféljande nalen.

3. Elektropumpen roterar
men trycket byggs inte
upp.

10. Otillrackligt med vatten.
11. Insugsfiltret igensatt.

13. Lansens munstycke ar slitet.

slitna.

12.Tryckregleringsventilen (om finns) star i minimilage.

14. Inlopps- eller matningsventilerna &r igensatta eller

10. Kontrollera att flodeskapaciteten &r minst 12 [/min.
11. Demontera och rengor filtret (se stycket "UN-
DERHALL)

12. Oka trycket genom att vrida pa reglaget.

13.Byt ut lansen.

14.Vand dig till ett auktoriserat servicecenter.




4. Felaktigt arbetstryck.

15. Lansens munstycke dr blockerat eller smutsigt.

16. Luft i vattentillforseln.

17. Insugsfiltret igensatt.

18. Inlopps- eller matningsventilerna ar igensatta eller
slitna.

19. Slitna packningar.

20. Tryckregleringsventilens packningar ar slitna.

15. Demontera lansen fran pistolen och reng6r munsty-
cket med den medfdljande nélen.

16. Ge maskinen korrekt vattenforsorjning.

17. Demontera och rengor filtret (se stycket “UN-
DERHALL")

18.Vand dig till ett auktoriserat servicecenter.

19.Vand dig till ett auktoriserat servicecenter.

20.Vand dig till ett auktoriserat servicecenter.

5. Motorn stannar
plétsligt.

21. Maskinens termiska nddstoppsbrytare har l6st ut.
22. Forldngningssladdens sektion ar otillracklig.

21. Lat motorn kallna i nagra minuter. Om felet kvarstar
vand dig till ett auktoriserat servicecenter.
22. Konsultera stycket om de elektriska kopplingarna.

6. Maskinen lacker vatten.

23. Lackage fran slangens lindning (om finns).
24, Léckage fran matningskopplingen.

25. Léckage frdn pumpen.

23. Dra at kopplingarna, Om felet kvarstér vénd dig till ett
auktoriserat servicecenter.

24, Forsakra dig om att kopplingen har monteras rétt (Se
bilderna i stycket INSTALLATION).

25.Vénd dig till ett auktoriserat servicecenter.

7.0normalt oljud.

26. Insugsfiltret igensatt.

27. Inloppsvattnets temperatur &r for hog.

28. Inlopps- eller matningsventilerna dr igensatta eller
slitna.

29.Slitna lager.

26. Demontera och rengdr filtret (se stycket “UN-
DERHALL")

27. Fér temperaturen till under 40°.

28.Vand dig till ett auktoriserat servicecenter.
29.Vénd dig till ett auktoriserat servicecenter.

8.Vatten i oljan.

30. Tatningsringar slitna.

30. Vand dig till ett auktoriserat servicecenter.

9.ROnormala omstarter
av maskinen med sléppt
pistol (versioner med T.S.).

31. Vattenléckage fran kopplingen slang- pistol (ej model-
ler med slang och pistol formonterade).

32. Luft i vattentillforseln.

33.Vattenldckage frén pistolen.

34. Vattenléckage fran pumpen.

31. Dra &t kopplingen med hjélp av tva skiftnycklar.
32. Ge maskinen korrekt vattenférsorjning.
33.Vand dig till ett auktoriserat servicecenter.
34.Vénd dig till ett auktoriserat servicecenter

10.Maskinen suger inte
upp rengdringsmedel.

35.Tom tank.

36. Lansens reglage i hogtryckslage (om finns).

37. Den genomskinliga insugsslangen &r skadad eller
har lossnat.

35. Fyll pa tanken.

36. Stéll det i lagtrycksldge genom att fora reglaget i
riktning mot munstycket.

37. Koppla om slangen. Om problemet kvarstar vand dig
till ett auktoriserat servicecenter.

11.ANér strombrytaren for
brannaren trycks in startar
inte vairmepannan.

38. Branslebrist.

39. Branslefiltret igensatt.

40. Branslepumpen blockerad eller brénd.
41.Termostat trasig.

42.T6mning vid start otillracklig eller helt franvarande.
43, Elektroder ej pa ratt avstand

38. Kontrollera nivan i tanken och kontrollera att
insugsroret ar rent.

39. Byt ut linjefiltret.

40. Byt ut den.

41.Byt ut den.

42.Vand dig till ett auktoriserat servicecenter.
43.Vand dig till ett auktoriserat servicecenter.
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Dvostruka izolacija (ako postoje): je
dodatna zastita od elektri¢ne izolacije.

A\
A

@

upozorenje ne dirajte

upozorenje simbol: ne udisati

Opasnost od ostecenja sluha. Priradu sa
strojem morate obavezno nositi
prikladnu zastitu sluha

I @

Spremnik deterdzenta

uvoD
> PREDVIDENA UPORABA

- Uredaj se koristi za pranje vanjskih povrsina kad
je za uklanjanje prljavstine potrebna uporaba
vode pod tlakom.

S dodatnim dijelovima moze se provoditi ¢is¢enje
pjenom, pjeskarenje, kao i pranje rotacijskom
Cetkom koja se stavlja na pistolj.

Performanse i jednostavnost uporabe c¢ine ovaj
uredaj idealnim za NEPROFESIONALNU uporabu.

> TEHNICKI PODACI

(Vidi oznaku za Tehnicki podaci)

SIMBOLI

A

OPREZ! Budite oprezni zbog
sigurnosnih razloga.

AZNO
BRAVA
OTVOREN

Optional|

NEKI MODELI (dodatna oprema)

DEEOE

SIGURNOST

>OPCA UPOZORENJA

AOPREZ: Uredaj se smije upotrebljavati samo na
otvorenom.

AOPREZ: Na kraju svakog ciscenja iskopcajte
uredaj iz struje i dovoda vode.

AOPREZ: Ne upotrebljavajte uredaj ako je ostecen
kabel za napajanje ili drugi vazni dijelovi, kao $to
su sigurnosni uredaji, visokotlacno crijevo, pistolj
itd.

AOPREZ: Ovaj uredaj namijenjen je za uporabu
s neutralnim deterdZzentom s biorazgradivim
anionskim surfaktantima, kakav je prilozen ili
predlozen od proizvodaca. Uporaba drugih
deterdzenata ili kemijskih sredstava moze
ugroziti sigurnost uredaja.

AOPREZ: Ne upotrebljavajte uredaj u blizini drugih
osoba ako nisu odjevene u zastitnu odjecu.

AOPREZ: Miaz vode se ne smije usmjeriti prema
mehanickim djelima koji su prekriveni mazivom,
jer bi se masnoca rastopila i izgubila na terenu.
Pneumatske gume i ventili se moraju prati na
udaljenosti od najmanje 30cm, jer bi se mogli
ostetiti mlazom vode pod visokim pritiskom. Prvi
znakovi nanesene Stete se vide kad pneumaticne
gume izgube boju. Upotreba ostecenih
pneumatika i zracnih ventila je opasna po zivot.

" OPREZ: visokotla¢ni mlaz moze

- | biti opasan ako se ne koristi

ispravno. Mlaz se ne smije




usmjeravati prema ljudima, zivotinjama ili prema
elektricnim uredajima, kao ni prema samom
uredaju za CiS¢enje.

AOPREZ: Savitljivo crijevo, dodatni dijelovi i
spojevi za visoki tlak vazni su za sigurnost uredaja.
Upotrebljavajte iskljucivo one cijevi, dijelove i
prikljucke koje predlaze proizvodac (izuzetno
je vazno zadtititi navedene komponente od
ostecenja nastalih neispravnom uporabom kao i
savijanjem, udarcima i grebanjem).

AOPREZ: Uredaji koji nisu opremljeni sustavom
za automatsko zaustavljanje (T.S.): ne smiju imati
duZe od 2 minute neprekidnog rada pistolja.
Reciklirana voda znatno povecava temperaturu
uzrokujuci ostecenja na pumpi.

AOPREZ:  uredaji opremljeni sustavom za
automatsko  zaustavljanje  (T.S):  najduze
preporuceno trajanje rada u stand-by stanju je 5
minuta.

AOPREZ: Potpunoiskljucite uredaj (glavni prekidac
u polozaju (0)OFF) ako ga ostavljate bez nadzora.

AOPREZ: svaki stroj se testira u radnim uvjetima.
Stoga je normalno da u unutrasnjosti ostane
nekoliko kapljica vode.

AOPREZ: pazite da ne ostetite kabel za napajanje.
Ako je kabel za elekti¢no napajanje ostecen, isti
mora biti zamijenjen od strane proizvodaca,
servisne sluzbe ili kvalificiranog osoblja kako bi
se izbjegle opasnosti.

AOPREZ: stroj sadrzi tekucinu pod tlakom. Cvrsto
drzite pistolj da ne bi doslo do trzaja. Koristite
samo mlaznicu koja je prilozena uz uredaj.

AOPREZ: Djeca se ne smiju igrati uredajem cak ni
ako su pod nadzorom.

AOPREZ: Prije ukljucivanja ¢tistata odmotajte
visokotla¢no crijevo.

AOPREZ: Crijevo zamotavajte i odmotavajte
pazljivo da ne biste prevrnuli uredaj.

AOPREZ: kod odmotavanja ili namotavanja crijeva
uredaj mora biti iskljucen, a crijevo prazno (bez
tlaka).

AOPREZ: Opasnost od eksplozije. Ne prskati
zapaljivih tekucina.

AOPREZ: Da bi se osigurala sigurnost stroja,
koristite samo originalne rezervne dijelove od
proizvodaca ili odobreni od strane proizvodaca.

AOPREZ: Ne usmjeravajte mlaz prema sebi ili

prema drugim ljudima radi c¢is¢enja odjece ili
cipela.

AOPREZ: voda koju izdvoji odvajac nije podesna
za pice.

AOPREZ: Prije ¢is¢enja ili odrzavanja potrebno je
uvijek iskopcati elektri¢ni kabel iz uti¢nice.

APOZOR: Neprikladni produzni kabeli mogu biti
opasni. Ako koristite produzni kabel, on mora biti
pogodan za koristenje na otvorenom prostoru,
a priklju¢ak mora uvijek biti suh i podignut s tla.
Preporucuje se koristenje koluta za kabel cija se
uti¢nica nalazi bar 60 mm iznad tla.

APOZOR: Ukoliko se koristi produzni kabel, utika¢ i
uti¢nica moraju biti vodonepropusni.

APOZOR: Tijekom uporabe visokotla¢nih peraca
moze do¢i do stvaranja aerosola. Udisanje
aerosola moze biti opasan po zdravlje.

APOZOR: Udisanje aerosola moze biti opasan
po zdravlje. Za zastitu od aerosola moze biti
potrebna respiratorna maska razreda FFP 2 ili
ekvivalentna, ovisno o okolini u kojoj se vrsi
Ciscenje.

APOZOR: Apsolutno se zabranjuje koristenje stroja
u ambijentima ili zonama koje su klasificirane kao
potencijalno eksplozivne.

AOPREZ: Tijekom rada ne ostavljajte stroj u
zonama u kojima je slabo provjetravanje niti ga
trebate pokrivati.

AOPREZ: Izbjegavajte uporabu stroja na kisi i ne
usmjeravajte mlaz prema kisi.

AOPREZ: Nemojte koristiti uredaj na zapaljive
povrsine.

AOPREZ:
NE DIRAJTE APARAT MOKRIM RUKAMA | KADA
STE BOSI.

- NE VUCITE KABEL ZA NAPAJANJE ILI ISTI APARAT
DA BISTE ISKOPCALI UTIKAC 1Z UTICNICE.

- U SLUCAJU DA ZA VRIJEME RADA STROJA DOBE
DO PREKIDA U NAPAJANJU STRUJOM, ZBOG
SIGURNOSNIH MOTIVA, ISKLJUCITE STROJ (OFF)

> SIGURNOSNI UREDAJI:

AOPREZ: Pistolj je opremliem sigurnosnom
kvacicom. Nakon svakog rada s uredajem
upotrijebite sigurnosnu kvacicu da biste sprijecili
slucajno aktiviranje mlaza.

- Sigurnosni uredaji: pistolj je opremljem
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sigurnosnom kvacicom, motor je opremljen
zastitom od preopterecenja Klase I, pumpa je
opremljena premosnim ventilom ili uredajem za
prekid rada.

- Sigurnosno dugme na pistolju ne sluzi za
blokiranje poluge za vrijeme rada uredaja, vec za
sprjecavanje slu¢ajnog pokretanja mlaza.

AOPREZ: Aparat je opremljen uredajem za zastitu
motora: u slu¢aju da dode do intervencije
tog uredaja pricekajte nekoliko minuta ili kao
alternativa iskopcajte uredaj s elektricne mreze
pa ga onda opet ukopcajte. u slucaju da se
taj problem bude Cesto ponavljao ili u slu¢aju
neuklju¢ivanja aparata, odnesite ga u najblizu
servisnu sluzbu.

> PREDUVJETI ZA STATICKU STABILNOST

AOPREZ: staticka stabilnost uredaja zajamcena je
njegovim postavljanjem na ravnu podlogu.

RUKOVANJE

> SERIJSKA OPREMA
Pogledajte str.3-4-5.

> UPUTE ZA MONTAZU
Pogledajte str.2-3.

> INSTALIRANJE

vidjeti ilustracije EY

- Kontroliraje da li je op¢i prekida¢ u poziciji
“OFF"(0) te da je filtar za vodu postavljen u spojku
za usisivanje pumpe (INLET).

- Zavijte ru¢no brzo spajanje, bez uporabe alata.

- Povezite cijev za napajanje vodom sa brzim
spajanjem. Cijev treba imati unutrasnji dijametar
od barem 13 mm (1/2").

- Povezite cijev visokog pritiska sa izlaznom
spojkom pumpe (OUTLET). Spojka cijevi visokog
pritiska se treba gurnuti sve do dna te potom
zaviti ru¢no bez uporabe alata.

- Povetite cijev visokog pritiska sa piStoljem

- Potpuno otvorite slavinu za vodu. Temperatura
vode treba biti niza od 40°C.

I=3"vodeni perac treba raditi sa ¢Cistom vodom kako
bi se izbjeglo ostecivanje istog.

- Odblokirajte sigurnosnu blokadu pistolja i drzite

okida¢ pritisnutim kako bi se ispustila voda sve
dok se ne izbaci sav zrak.

- Postavite usmjerivac u pistol].

- Postavite utikac¢ u uti¢nicu.

Da biste ukljucili stroj, pritisnite okida¢ pistolja i
istovremeno postavite op¢i prekida¢ na “ON” ().

> OPSKRBA

Napunite spremnik gorivom koje se navodi na tabli
sa tehnickim podacima.

Izbjegavajte da se spremnik isprazni za vrijeme rada
stroja da ne bi do3lo do ostecivanja pumpe za dizel-
gorivo.

AOPREZ: Koristenje neprikladnih goriva moze
izazvati opasnost.

AOPREZ: pri rukovanju hlapljivim i korozivnim
gorivima uvijek koristite odgovaraju¢u zastitnu
opremu i postupajte oprezno.

1. Uklonite poklopac spremnika goriva M.

2. Napunite dizelski spremnik dizelskim gorivom s
benzinske postaje. Kapacitet spremnika je 2 litre.

3. Upotrijebite pregledni prozorci¢ spremnika [
goriva kako biste provjerili ima li goriva u stroju
prije punjenja.

4. Nakon zavrietka punjenja ¢vrsto vratite poklopac
spremnika goriva I8 na stroj.

Napunite rezervoar za deterZent sa proizvodima koji
se savjetuju i koji su prikladni tipu pranja koje se zeli
obaviti.

AOPREZ: Koristite samo tekuce deterzente,
apsolutno izbjegavajte kisele proizvode ili koji su
dosta alkalni.

Savjetujemo Vam uporabu nasih proizvoda koji se
stvoreni ba$ za rad sa vodenim peracima.

> POKRETANJE
vidjeti lik &
Da biste prali hladan vodom: prekidac (1) "ON",

Da biste prali toplom vodom: prekidac )
Gorionik radi sa strojem pod pritiskom.

>VISOKOTLACNE MLAZNICE
vidjeti lik [l



>USISAVANJE DETERDZENTA
vidjeti lik B34

>VISOKOTLACNA CIJEV
vidjeti lik Il
>VODENI PRIKLJUCAK

Spajanje vode

OPREZ: (SIMBOLO) Uredaj nije
prikladan za priklju¢ak vode za pice.

Uredaj se moze prikljuciti direktno na gradsku
vodovodnu mrezu samo ako je na cijev prikljucka
za vodu montiran ventil koji sprijecava djelovanje
povratne sile, te sukladan sa propisima.

Provjeriti da je cijev najmanje @ 13mm promjera i da
je pojacana.

AOPREZ:: voda koju izdvoji odvajac nije podesna
za pice..

BPOZOR Usisavati samo cistu il filtriranu vodu.
Dovodna slavina za vodu mora imati osiguran
dovod vode jednak dvostrukom protoku crpke.

- Minimalni protok: 15 I/ min.

- Maksimalna temperatura ulazne vode: 40°C

- Maksimalni tlak ulazne vode: TMpa

Postaviti uredaj $to blize dovodnoj slavini za vodu.
Nepridrzavanje navedenih uvjeta uzrokuje teska
mehanicka ostecenja pumpe kao i ponistavanje
jamstva.

Spajanje na vodovodnu mrezu:

- Spojiti savitljivu cijev (nije prilozena u kompletu)
na dovod vode uredaja i na dovodnu mrezu.
- Otvoriti slavinu.

Spajanje na vodu iz otvorenog spremnika:

- Isklopiti spojnicu za dovod vode.

- Prikljuciti cijev za sisanje s filterom (priloZzena u
kompletu) na dovod vode cistaca.

- Uroniti filter u spremnik.

- Odzraciti prije uporabe.

- Odvrnuti gibljivu visokotlacnu cijev sa spojnice za
visoki tlak.

- Upaliti ¢istac i pricekati sve dok voda ne pocne
izlaziti iz spojnice za visoki tlak bez mjehurica.

- Ugasiti cista¢ i ponovno prikljuciti gibljivu
visokotlacnu cijev.

> ELEKTRICNI PRIKLJUCAK

- Elektri¢ni prikljucak uredaja mora biti uskladen s
normom |EC 60364-1.

I=¥"Prije ukljucivanja uredaja provjerite odgovaraju
li vrijednosti elektricne mreze onima na
plocici s tehnickim podacima uredaja, te da je
uti¢nica zasticena diferencijalnim solenoidnim
prekidacem s osjetljivos¢u manjom od 0,03 A -30
ms.

- U slucaju nekompatibilnosti izmedu uticnice i
utikaca na uredaju, kvalificirani stru¢njak mora
zamijeniti uti¢nicu drugom odgovarajucega tipa.

- Ne upotrebljavajte uredaj ako je temperatura
u prostoriji niza od 0°C, ako je opremljen PVC
kablom (H VV-F).

AOPREZ: Neadekvatni produziva¢ci mogu biti
opasni.

AOPREZ: Ako upotrebljavate produziva¢, utikac
uredaja i uti¢nica produzivata moraju biti
vodonepropusni, a kabel za napajanje mora imati
dolje navedene dimenzije.

<16 A <25A
<20m 21,5mm? |@2,5mm?

14 AWG 12 AWG
20m-50m |@2,5mm? |@4,0 mm?

12 AWG 10 AWG
T.S. (NEKI MODELI)
AUTOMATSKI SUSTAV ZAUSTAVLJANJA
uSUPOZORENJE:  visokotlacni  vodni ~ éistac

opremlien je automatskim sustavom za

zaustavljanje (Automatic Stop System - T.S),
koji iskljucuje uredaj za vrijeme bypass faze. Da
biste pokrenuli rad Cistaca stavite prekidac u
polozaj (I)"ON”, zatim pritisnite polugu pistolja.
T.S. ¢e ukljuciti uredaj i automatski ga iskljuciti
kad otpustite polugu. Stoga savjetujemo da
upotrijebite sigurnosnu  kvacicu svaki put
kad iskljucite uredaj da se izbjegne slucajno
ukljucivanje.

- Automatsko uklju¢ivanje uredaja bez uporabe
poluge pistolia moze biti  uzrokovano
postojanjem zraka u vodiili slicnim pojavama i ne
predstavlja gresku na uredaju.

- Ne ostavljajte uredaj u stand by nacinu rada bez
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nadzora duze od 5 minuta.

- U suprotnom jer radi sigurnosti uredaja potrebno
prekidac staviti u polozaj (0)“OFF".

- Provjerite je li priklju¢ak visokotla¢nog crijeva
na uredaj i pistolj ispravno proveden, to jest bez
curenja vode.

> ZAUSTAVLJANJE STROJA

vidjeti lik[d
Prekidac u poziciju “OFF”(0) i pricekajte da se voda
kompletno ohladi.Natajnacin seizbjegavastvaranje
naslaga kamenca i prezagrijavanje vijugave cijevi i
grijalice koji mogu dovesti do ostecenja.

IS°VAZNO: Kada stroj ne radi uvijek ispraznite cijev
pod pritiskom, otvarajuci pistol].

NJEGA | ODRZAVANJE
vidjeti lik [

AOPREZ: Prije cis¢enja ili odrzavanja potrebno je
uvijek iskopcati elektri¢ni kabel iz uti¢nice.

AOPREZ: Ne prskati jedinica s vodom i ne koristite
deterdzente ili otapala. Uredaj se moze ostetiti.

- Cisti vanjske povriine aparata sa suhom krpom.

- Odrzavajte uvijek cistim stroj na nacin da zrak
za rashladivanjemoze slobodno prolaziti kroz
otvore.

- CiS¢enje vodenog filtera: Za dobar rad pumpe
je vrlo vazno kontrolirati i ocistiti filter za vodu.
Koristite Stipaljku da biste ga izvadili iz pumpe i
isperite ga brizno pod mlazom tekuce vode.

- Cid¢enje prskalice: Zacepljenost prskalice
moze dovesti do problema u radu stroja pa je
stoga potrebno odrzavati je Cistom. Iskljucite
stroj i rastavite usmjerivac. Odistite prskalicu
pribadacom kojom ste opremljeni. Isperite
usmjerivac pod teku¢om vodom.

- Uslucaju ulijevanja ulja u pumpu, koristite ulje sa
stupnjem SAE 20W40 na bazi minerala.Koli¢ina
koju sadrzi: 70 gr.

- Periodi¢no kontrolirajte filter dizel-goriva, ako je
istrosen ili previde prljav zamijenite ga.

> CUVANJE UREDAJA
vidjeti lik 3

- Uredaj vucite drzedi ga za transportni rukohvat.
- Prikljucni kabel i pribor odlozite na odgovarajuca

mjesta na uredaju. Uredaj cuvajte u suhim
prostorijama., izvan dohvata djece.

JAMSTVENI UVJETI

Svi nasi uredaji temeljito su pregledani i testirani,
te za njih vrijedi jamstvo za nedostatke u izradi
sukladno sa propisima. Jamstvo traje od dana
prodaje.

I1zjamstva su izuzeti: - Djelovi podlozninormalnom
trodenju.

- Gumeni dijelovi, ugljene Cetkice, filteri, pribor a
dodatni pribor.

- Slucajna o$tecenja nastala u prijevozu, nemaromiili
neadekvatnim baratanjem, uporabom neispravnih
ili neodgovaraju¢ih instalacija. - Jamstvo ne
pokriva cis¢enje unutrasnjih komponenata, filter,
$to su zacepljene mlaznice, uredaji blokirani zbog
talozenja kamenca Uredaj je namjenjen iskljucivo
za hobisticku uporabu, a NE ZA PROFESIONALNU
UPORABU: garancija obuhvaca samo uporabu za
osobne potrebe.

ODBACIVANJE

Budu¢i da ste vlasnik elektricnog i
ﬁelektronskog aparata ( zakon u skladu sa

Direktivom 2012/19/EU o elektric(nom i
B o|cktronskom otpadu te u skladu sa
nacionalnim propisima zemalja ¢lanica EZ koje
sprovode tu direktivu ) zakon Vam zabranjuje da
odbacite ovaj proizvod i njegovu elektricnu/
elektronsku opremu kao Cvrsti gradski kucanski
otpad nego Vas obavezuje da ga odbacite u
prikladne sabirne centre. Moguce je odbaciti
proizvod u trgovini prilikom kupovanja novog
proizvoda, a kupljeni proizvod treba biti
ekvivalentan onome koji se odbacuje. Odbacujuci
proizvod u ambijent nanosi se Steta bilo ambijentu
bilo zdravlju ljudi.
Simbol na slici predstavlja kantu za gradski otpad
i stoga se strogo zabranjuje odbacivanje ovog
aparata u te kante/kontejnere.
Nepostivanje propisa koji se navode u direktivi
2012/19/EU te raznih dekreta zemalja ¢lanica se
kaznjava administrativno.




POMOC KOD SMETNJI

4. Elektri¢ni produljivac nije prikladnog
presjeka.
5. Pumpa je blokirana.

PROBLEMI UZROCI RJESENJA

1. Pritiskajuci 1. Utikac nije dobro ukopcan u uti¢nicu. 1. Postavite pravilno utikac u uticnicu.
prekidac elektricna |2 Elektri¢na uti¢nica ne funkcionira. 2. Kontrolirajte elektri¢nu uticnicu.
pumpa se ne pokrece.|3. Napon mreze je nedovoljan. 3. Kontrolirajte da li je uredaj prikladan.

4, Konzultirajte paragraf koji govori o
elektricnom povezivanju.

5. Postavite prekidac na ON dok se drzi pritisnu-
tim polugica pistolja, ako se ni time ne rijesi pro-
blem obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.

2. Stroj se pokrece, ali
voda ne izlazi.

6. Pumpa,cijevi ili oprema su zaledeni.
7.Nema napajanja vodom.

8. Filter za vodu je zacepljen.

9. Prskalica je zacepljena.

6. Ostavite pumpui i cijevi da se razlede.

7. PoveZite stroj sa vodovodnom mrezom i
otvorite slavinu.

8. Razmontiraite i ocistite filtar (pogledajte
paragraf

“ODRZAVANJE").

9. Razmontirajte usmjerivac sa pistolja i oistite
prskalicu pribadacom kojom ste opremljeni.

3. Elektri¢na pumpa
se okrece aline ide
pod pritisak.

10.Nedovoljna koli¢ina vode.

11 Filtar za usisavanje je zacepljen.

12.Ventil za regulaciju pritiska (ako postoji) u
poziciji minimalnog pritiska.

13.Prskalica usmjerivaca je istrosena.
14.Ventili za usisavanje ili odsis su zacepljeni li
istrodeni.

10.Kontrolirajte da je nosivost od barem 121/
min.

11. Razmontiraite i o€istite filtar (pogledajte
paragraf

“ODRZAVANJE").

12.Povecajte pritisak zavijajuci rucicu.
13.Zamijenite usmjerivac.

14. Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.

4, Radni pritisak
neregularan.

15.Prskalica usmjerivaca je zaCepljenaili prijava.
16.Postojanje zraka u vodi za napajanje.

17 Filtar za usisavanje je zacepljen.

18.Ventili za usisavanje ili odsis su zacepljeni ili
istrodeni.

19.Brtve su istrodene.

20.Brtve ventila za reguliranje pritiska su
istrodene.

15. Razmontirajte usmjerivac sa pistolja i ocistite
prskalicu pribadacom kojom ste opremljeni.
16.Neka stroj dobije pravilno napajanje vodom.
17 Razmontirajte i o€istite filtar (v.
paragr’ODRZAVANJE").

18. Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.

19. Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.

20. Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.
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5. Motor se iznenada
zaustavlja.

21.Sigurnosni termijski prekidac stroja je
reagirao.
22 Elektricni produljivac je neprikladnog
presjeka.

21.0stavite motor da se ohladi nekoliko minuta.
Ako se problem ne rijesi obratite se autoriziranoj
servisnoj sluzbi.

22 Konzultirajte paragraf koji govori o
elektriénom povezivanju.

6. Ispustanje vode iz
stroja.

23.Ispustanje iz ovoja cijevi (ako postoje).
24 Ispustanje iz spojke za napajanje.
25.Ispustanje iz pumpe.

23.Stegnite spojke do kraja, ako se problem ne
rijesi obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.
24.Uvjerite se da je spojka montirana na pravi-
lan nacin.

(Pogledajte slike iz paragrafa INSTALACLJA).
25. Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.

7. Anomalna buka.

26.Filtar za usisavanje je zaCepljen.

27 Pretjerana temperatura ulazne vode .
28.Ventili za usisavanje ili odsis su istroseni ili
zacepljeni.

29.LeZajevi su istroseni.

26.Razmontirajte i ocistite filtar (v. paragr.
"ODRZAVANJE").

27 Postavite temperaturu ispod 40°C.

28. Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.
29. Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.

8. Postojanje vode
u ulju.

30.Prstenovi za nepropusnost su istroseni.

30.0bratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.

9. Anomalno
ponovno pokretanje
stroja u situaciji
otpustanja pistolja
(verzije sa

TS.).

31.Ispustanje vode iz mjesta gdje se spaja cijev
sa pistoljem(iskljucuju se modeli sa cijevii
pistoljem koji su prilozeni ve¢ sklopljenima).
32.Postojanje zraka u vodi za napajanje.
33.Ispustanje vode iz pistolja.

34.Ispustanje vode iz pumpe.

31.Stegnite spojke do kraja koristeci dva engle-
ska kljuca.

32.Neka se stroj napaja na pravilan nacin
vodom.

33. Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.
34. Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.

10. Stroj ne usisava
deterdzent.

35.5premnik je prazan.

36.Rucica usmjerivaca u poziciji visokog pritiska
(ako postoji).

37.Prozirna cijevcica za usisavanje je oStecena
ili odvojena.

35.Napunite spremnik.

36.Postavite u poziciju niskog pritiska povlaceci
rucicu u pravcu prskalice.

37.Ponovno povezite cijev. Ako se problem ne
rijesi obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.

11 Pritiskajuci
prekida¢ gorionika ne
dolazi do ukljucivanja
grijalice

38.Nema dizel-goriva

39.Filtar dizel-goriva je zacepljen

40.Pumpa dizel-goriva je blokirana ili izgorena
41.Termostat je u kvaru

42 Iskra ukljucivanja je nedovoljna li
nepostojeca

43 Elektrode nisu na pravilnoj udaljenosti

38.Provjerite nivo u spremniku i kontrolirajte
Cistocu tvrde cijevi za usisavanje
39.Zamijenite filtercic linije

40.Zamijenite

41.Zamijenite

42.0Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.
43 Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.




Orijinal kullanim talimatlarmnin gevirisi @

ICINDEKILER ..o, S
GORMEK SEKILLER .......vovveeeereveee, 10
GENELBILGILER ...+, m
SEMBOLLER ..o, m
GUVENLIK UYARILARL ..., m
KULLANIMIL e, n3
OZEN GOSTERILMESI VEBAKIM ..........vee.... 115
GARANTI SARTLARL. ..., 116
GERT DONUSUM (WEEE) ..o, 116
KOTU ISLEME HALINDE COZUMLER ................ m
GENEL BILGILER

>DOGRU BIR &EKILDE

KULLANMA

- Kirliligi gidermek igin basincli su kullanimi her
gerektiginde aparat, dis mekanlardaki ytizeylerin
yikanmasi icin kullanilabilir.

- Uygun opsiyonel aksamlar kullanilarak deterjan
ve kopuk ile temizleme, kum ile abrasif temizleme
isleri ve tabancaya uygulanacak déner firca ile
yikamalar gerceklestirilebilir.

- Aparatin  verimi  ve kullanim  kolayhg,
PROFESYONEL OLMAYAN bir kullanima uygundur.
> TEKNIK BILGILER

(etiket gormek " TEKNIK BILGILER")
SEMBOLLER

DiKKAT! Glvenlik nedenlerinden
dolayi dikkat edin.

[5°) GNEMLI
KiLiTLi
ACGIK

optionall MEVCUT iSE (varsa) : opsiyonel

D®EOE

CIFT (VARSA) YALITILMIS: Tamamlayici
yalitim Uygulamali temel yalitimi
elektrik carpmasi Karsi Korumak igin

UYARI dokunmayin.

Sembol Uyari: teneffiis yok.

Duyma kusurlari tehlikesi. Cihazla
calisirken mutlaka uygun bir kulaklik takin

1@ B ©

Deterjan deposu

GUVENLIK UYARILARI

> GENEL UYARILAR

ADiKKAT: Aparat sadece disarida kullanilmalidir.

L&DiKKAT: Uriinii  yeterli  havalandirmanin
bulundugu ve onaylanmis olan alanlarda
kullaniniz.

AD"(KAT: Hava giriglerinin yakininda egzoz
emisyonlarinin olusmamasi saglanmalidir.

ADIKKAT: (zehirlenme tehlikesi) Cihazin kapali
alanlarda kullanilmasi sirasinda, havalandirma
ve egzoz gazlarinin yeterli oranda disari atiimasi
saglanmalidir (ulusal yasama organina gore).

ADiKKAT: Her calisma sonunda daima elektrik ve
su baglantisini kesin.

ADIKKAT: Elektrik kablosu veya Ornegin giivenlik
diizenleri, yiksek basin¢li boru, tabanca, vb.
gibi aparatin dnemli parcalari hasar gérmiis ise,
aparati kullanmayin.

ADIKKAT: Bu aparat, Uretici tarafindan tedarik
edilmis veya ©ngorilmis, anyonik biyolojik
aynistinilabilir tensio aktif bazli notr deterjan ile
kullanilmak icin tasarlanmistir. Diger deterjanlarin
veya kimyasal maddelerin kullanimi, aparatin
giivenligini riske atabilir.

ADIKKAT: Aparati, kisilerin koruyucu giysiler giymis
olmalari diginda, kisilerin yakininda kullanmayin.

ADIKKAT:  makinanin calismasi sirasinda  5m
civarina insanlarin ve hayvanlarin gelmesine izin
vermeyiniz.

A DIKKAT:

Parcalarin  sicramasi  durumunda
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kendinizi korumak Uzere her zaman uygun
koruyucu kiyafetler giyiniz.

ADIKKAT: 1slak elle ya da ¢iplak ayakla cihazi ve
elektrik fisine dokunmayiniz.

ADIKKAT: Givenlik gozlugi ve kaymaz ayakkabi
giyiniz.

ADIKKAT: Lansin jeti, yaglayici gres iceren mekanik
kisimlara  dogru  yonlendirilmemelidir:  aksi
takdirde gres ¢ozllip yere akacaktir. Lastikler
ve lastiklerin hava supaplari, arada minimum
30 cm bir mesafe birakarak yikanmalidir; aksi
takdirde bunlar yiiksek basingl su jetinden hasar
gorebilirler. S6z konusu hasarin ilk belirtisi lastigin
renginin agarmasidir. Hasar gormus lastikler ve
lastiklerin hava supaplar hayati tehlike yaratirlar.

Ap g " DIKKAT: Yiiksek basinch jetler,
uygunsuz kullanildiklarinda tehlikeli

2 olabilirler. Jetler kisilere, hayvanlara,
elektrikli cihazlara veya aparatin kendisine dogru
yoneltiimemelidir.

AD|KKAT:Esnekborular,aksamlarveyuksekbasmg
rakorlari, aparatin glvenligi agisindan 6nem
tasirlar. Sadece Uretici tarafindan 6ngorilmis
esnek borular, aksamlar ve rakorlar kullanin (bu
bilesiklerin uygunsuz kullanimindan kacinarak
ve bunlarin  kivrilmalarini, darbe almalarini,
surtlinerek asinmalarini engelleyerek, bunlarin
saglamhigini korumak ¢ok dnemlidir).

ADIKKAT: 15, - Automatic Stop  System
(Otomatik Stop Sistemi) - ile donatiimamis
aparatlar: tabanca isletilmis olarak 2 dakikadan
fazla harekette kalmamalidir. Basing¢landirma
devrinden gecirilmis suyun sicakligi, pompaya
ciddi hasarlar vererek bariz derecede artar.

ADIKKAT: 7.5. - Automatic Stop System (Otomatik
Stop Sistemi) - ile donatimis aparatlar:
5 dakikadan fazla stand-by konumunda
birakilmamalidir.

ADiKKAT: Aparati denetimsiz biraktiginiz her defa
aparati tamamen kapatin (genel salter (0)OFF
pozisyonunda).

ADIKKAT: Her makine, kendi kullanim sartlari
dahilinde denenir; bu nedenle bunun icinde
birkag damla su kalmis olmasi normaldir.

ADIKKAT: Elektrik kablosuna hasar vermemeye
dikkat edin. Eger elektrik besleme kablosu
hasarliysa tehlikeyi onlemek amaciyla Uretici
tarafindan ya da teknik servis tarafindan ya da

kalifiye personel tarafindan dedistirilmelidir.

ﬁDiKKAT: Makineyi kaldirmak icin ya da baska
sebeple asla elektrik kablosunu ¢cekmeyin.

ADIKKAT: Basinglandirilmis  akiskanli - makine.
Reaksiyon glictinii 6nlemek icin tabancayi sikica
kavrayin. Sadece makine beraberinde tedarik
edilmis yliksek basingli noziild kullanin.

ADiKKAT: Cihaz, c¢ocuklar tarafindan
kullanilamaz. Cocuklar kontrol altinda tutulsalar
dahi, aparat ile oynamamalidirlar.

ADIKKAT:  Aparat, cocuklar veya fiziksel,
duyumsal veya zihinsel kapasiteleri yetersiz veya
uygun sekilde egitilip bilgilendirilene gerekli
deneyim ve bilgisi olmayan kisiler tarafindan
kullanilmamalidr.

ADIKKAT:  cihaz calisir
gdzetimsiz birakmayin.

ADIKKAT:Yiiksek basingli temizleyiciler cocuklar
veya egitim almamis personel tarafindan
kullanilmamalidir.

ADiKKAT: Yiiksek basincli hortumu salmadan 6nce
hidro temizleyiciyi isletmeye almayn.

ADIKKAT: Hortumu, hidro temizleyicinin ters
donmemesine dikkat ederek sarin ve salin.

ADiKKAT: Hortum salindiginda veya sarildiginda
makine soniik ve hortum basingsiz olmalidir
(hizmet dis).

ADIKKAT: patlama  riski. sprey etmeyin yanici
sivilar.

ADIKKAT: Makinenin gtivenligini saglamak icin,
Uretici sadece orijinal yedek parca ureticisi
tarafindan onayl.

ADiKKAT: Giysileri veya ayakkabilari temizlemek
icin jeti kendinize veya diger kisilere dogru
yoneltmeyin.

ADIKKAT: Bir sistem ayiricisindan akan su, icilemez
olarak siniflandiriimistir.

ADiKKAT: Herhangi bir bakim veya temizlik
mudahalesini gerceklestirmeden énce aparatin
elektrik sebekesi ile baglantisini kesiniz.

ADIKKAT: Yetersiz nitelikteki uzatma kablolar
tehlikeli olabilir. Eger bir uzatma kablosu
kullaniliyorsa, bu kablo dis mekanda kullanima
uygun olmali ve baglantinin kuru ve yerden
yukarida tutulmasi gerekmektedir. Bunun, prizi
en az yerden 60 mm yukarida tutan bir kablo
makarasi ile yapiimasi dnerilmektedir.

durumdayken asla



ADiKKAT: Bir uzatmanin kullanilmasi halinde,
aparatin fisi ve uzatmanin prizi su gecirmez
olmali ve kablo.

ADIKKAT: viiksek basincli yilkama makinelerinin
kullanimi sirasinda aerosoller ortaya ¢ikabilir.
Aerosollerin solunmasi, saglik agisindan tehlikeli
olabilir.

ADIKKAT: Aerosollerin solunmasi, saglik agisindan
tehlikeli olabilir. Aerosollere karsi  koruma
saglamak icin temizlik ortamina bagli olarak FFP
2 ya da esdegeri bir solunum maskesi gerekli
olabilir.

ADiKKAT: Makinenin potansiyel olarak patlayici
olarak siniflandirilan ortamlarda veya bélgelerde
kullanilmast kesinlikle yasaktir.

ADiKKAT: Calisma sirasinda
havalandirmanin bulunmadigi
yerlestirmeyin ve/ya lizerini 6rtmeyin.

ADIKKAT: Yagmur altinda makineyi kullanmaktan
kacinin ve makinenin tizerine su ptisktirtmeyin.

ADIKKAT: yanici ylizeylerde birim kullanmayiniz.

ADIKKAT:

- MAKINEYE ISLAK ELLERLE VE CIPLAK AYAK
DOKUNMAYIN.

- MAKINEYI PRIZDEN CIKARMAK AMACIYLA
BESLEME KABLOSUNU YA DA MAKINENIN
KENDISINi CEKMEYIN.

- CALISMA SIRASINDA ELEKTRIKLERIN KESILMESI
DURUMUNDA GUVENLIK AMACIYLA MAKINEYi
KAPATIN (OFF)

> GUVENLIK DUZENLERI:

ADIKKAT:  Tabanca bir emniyet pimi ile
donatilmistir. Makinenin kullanimina ara verildigi
her defa aparatin kazara harekete geg¢mesini
onlemek icin emniyet pimini devreye sokmak
onemlidir.

- Guvenlik diizenleri: emniyet pimi ile donatilmis
tabanca, asin elektrik yuklerine karsi koruma ile
donatiimig makine (SINIF 1), by pass vanasi veya
durdurma diizeni ile donatilmis pompa.

- Tabancanin emniyet butonu, isleme esnasinda
levyenin blokajina degil, tabancanin kazara
harekete gegirilmesini 6nlemeye yarar.

ADIKKAT: Makina motor koruma cihaziyla
donatilmistir:  cihazin ~ aktif hale gegmesi
durumunda, bir ka¢ dakika bekleyin yada
alternative olarak makinanin fisini prizden cekip

makineyi
yerlere

yaniden takin. Problemin tekrari halinde yada
makinanin calismamasi durumunda en yakin
servis merkezine basvurun.

> DEVRILME EMNIYETININ KOSULLARI

ADIKKAT: Diiz bir yiizeye konmasi durumunda
cihazin devrilme emniyeti saglanmis olur.

KULLANIMI

> STANDART DONANIM
gormek sf.3-4-5.

> MONTAJ TALIMATLARI
gormek sf.2-3.

> MONTA)

gormek Sekiller bkz. Y

- Ana digmenin ‘OFF'(0) konunumunda oldugunu
ve su filtresinin pompanin emme mansonuna
(INLET) yerlestirildigini kontrol edin.

- Cabuk baglantiyr alet kullanmadan elinizle
cevirerek sikistirin.

- Subesleme borusunu ¢abuk baglantiya baglayin.
Boru en az 13 mm (1/2") i¢ capa sahip olmalidir.

- Ylksek basin¢li  hortumu pompanin  ¢ikis
mangonuna (OUTLET) baglayin. Yiiksek basingli
hortumun rakoru sonuna kadar itilir ve alet
kullanmadan el ile gevirerek sikistirlr.

- Yiiksek basin¢l hortumu.

- Su muslugunu tamamen agin. Suyun sicakligi
kesinlikle 40°C'den az olmalidir.

IS ONEMLI: Yikama makinesi zarar gormesini
6nlemek amaciyla temiz su ile kullaniimalidir.

- Tabancanin emniyet kilidini agin ve tim hava
cikana kadar tetigi cekili tutup suyu akitin.

- Tabancaya mizrak bashgi takin.

- Fisi akim prizine takin.

Makineyi baglatmak icin, tabancanin tetigini ¢ekin
ve ayni zamanda ana digmeyi ON konumuna
getirin.

> YAKIT IKMALI

Teknik bilgiler tabelasinda belirtilen yakit ile depoyu
doldurun. Mazot pompasinin zarar gérmemesi icin
deponun calisma sirasinda bosalmasini énleyin.
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ADiKKAT: Uygun olmayan yakit kulanimi tehlike
arz edebilir

ADiKKAT: Ucucu ve asindirici yakitlarla calisirken
her zaman uygun KKD kullanin ve dikkatli olun.

1. Yakit deposu kapagini M cikarin.

2. Dizel deposunu bir akaryakit istasyonundan
alinan dizelle doldurun. Depo kapasitesi 2 litredir.

3. Dolum yapmadan &énce makinede yakit olup
olmadigini kontrol etmek icin yakit deposundaki
kontrol penceresini [M kullanin.

4. Dolum iglemitamamlandiktan sonra yakit deposu
kapagini M tekrar sikica kapatin.

Gergeklestirilecek yikama tipine uygun olarak
onerilen Urtinler ile deterjan deposunu doldurun.

ADiKKAT:Sadece sivi deterjanlar kullanin ve asitli
ya da cok alkalin tiriinlerden kesinlikle kaginin.

Yikama makinesi ile kullanilmak icin 06zellikle
calisilmis bizim Uriinlerimizi kullanmanizi tavsiye
ederiz.

> CALISTIRMA

gormek Sekiller bkz. 3
Sicak su ile yikamak icin diigmeye "ON"(1).
Soguk su ile yikamak icin digmeye )
Briilor, makine basingli iken caliir.

> YUKSEK BASINCLI LANSLAR
gormek Sekiller bkz. Iil

> DETERJAN EMME
gormek Sekiller bkz. 3H3{d

> YUKSEK BASINCLI HORTUM
gormek Sekiller bkz. I

> SU BESLEMESI

Su baglantisi

Q

Hidro temizleyici, sadece yurirlikteki normlara
uygun bosaltma ile ters sivi akisini bloke etmekle
gorevli bir diizen besleme borusuna monte edilmis

DiKKAT: Cihaz uygun icme suyu
baglanti icin degildir.

ise, direkt olarak kamu su dagitim sebekesine
baglanabilir. Hortumun en az
@ 13mm ve takviyeli oldugundan emin olunuz.

ADIKKAT: Su cihazlan gecti geri akisi icilebilir
olarak kabul edilmez.

I5"Sadece filtreden gecirilmis veya temiz suyu
emdirin. Su alma muslugu, pompanin maksimum
kapasitesinin iki misline esit dagitim garanti
etmelidir.

- Minimum kapasite: 15 I/dak.

- Giriste maksimum su sicakligi: 40°C

- Giriste maksimum su basinci: TMpa

Hidro temizleyiciyi, su besleme sebekesine mimkiin
oldugunca yakin olarak yerlestiriniz.

Yukaridaki  kosullara  uyulmamasi  pompanin
ciddi derecede mekanik hasarlara ugramasina ve
garantinin gecersiz olmasina sebep olur.

Su boru hattinin beslenmesi

- Esnek bir besleme hortumunu (tedarik
icinde bulunmaz) aparatin su rakoruna ve su
beslemesine baglayiniz.

- Muslugu aginiz.

Acik bir depodan su beslemesi

- Subesleme rakorunu ¢éziinliz.

- Filtreli emme hortumunu (tedarik icinde
bulunmaz) aparatin su rakoruna baglayarak
sikistiriniz.

- Filtreyi depo icine daldiriniz.

- Kullanim 6ncesinde aparat
bosaltiniz.

- Yiksek basingl esnek hortumu aparatin yiiksek
basing rakorundan ¢oziiniiz.

- Aparati aginiz ve su, yliksek basingli rakordan
kabarciksiz ¢cikana kadar aparati calistiriniz.

- Aparati kapatiniz ve vyiksek basingl esnek
hortumu yeniden baglayarak sikistiriniz.

> ELEKTRiK BESLEMESI

- Aparatin  elektrik baglantisi,
standardina uygun olmalidir.
Aparati baglamadan 6nce plaka tizerindeki
verilerinin, elektrik sebekesinin verilerine uygun
oldugundan ve prizin 0,03 A - 30ms altinda acilma
duyarliigina sahip bir diferansiyel manyeto
termik salter “GUVENLIK SIGORTASI” ile korunmus

icindeki havayi

IEC  60364-1

4-



oldugundan emin olun.

- Aparatin prizi ve fisi arasinda uyumsuzluk
hallerinde, prizi, diger uygun bir tip ile mesleki
nitelikli personele degistirtin.

- Aparatin PVC (H VV-F) kablo ile donatilmis olmasi
halinde aparati, 0°C altindaki ortam sicakliklarinda
kullanmayin.

ADIKKAT: Yetersiz nitelikteki uzatma kablolari
tehlikeli olabilir. Eger bir uzatma kablosu
kullaniliyorsa, bu kablo dis mekanda kullanima
uygun olmali ve baglantinin kuru ve yerden
yukarida tutulmasi gerekmektedir. Bunun, prizi
en az yerden 60 mm yukarida tutan bir kablo
makarasi ile yapiimasi dnerilmektedir.

ADIKKAT: Bir uzatmanin kullanilmasi halinde,
aparatin fisi ve uzatmanin prizi su gecirmez olmali
ve kablo.

Asagidaki tabloda belirtilen boyutlara sahip
olmalidir.

<16 A <25A
<20m 21,5mm? |@2,5mm?
14 AWG 12 AWG
20m-50m |22,5mm? |g4,0mm?
12 AWG 10 AWG
T.S. (MEVCUT ISE)
OTOMATIK STOP SiSTEMi

=" Bu hidro temizleyici, T.S. (Automatic Stop
System/Otomatik Stop Sistemi) ile donatilmistir;
bu, by-pass fazi esnasinda hidro temizleyicinin
kapatilmasini  saglar. Bu nedenle hidro
temizleyiciyi isletmeye almak icin salteri (I)"ON”
lizerine getirmek ve sonra tabancanin levyesine
basmak gerekir; Otomatik Stop Sistemi aparatin
calistinimasini saglayacak ve levye birakildiginda
otomatik olarak kapatacaktir. Bu nedenle kazara
harekete ge¢cme olasiligini dnlemek icin makineyi
her durdurdugunuzda, tabancanin levyesi
lzerine yerlestirilmis emniyeti pimini etkinlestirin.

- Tabancaya miidahale etmeden makinenin
otomatik olarak harekete gec¢mesi, Grlinin
kusurlu olmasindan degil, sudaki hava kabarciklari
veya benzerleri gibi fenomenlerden kaynaklanir.

- Makineyi 5 dakikadan fazla denetimsiz olarak
stand by konumunda birakmayin. Aksi durumda
makinenin korunmasi agisindan salteri (0)“OFF”
pozisyonuna getirmek gerekir.

- Yiksek basin¢li borunun makine ve tedarik
dahilindeki tabanca ile baglantisinin  dogru

sekilde gerceklestiriimis oldugunu kontrol edin;
bu, su sizintisiz anlamina gelir.

> CALISMANIN TAMAMLANMASI
Gormek Sekiller bkz. [d

Digmeyi "OFF"(0) konumuna getirin, ve suyun
tamamen sogumasini bekleyin. Boyle yaparak kireg
birikmesi ile serpantinin ve kazanin asiri isinip zarar
gormesi 6nlenmis olur.

05" Makine  durur haldeyken tabancay! acarak
basin¢ hortumunu bosaltin.

OZEN GOSTERILMESI VE BAKIM

gormek Sekiller bkz. D

AHerhangi bir bakim veya temizlik midahalesini
gerceklestirmeden  6nce aparatin  elektrik
sebekesi ile baglantisini kesiniz.

ADIKKAT: su puskirtme birimi ve Don't deterjan
veya solvent kullanmayin. Cihaz zarar gorebilir.

- kuru bir bezle birim ° Temizlik disinda.

- Sogutma havasinin  deliklerden  serbestce
gecmesine izin verecek sekilde makineyi her
zaman temiz tutun.

- Sufiltresi temizligi: Pompanin iyi ¢alismasi icin su
filtresinin sik sik kontrol edilmesi ve temizlenmesi
cok 6nemlidir. Pompadan cikarmak icin bir pens
kullanin ve akan suyun altinda dikkatli bir sekilde
yikayin.

- Agizhigin temizligi: Agizhgin tikanmasi makinenin
dogru bir sekilde calismasini tehlikeye disurebilir,
dolayisiyla her zaman temiz tutulmalidir. Makineyi
kapatin ve mizrak bashgi ¢ikarin. Agizligi saglanan
pin ile temizleyin. Akan suyun altinda bashgi
durulayin.

- Eger pompanin yaginin yeniden konulmasi
gerekirse SAE 20W40 derecesine sahip mineral
bazli yag kullanin. icerdigi miktar: 70 gr.

- Periyodik olarak mazot filtresini kontrol edin
bozuk ya da cok kirli ise degistirin.

> DEPOLAMA
g6rmek Sekiller bkz. [8]

- Cihazi tasima kolundan cekin.

- El piskirtme tabancasini, puskirtme borusuyla
el piskirtme tabancasinin saklama parcasina
getirin.
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GARANTI SARTLARI

Tim aparatlarimiz 6zenli denemelerden gecirilirler
ve y(rrlikteki kanunlara uygun olarak fabrikasyon
hatalarina karsi garanti edilirler. Garanti satin alma
tarihinden itibaren baslar.

Asagidakiler garanti kapsami disindadir: -
Normal aginmaya tabi parcalar. - Lastik parcalar,
komdrler firca, filtreler, aksesuarlar ve opsiyonel
aksesuarlar. -Nakliyat, ihmal veya uygunsuz
kullanim, uygun olmayan hatali veya isabetsiz
kullanim ve montaj sebebi kazara hasarlar. - Garanti,
aparatin icindeki organlarin olasi temizligini
kapsamaz, tikanmis noziller ve filtreleri, kireg
olusum artiklari sebebi bloke olmus makineler.
Makine, PROFESYONEL DEGIL, sadece hobi amacli
kullanima yoneliktir: garanti, 6zel kullanimdan farkli
kullanimi kapsamaz.

GERi DONUSUM (WEEE)

Elektrikli ya da elektronik bir cihaz sahibi

olan kisinin bu Uriini ya da elektrikli/

elektronik aksesuarlarini ayrilmamis evsel

atik olarak atmasi kanunen yasaktir.
(elektrikli ve elektronik cihazlarin atiklari ile ilgili
2012/19/EU direktifine ve bu direktifi yirilige koyan
AB lyesi devletlerin ulusal kanunlarina uygun
olarak) Kisi bu tiriinleri Gcretsiz toplama ve yeniden
degerlendirme merkezlerine gondermekle
yukimltdir. Atilacak Urline benzer yeni bir riin
satin alarak eski Griin direk olarak dagiticiya teslim
yoluyla elden cikarilabilir. Uriinii cevreye atmak hem
cevreye hem de insan sagligina ciddi zarar verebilir.
Sekildeki sembol kentsel atik ¢c6p bidonunu temsil
etmekte olup cihazin ¢ope atiimasini kesinlikle
yasaklamaktadir. 2012/19/EU  direktifi ve farkh
topluluk devletlerinin etkin kararnamelerindeki
talimatlara uyulmamasi idari acidan yaptirnma
tabidir.
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KOTU iSLEME HALINDE COZUMLER

AKSAKLIKLAR

SEBEPLER

COZUMLER

1. Diigmeye basinca
elektrikli pompa
calismaya baglamiyor.

1. Fis tam olarak prize yerlestirilmemis.
2. Elektrik prizi calismiyor.

3. Sebeke gerilimi yetersiz.

4. Elektrik uzatma kablosu uygun degil.
5. Pompa bloke.

1. Fisi akim prizine dogru bir sekilde takin.

2. Elektrik prizini kontrol ettirin.

3. Tesisatin uygun oldugunu kontrol edin.

4. Elektrik baglantisi paragrafina bagvurun.

5.Tabancanin kolunu basili tutarken diigmeyi ON konu-
muna getirin, eger problem devam ederse bir yetkili teknik
servise basvurun.

2. Makine calismaya
bagliyor ama su ¢lkmiyor.

6. Pompa, hortumlar ya da aksesuarlar donmus.
7.Su beslemesi yok.
8. Su filtresi tikal.

9. Agizlik tikalr.

6. Pompayi ve borular ¢6ziilmeye birakin.

7. Makineyi su sebekesine baglayin ve muslugu agin.
8. Filtreyi sokiip temizleyin. (bakiniz"BAKIM")
9.Basligi tabancadan sokiin ve agizligi verilen pin ile
temizleyin.

3. Elektrikli pompa
doniiyor ama basing
Gretilmiyor.

10.Su yetersiz.

11.Emme filtresi tikali.

12.Basing ayarlama valfi ( eger mevcutsa) en az basinca
ayarlanmis.

13.Mizrak bashgin agizligi yipranmis.

14.Emme ya da gdnderim valfi tikalt ya da yipranmis.

10.Debinin minimum 12 I/min oldugunu kontrol edin.
11.Filtreyi sokiin ve temizleyin (bakiniz“BAKIM").
12.Tutma yerini gevirerek basinci arttirin,

13.Basligi degistirin.

14 Yetkili teknik servise basvurun.

4. Calisma basinci
diizensiz.

15.Mizrak basligin agizhgi tikali ya da kirli.

16.Su beslemesinde hava bulunmasi.

17.Emme filtresi tikali.

18.Emme ya da gonderim valfleri tikali ya da yipranmis.
19.Contalar aginmis.

20.Basinc ayarlama valfi contalart yipranmis.

15 Basligi tabancadan sokiin ve ucunu verilen pin ile
temizleyin.

16.Makineye uygun bir su beslemesi saglayin
17.Filtreyi sokin ve temizleyin (bakiniz"BAKIM").
18. Yetkili teknik servise bagvurun.

19. Yetkili teknik servise basvurun.

20. Yetkili teknik servise basvurun

5. Motor birdenbire
duruyor.

21.Makinenin emniyet termidi devrede.

22.Elektrik uzatma kablosu uygun dedil.

21.Motoru birkag dakika sogumaya birakin. Eger anomali
devam ederse bir yetkili teknik servise bagvurun.
22.Elektrik badlantisi paragrafina bagvurun.

6. Makine su sizdinyor.

23.Hortum makarasinda sizinti. (mevcutsa)
24Besleme baglantisinda sizinti.

25.Pompada sizinti.

23.Baglantilar sikistirin, eger ariza devam ederse bir yetkili
teknik servise basvurun.

24.Baglantinin dogru bir sekilde monte edildiginden emin
olun. (KURULUM béliimiindeki sekillere bakin)

25. Yetkili teknik servise basvurun.

7. Anormal guriiltl
yaplyor.

26.Emme filtresi tikalr.

27 Giristeki su sicakhigi asiri.

28.Emme ya da gonderim valfleri tikali ya da yipranmis.
29.Yastiklar yipranmis

26. Filtreyi sokiin ve temizleyin ((bakiniz“BAKIM").
27 Sicakligi 40°C'nin altina getirin.
28. Yetkili teknik servise basvurun.
29. Yetkili teknik servise basvurun.

8. Yadda su bulunmasl.

9. Tabanca serbest
birakilmigken makine
anormal bir sekilde
yeniden basliyor. (T.8.li

30.Sizdirmazlik halka contalari yipranmis.

30. Yetkili teknik servise basvurun.

31.Hortum- tabanca baglantisindan su kaybi. (makine ile
birlikte verilen hortum ve tabancanin zaten bagli oldugu
modeller haric)

32.5u beslemesinde hava bulunmasi.

31.Baglantiyi iki adet ingiliz anahtari kullanarak sikistirin.
32. Makineye uygun bir su beslemesi saglayin

33. Yetkili teknik servise basvurun.

34, Yetkili teknik servise bagvurun.

cekmiyor.

36.Mizrak bashigin tutma yeri yiiksek basing konumunda
(mevcutsa)
37.Transparan emme borusu zarar gormds ya da ¢ikmis.

versiyonlarda) 33.Tabancadan su kaybi.
34. Pompadan su kaybi.
10. Makine deterjani 35.Depo bos. 35.Depoyu doldurun.

36.Tutma yerini agizlik yoniinde cekerek algak basing
konumuna getirin..

37.Boruyu yeniden baglayin. Eger problem devam ederse
bir yetkili teknik servise basvurun.

11.Briilorlin diigmesine
basinca kazan yanmiyor.

38 Mazot bulunmamasi

39.Mazot filtresi tikali

40.Mazot pompasl bloke ya da yanmis.
41.Termostat anizall.

42 Atesleme kivilcimi yetersiz ya da hic yok

43 Elektrotlar dogru mesafede dedgiller.

38.Deponun seviyesini kontrol edin ve sert emme borusu-
nun temizligini kontrol edin.

39.Hat filtresini degistirin.

40. Degistirin

41. Degistirin

42. Yetkili teknik servise basvurun.

43. Yetkili teknik servise basvurun.
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> KASUTAMINE

- Seade on ette ndhtud pindade pesemiseks
vélistingimustes, kui mustuse eemaldamiseks on
vajalik kasutada surve all olevat vett.

- Vastavate lisatarvikute abil saab seadet kasutada
ka pindade puhastamiseks pesuvahendite voi
liivajoaga véi pesutorule kinnituva pddrleva harja
abil.

- Antud seadme tédparameetrid ja
kasutajasdbralikkus voéimaldavad selle
kasutamist ~ KODUMAJAPIDAMISES,  MITTE-
PROFESSIONAALSEKS.

> ANDMEPLAAT
Kontrollige, et seadme andmeplaadil toodud
tehnilised andmed vastaksid  kasutatava

elektrivorgu ja veevargi tehniliste andmetegal

KASUTATUD LEPPEMARGID

TAHTIS , OLULINE INFORMATSIOON

G suletud

HOIATUS! KASUTATUD LEPPEMARGID.
Ohutuse huvides pange téhele.

avatud

Optional,

kui olemas- KUl ON OLEMAS

Topeltisolatsiooniga (kui olemas):
tdiendav isolatsioon kohaldatakse
algmaaruse isolatsiooni kaitseks
elektriloogi korral ebadnnestumist pohi
isolatsioon

@D®

HOIATUS! Mitte puudutada!

Hoiatussiimbol: mitte sisse hingata.

Kuulmiskahjustuste oht. Kandke
seadmega todtades kindlasti sobivat
kuulmiskaitset.

@ PP

Pesuvahendi paak

(TOOOHUTUSE TAGAMINE)
OHUTUSALASED

> (LDISED OHUTUSNOUDED
AHOIATUS! Ksesolev seade on

kasutamiseks ainult valistingimustes.

AHOIATUS! Arge kasutage sisepdlemismootoriga
masinaid, kui kohalik tookaitseasutus pole
hinnanud ventilatsiooni piisavaks.

AHOIATUS! Tuleb tagada, et 6hu sisselaskeavade
|ahedusse ei eraldu heitgaase.

AHOIATUS! Kui seadet kiitatakse ruumides, tuleb
hoolitseda kiillaldase ventilatsiooni ja heitgaaside
drastamise eest (mirgitusoht).

AHOIATUS! pirast to6 lopetamist ihendage
elektrijuhtmed ja veevoolikud alati lahti.

AHOIATUS! Arge  kasutage seadet,  kui
selle toitejuhe voéi muud olulised osad (nt
ohutusseadised, kdrgsurvevoolik, piistol vms) on
vigastatud.

AHOIATUS! Kirjeldatav seade on méeldud
kasutamiseks (ksnes tootja poolt pakutavate
véi  soovitatavate pesuvahendiga. Muude

moeldud



pesuvahendite vdi kemikaalide kasutamine véib
seadet kahjustada.

AHOIATUS! Arge kunagi kasutage seadet inimeste
laheduses, valja arvatud juhul, kui nad kannavad
kaitseriietust.

AHOIATUS! 7661 ei vaimalda teisi inimesi véi loomi
viibida kaugus 5 meetrit.

AHOIATUS! Alati t86d vastavat riietust, mis
kaitsevad ~ véimaliku  tagasilédgi  materjali
eemaldada veejoa kérge rohu all.

AHOIATUS! Arge puudutage seadet mirgade
kétega ja paljaste jalgadega.

AHOIATUS! Kanda sobivat kaitseriietust prillide ja
jalatsid kummist valistallaga

AHOIATUS! Veejuga ei tohi suunata madritavatele
mehaanilistele detailidele: vastasel juhul tuleb
madre lahti ja voolab pinnasesse véi maha.
Rehvide ja ventiilide pesemisel tuleb otsikut
hoida vahemalt 30 cm kaugusel; vastasel juhul
voib surve all olev vesi neid vigastada. Kahjustuste
esimeseks margiks on rehvi varvi tuhmumine.
Vigased rehvid ja ventiilid on eluohtlikud.

A A " HOIATUS! surve all olevad
- |veejoad on vadral kasutamisel
2 ohtlikud. Juga ei tohi kunagi

suunata inimeste, loomade, voolu all olevate
elektriseadmete vdi pesuri enda poole.

AHOIATUS! Voolikud, lisatarvikud ja

korgsurveliitmikud omavad seadme ohutu
kasutamise juures olulist osa. Kasutage ainult
tootja poolt soovitatavaid voolikuid, lisatarvikuid
ja liitmikke (3&rmiselt oluline on kaitsta
neid vaarkasutuse, painutamise, |66kide ja
kriimustuste tagajarjel tekkivate vigastuste eest).

AHOIATUS! HOIATUS! seadmetel, mis ei ole
varustatud automaatse seiskamissiisteemiga
(T.S.), ei tohi lasta to6tada suletud pistoliklapiga
kauem kui 2 minutit. Seadmes ringlev vesi
kuumeneb kiiresti ning voéib tosiselt pumpa
kahjustada..

AHOIATUS! Automaatse seiskamisstisteemiga (T.S.)
varustatud seadmeid ei tohi jatta ootereziimile
kauemaks kui 5 minutit.

AHOIATUS! Kui jatate masina jarelvalveta, siis
lilitage see alati tdielikult vélja (peallliti asendis
OFF)(0).

AHOIATUS! Kkoiki masinaid on  kontrollitud
tavapdrastes  tootingimustes, seetottu on
normaalne, kui nende sisse on jadnud pisut vett.

AHOIATUS! Viltige elektrikaablite kahjustamist.
Kui toitekaabel on kahjustatud, tuleb lasta see
ohu véltimiseks vélja vahetada valmistajal voi
teeninduses voi kvalifitseeritud tdotajal.

AHOIATUS! Toitejuhe ei tohi kasutada vedama véi
seadme tdstmisel.

AHOIATUS! survestatud vedelikuga seade. Hoidke
pustolit tugevalt, et valtida tagasilooki. Kasutage
ainult seadmega kaasasolevat korgsurvepihustit.

AHOIATUS! Lapsed ei tohi seadet kaitada.
Lapsed ei tohi seadmega mangida, ka mitte juhul,
kui nad on tdiskasvanu jarelevalve all.

AHOIATUS! Seadet ei tohi kasutada lapsed voi
isikud, kelle fiilsilised ja vaimsed véimed ning
meeled on piiratud vdi isikud, kes seda ei oska voi
ei tea, kuidas seade toimib.

AHOIATUS! Arge jatke seadet kunagi jarelevalveta,
kui see on kaituses.

AHOIATUS! Korgsurvepesureid ei tohi kasutada
lapsed ega isikud, kellel puuduvad vastavad
kogemused ja teadmised.

AHOIATUS! Arge kunagi kaivitage survepesurit
ilma eelnevalt survevoolikult tdielikult lahti
kerimata.

AHOIATUS! voolikut lahti ja kokku kerides olge
ettevaatlik, et te survepesurit imber ei aja.

AHOIATUS! Enne vooliku lahti-véi kokkukerimist
lilitage masin vélja ning vabastage surve ka
voolikus endas (off).

AHOIATUS! Plahvatusohtlik. Mitte pihustada
tuleohtlikke vedelikke.

AHOIATUS! ohutuse tagamiseks masina, kasutada
ainult originaalvaruosi tootja véi volitatud tootja
poolt.

AHOIATUS! Arge suunake kunagi juga enda véi
teiste poole rdivaste voi jalatsite puhastamiseks.

AHOIATUS!  vesi juhitakse labi tagasivoolu
seadmesse ei peeta joogiveega.

AHOIATUS! Pirast masina jarelvalveta jatmist,
pdrast masinaga to6tamise Idpetamist voi
selle funktsiooni muutmise korral, remondi- ja
hooldustodde tegemise korral lilitage see alati
valja ja eemaldage elektripistik vooluvérgust.

AHOIATUS! sobimatud pikendusjuhtmed véivad
olla ohtlikud. Pikendusjuhtme kasutamisel peab
see olema sobiv vélistingimustes kasutamiseks
ning Uhendused tuleb hoida kuivana ning
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maapinnast ~ kdrgemal.  Soovitame  seda
teha juhtmerulli abil, mis hoiab pistikupesa
maapinnast vdhemalt 60 mm kdrgusel.

AHOIATUS! Kui kasutatakse pikenduskaablit, siis
pistik ja pistikupesa peavad olema veekindlad
ning kaabel peab vastama all tabelis olevatele
suurustele.

AHOIATUS! Kérgsurvepesuri kasutamisel voivad
tekkida aerosoolid. Aerosoolide sissehingamine
voib olla tervisele kahjulik,

AHOIATUS! Olenevalt puhastuskeskkonnast véib
aerosoolide eest kaitseks vaja minna FFP 2 voi
vordvaarse klassi respiraatoreid.

AHOIATUS! Masina kasutamine ruumides voi
aladel, mis on klassifitseeritud plahvatusohtlikuks,
on absoluutselt keelatud.

AHOIATUS! Arge kasutage seadet kinnises
ebapiisava ventilatsiooniga ruumis. Kunagi érge
katke tootavat seadet kinni.

AHOIATUS! seadet ei tohi kasutada dikese javihma
ajal. Arge suunake veejuga pesuri enda ega lihegi
elektriseadme poole.

AHOIATUS! Arge kasutage seadet kergestisiittivate
pindade puhastamiseks..

AHOIATUS! Mistahes elektriseadme kasutamisel
tuleb jérgida teatud pohireegleid, sealhulgas

- NARGE PUUDUTAGE MASINAT MARGADE KATE
VOI PALJASTE JALGADEGA.

- TOITEPISTIKU PESAST VALJATOMBAMISEL ARGE
TEHKE SEDA TOITEJUHTMEST EGA SEADMEST
TOMMATES.

- KUI TOOTAMISE AJAL TEKIB ELEKTRIKATKESTUS,
LULITAGE SEADE OHUTUSE TAGAMISEKS VALJA.
(OFF).

> OHUTUSSEADMED:
AHOIATUS!  Seadmel  kasutatakse jargmisi
ohutusseadisi: ~ pustoli  kaitseriiv, ~ masina

llepingekaitse, pumba moddaviiguklapp.

Plstoli  kaitseriiv ei ole moeldud padstiku
lukustamiseks t60 ajal, vaid ettekavatsematu
paastikuvajutuse valtimiseks. (CL. 1),

AHOIATUS! Elektrimootor on kaitstud ilekoormuse
eest. Mootoririkke korral see seiskub. Oodake
enne mootori uuesti sisse lilitamist 5-10 minutit.
Kui probleem piisib, vaadake jaotist “VOIMALIKE
TORGETE KORVALDAMINE”. Kui probleemi ei
onnestu endiselt kérvaldada, l6petage seadme

kasutamine ja votke Uhendust volitatud

teeninduskeskusega.

> STABIILSE ASENDI EELDUSED

AHOIATUS! seadme stabiilne asend on tagatud,
kui seade asetatakse tasasele pinnale.

KASITSEMINE
> SEADME 0SAD

Selleskasutusjuhendis kirjeldatakse maksimaalset
varustust. Olenevalt mudelist on tarnekomplektis
erinevusi.

jargima Joonised Ik 3-4-5.

> KOKKUPANEK

jargima Joonised Ik 2-3.

> PAIGALDAMINE

jérgima Joonised fig. I

- Kontrollige, et pealiiliti oleks asendis “OFF” ning
pumba sisselasketorusse oleks paigaldatud
veefilter (INLET).

- Uhendage pldksliitmik kite abil
kasutamata) ettendhtud kohale.

- Uhendage vee sisselaskevoolik ploksliitmikuga.
Vooliku siseldbimodt peab olema vdhemalt 13
mm (1/2").

- Uhendage korgsurvevoolik pumba
védljalasketoruga (OUTLET). Suruge
kérgsurvevooliku lukustusrongas taielikult alla
ning podrake see kdega (tooriistu kasutamata)
ettendhtud asendisse.

- Uhendage kérgsurvevoolik piistoliga
mutrivétme abil

- Keerake veekraan tdielikult lahti.

Veetemperatuur peab alati olema vaiksem kui 40°C.

I="OLULINE INFORMATSIOON: Pesuri kahjustuste
valtimiseks tuleb selles kasutada ainult puhast
vett.

- Vabastage pustoli kaitseriiv ning hoidke paastikut
all, et lasta sinna kogunenud 6hk koos veega
seadmest valja.

- Kinnitage pesutoru pistoli kiilge.

- Uhendage toitepistik toitepesaga.

- Masina kaivitamiseks vajutage pustoli paastikule
ning viige samal ajal toiteldliti asendisse “ON" .

(tooriistu

kahe



> PAAGI TAITMINE

Téitke paak kiitusega, mille mark on ndidatud
seadme andmeplaadil.

Viltige masina t60tamist tiihja paagiga - see valdib
kiitusepumba kahjustamist..

AHOIATUS! vale kiituse kasutamine on ohtlikkuse
tottu keelatud.

AHOIATUS! Lenduvate ja sO0vitavate
kiituste kasitsemisel kasutage alati sobivaid
isikukaitsevahendeid ja tegutsege ettevaatlikult.

1. Eemaldage kiitusepaagi kork .

2. Téitke diiselpaak tanklast voetud diislikiitusega.
Paagi maht on 2 liitrit.

3. Kasutage kiitusepaagi kontrollakent [, et enne
taitmist veenduda, kas masinas on kitust.

4, Parast tditmist asetage kitusepaagi kork
kindlalt tagasi.

Téditke pesuvahendi paak pesemisprotseduuri
labiviimiseks sobiva pesemisvahendiga.

AHOIATUS!  Kasutage  ainult
pesemisvahendeid;  mingil  juhul
kasutage happeid voi tugevaid leeliselisi
pesemisvahendeid.  Soovitame  pesemisel
kasutada i poolt toodetud pesemisvahendeid,
mille kasutamine kirjeldatavas pesuris on
kontrollitud.

> KAIVITAMINE

jérgima Joonised fig. [
Masina kdivitamiseks:
keerake liiliti asendisse 2 (1) ON.
Kuuma veega pesemiseks:
keerake liiliti asendisse 2 ON “
Kuumuti todtab, kui masin on surve all.

> KORGSURVEOTSIK
jérgima Joonised fig. &l

> PESUVAHENDI IMEMINE
jérgima Joonised fig. BHEd

> KORGSURVEVOOLIK

jargima Joonised fig.
- Korgsurvevooliku valmistamisviis tagab vooliku

vedelaid
arge

korgsurvetaluvuse.

- Vooliku vigastamise valtimiseks tuleb sellega
védga ettevaatlikult Gmber kaia.

- Vaar kasutamine véib poéhjustada vooliku
enneaegse purunemise  vo6i  kahjustumise
ning tlhistab seadmele antud garantii. (Vt
originaaljuhendist jooniseid lk 5)

> VEETOIDE

Uhendused veevirgiga

Q

Survepesuri tohib (ldise veevérgiga Uhendada
ainult tingimusel, et toitetorule on paigaldatud
kehtivale seadusandlusele vastav ja &ravooluga
tagasivooluklapp. Lodvik peab olema vahemalt
@ 13mm - 1/2 inch labim66duga ja tugevdatud
materjalist.

HOIATUS: (stimbol): seadmete ei sobi
tuleb seotud Joogivee vorgustiku

AHOIATUS! vesi juhitakse I3bi tagasivoolu
seadmesse ei peeta joogiveega.
0" TAHELEPANU: Kasutada tohib ainult

filtreeritud voi puhast vett. Veevotukraan peab
tagama veehulga, mis vérdub kahekordse pumba
maksimumvdimsusega.

- Minimaalne vooluhulk: 15 I/ min.

- Pesurisse sissetuleva vee temperatuur véib olla
maksimaalselt: 40°C

- Sissetuleva vee maksimumsurve: IMpa

Paigutage survepesur  veevdtulihendustele
voimalikult Idhedale.

Nende néuete mittetditmine pdhjustab pumbale
tosiseid mehaanilisi  kahjustusi ning tlhistab

seadmele antud garantii.

Veevarustus lldisest veevérgist

- Uhendage toitelédvik (ei kuulu komplekti)
seadme liitmikuga ja seejarel veevrgiga.
- Avage kraan.

Veevarustus avatud veemahutist

- Keerake maha veetoite liitmik.

- Keerake sissevétutoru ja filter (ei kuulu komplekti)
seadme veeliitmiku peale.

- Pange filter mahutisse.

- Enne kasutamist tiihjendage slisteem 6hust.

- Keerake korgsurvelddvik seadme
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korgsurveliitmiku pealt maha.

- Lilitage seade sisse ja laske sellel to6tada seni,
kuni kérgsurveliitmikust tulevas vees pole
S6humulle.

- Lulitage seade vélja ja keerake korgsurvelddvik
uuesti peale.

> ELEKTRITOIDE

- Seadme elektrihendus vooluvdrguga peab
vastama standardile IEC 364.

1= IMPORTANTE ~ Veenduge  enne  seadme
Gihendamist vooluvérku, et pesuri andmeplaadil
toodud andmed  vastaksid  vooluvérgu
parameetritele ning et pistikupesa oleks kaitstud
rikkevoolukaitsmega, mille rakendusparameetrid
oleksid 30 mA - 30 ms.

- Kui kasutatav pistikupesa ei vasta seadme
pistikule, siis laske kvalifitseeritud elektrikul
pistikupesa sobiva vastu imber vahetada.

- Kui seade on varustatud PVC (H VV-F)
elektrijuhtmega, siis drge kasutage seadet
Shutemperatuuril alla 0°C.

AHOIATUS! Sobimatud pikendusjuhtmed véivad
olla ohtlikud. Pikendusjuhtme kasutamisel peab
see olema sobiv valistingimustes kasutamiseks
ning Uhendused tuleb hoida kuivana ning
maapinnast ~ kdrgemal.  Soovitame  seda
teha juhtmerulli abil, mis hoiab pistikupesa
maapinnast vahemalt 60 mm korgusel.

AHOIATUS! Kui kasutatakse pikenduskaablit, siis
pistik ja pistikupesa peavad olema veekindlad
ning kaabel peab vastama all tabelis olevatele
suurustele.

Juhtme mo6dud peavad vastama alltoodud
naitajatele.

<16 A <25A
<20m 21,5mm? |@2,5mm?
14 AWG 12 AWG
20m-50m |@2,5mm? |@4,0mm?
12 AWG 10 AWG
T.S. (SE PRESENTE)

AUTOMAATNE SEISKAMISSUSTEEM

‘@TKHELEPANU! (Antud  kérgsurvepesur on

varustatud automaatse seiskamissiisteemiga
(T.S.), mis peatab masina plstoli sulgumisel.
Pesuri kdivitamiseks tuleb lliti viia asendisse
“ON" ning seejérel vajutada pustoli padstikule.

T.S.Afunktsioon kaivitab seadme paastikule
vajutamisel ning seiskab selle pérast paastiku
vabastamist. Pérast masina seiskamist on soovitav
pistol kaitseriivi panna, et valtida seadme
ettekavatsematut kdivitumist.

- Kui seade kaivitub iseenesest, pUstoli padstikule
vajutamata, siis on selle péhjuseks vees olevad
S6humullid v6i muu sarnase olukorra tekkimine.
See ei ndita seadme riket.

- Argejatke ootereziimis olevat masinat jarelvalveta
kauemaks kui 5 minutit. Seadme sadstmiseks
tuleb see sellisel juhul valja lilitada, viies [Uliti
asendisse “OFF".

- Kontrollige kérgsurvevooliku korrektset
Uhendamist seadme ja standardse pstoliga
(ihenduskohtades ei tohi olla leket). Kui seade on
varustatud surveregulaatoriga:

- minimaalse surveseadistuse korral ei pruugi T.S.
seadet kaivitada. Seet6ttu arge laske seadmel
tootada suletud pistoliga Gle 1 minuti.

- Arge vajutage piistoli paastikule liiga sageli (see
voib pohjustada torkeid).

> VALJALULITAMINE

joon.
Viige kutteluliti asendisse “OFF”
ning oodake, kuni vesi on tdielikult jahtunud.
Sellega véldite méhisel ja boileris katlakivi teketning
Ulekuumenemist, mis on alati ohtlik.
1"OLULINE ETTEVAATUSABINOU Pirast masina
valjaltlitamist  tlihjendage  alatisurvevoolik,
vajutades plstoli paastikule..

HOOLDAMINE

jérgima Joonised [

AHOIATUS! Enne kérgsurvepesuri hooldustééde
alustamist vabastage seade surve alt ning
votke lahti elektri, eemaldades selleks pistiku
pistikupesast.

AHOIATUS! Arge pihustage seadmele vett ega
kasutage pesemiseks puhastusvahendeid voi
sO0vitavaid lahusteid. See voib masinat kahjustad.

- Puhastage seadme vélised osad kuiva lapiga.

- Jélgige, et seade oleks alati puhas ning jahutuséhk
paaseks takistamatult labi ribide. .

- Veefiltri  puhastamine: pumba todkindluse
tagamiseks on &armiselt oluline veefiltri sage
kontrollimine ja puhastamine. Votke filter
pumbast napitstangide abil valja ning loputage




seda hoolikalt voolava vee all.

- Dulsi puhastamine: dulisi ummistumine voib
takistada masina korrektset t66d, mistottu peab
diits olema alati puhas. Liilitage masin vélja ning
votke pesutoru plstoli kiiljest lahti. Puhastage
diitsi kaasasoleva puhastusndelaga. Loputage
pesutoru voolava vee all..

- Pumbadli lisamisel kasutage mineraaldli SAE
20W40. Kogus: 70 gr.

- Kontrollige regulaarselt gaasi-6lifiltrit  ning
vahetage see vigastuste voi mustumise korral
vélja.

> SEADME LADUSTAMINE

jérgima Joonised [

- Tostke seade kandesangast diles ja kandke.

- Hoidke toitekaablit ja tarvikuid seadme juures.
Hoidke seadet kuivas ruumis. Ladustada seda
eemale lapsed.

GARANTIITINGIMUSED

Kéik meie masinad on ldbinud range kontrollimise
ningneileonantud 12-kuulinegarantiitootmisvigade
suhtes. Kui viite korgsurvepesuri voi moéne
lisatarviku parandusse, siis tuleb lisada ostukviitung.
Garantiiremonti tehakse jargmistel tingimustel:
- Rikked on tingitud seadme materjalide voi
kokkupaneku vigadest voi defektidest. - Kdesolevas
kasutusjuhendis toodud juhiseid on tapselt jérgitud.
- Seadet ei ole remontinud ega pulilidnud remontida
keegi teine peale volitatud teeninduspersonali. -
Seadmel on kasutatud ainult originaaltarvikuid.
- Seadet ei ole valesti kasitsetud, see ei ole saanud
porutada ega ole kiilmunud. - Kasutatud on ainult
puhast vett. - Kérgsurvepesurit ei ole vilja renditud
ega kasutatud driotstarbel. Garantiid ei holma
jargmisi olukordi ja osi: - detailide normaalset
kulumist; - kérgsurvetoru; - juhuslikke vigastusi
transportimisel, rikkeid hooletuse voi ebadige
késitsemise, ebadige kasutamise ja installeerimise
téttu ning rikkeid, mis on tekkinud kéesoleva
kasutusjuhendi mittejargimisest. Garantii ei hdlma
tootavate detailide regulaarseid puhastustéid.
Kaesoleva garantii raames vahetatakse vélja rikkis
osad; garantii ei hélma pakendamist ning sinna
ei kuulu posti-/transpordikulud. Garantii ei hélma
masina valjavahetamist voi masina rikkest tingitud
garantiipikendust. Tootja ei vota endale vastutust
inimestele pohjustatud vigastuste véi varalise

kahju eest, mille on péhjustatud masina ebadige
installeerimine v6i kasutamine.

ARAVISKAMINE
Teil kui elektri- voi elektroonikaseadme
omanikul on seadusega keelatud (vastavalt
direktiivile ~ 2012/19/EU  elektri- ja

elektroonikaseadmete jadtmete kohta ning
vastavalt liikmesriikide riiklikele ~6igusaktidele,
millega see direktiiv on rakendatud) korvaldada
seda toodet voi selle elektri-/elektroonilisi
lisaseadmeid tahkete olmejadtmetena, vaid seadus
nbuab, et te korvaldaksite need vastavates
kogumispunktides. Toote vdib lasta kdrvaldada
vahetult turustajal, ostes uue toote, mis on
korvaldatavaga samavddrne. Toote jdtmine
keskkonda voib keskkonda ja inimeste tervist
tosiselt kahjustada.
Joonisel toodud siimbol kujutab olmejdatmetele
moeldud priigikasti; aparaadi panemine neisse
konteineritesse on rangelt keelatud. Direktiivi
2012/19/EU ning UGhenduse eri liikmesriikide
rakendusmaddruste tditmata jatmise eest voib
karistada halduskorras.
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VOIMALIKE TORGETE KORVALDAMINE

TORGE

TORKE VOIMALIK POHJUS

TORKE KORVALDAMINE

1. Pump ei kdivitu
|dliti vajutamisel

1. Toitepistik ei ole korralikult pesas.

2. Pistikupesa ei ole korras.

3. Toitevool on ebapiisav.

4. Toitejuhtme labimadt on liiga vaike.
5. Pump on vélja ldlitunud

1. Uhendage pistik korralikult pessa.

2. Laske pistikupesa kontrollida.

3. Kontrollige, et elektrisiisteemi sobivust
seadmele.

4.Vt elektritihendust kasitlevat jaotist.

5.Viige lUliti asendisse ON, hoides samal ajal
pistoli paastikut all; kui probleem plsib, votke
iihendust volitatud teeninduskeskusega

2. Seade kaivitub,
kuid vesi puudub

6. Pump, voolikud voi lisatarvikud on kiilmu-
nud.

7. Puudub veevarustus.

8. Veefilter on must.

9. Diilis on must.

6. Laske pumbal ja voolikutel iiles sulada.
7.Uhendage masin veevargiga ja avage kraan.
8.Vlotke filter vlja ja puhastage (vt jaotist
“"HOOLDAMINE")

9.Votke pesutoru piistoli kiiljest lahti ning
puhastage diilisi kaasasoleva ndelaga.

3. Pump t6tab, kuid
survet ei teki

10.Ebapiisav veehulk.

11. Imifilter on must.

12. Surveregulaatori klapp (kui olemas) on
minimaalsel surveseadistusel.

13. Pesutoru diitis on kulunud.

14. Imi- voi valjalaskeklapp must voi kulunud.

10.Kontrollige, et veeviljastus oleks véhemalt
12 |/min.

11. Votke filter vélja ja puhastage (vt jaotist
“HOOLDAMINE”)

12. Suurendage survet kdepideme podramise
teel.

13.Vahetage pesutoru valja.

14.Vidtke Gihendust volitatud teeninduskesku-
sega.

4, Toosurve on
ebaiihtlane

15.Pesutoru diilis on must voi ummistunud.
16. Sissetulev vesi sisaldab 6hku.

17. Imifilter must.

18. Imi- voi valjalaskeklapp on must voi
kulunud.

19. Tihendid on kulunud.

20. Surveregulaatori klapi tihendid on kulunud.

15.V6tke pesutoru piistoli kiiljest lahti ja puha-
stage diilis kaasasoleva ndelaga.

16. Kasutage nduetekohast veevarki.
17.Viotke filter vélja ja puhastage (vt jaotist
“"HOOLDAMINE")

18.Votke Gihendust volitatud teeninduskesku-
sega.

19. Vétke Gihendust volitatud teeninduskesku-
sega.

20. Votke tihendust volitatud teeninduskesku-
sega.

5. Mootor seiskub
ootamatult

21. Masina iilekoormuse kaitse on aktiveeritud.
22. Elektrijuhtme 1dbimdét on liiga véike.

21. Laske mootoril méni minut jahtuda. Kui
probleem piisib, votke tihendust volitatud
teeninduskeskusega.

22.Vt elektrivorguga Gihendamist késitlevat
jaotist.

6. Masinast lekib vett

23.Leke voolikurullist (kui on kasutusel)
24. Leke sisendliitmikust
25. Leke pumbast

23. Pingutage liitmikke; kui probleem psib,
votke Gihendust volitatud teeninduskeskusega.
24.Veenduge, et liitmik on korrektselt paigalda-
tud (vt jaotist "INSTALLEERIMINE")

25. Votke iihendust volitatud teeninduskesku-
sega.




7. Ebaharilik miira

26. Imifilter on must

27. Sissetuleva vee temperatuur on liiga korge
28. Imi- véi valjavooluklapp on must voi
kulunud.

29. Laagrid on kulunud

26. Votke filter vélja ja puhastage (vt jaotist
“"HOOLDAMINE").

27. Alandage temperatuur alla 40°C

28. Votke tihendust volitatud teeninduskesku-
sega.

29. Votke tihendust volitatud teeninduskesku-
sega.

8. Olis on vett

30.Rdngastihendid on kulunud

30.Votke tihendust volitatud teeninduskesku-
seqa.

9. Paastik on allavaju-
tatud, kuid masin
seiskub ja kdivitub
suvaliselt, (T.S.-ga
mudelid)

31. Vesi lekib voolikust - vooliku ja pustoli
tihendus (v.a mudelid, millel voolik ja piistol on
juba tarnimisel Gihendatud)

32. Sissetulev vesi sisaldab 6hku.

33. Veeleke piistolist.

34, Veeleke pumbast.

31. Pingutage Uhenduskohta kahe mutrivotme
abil.

32. Kasutage nduetekohast veevarki.

33.Vétke tihendust volitatud teeninduskesku-
sega.

34.Votke tihendust volitatud teeninduskesku-
sega.

10. Masin ei ime
pesuvahendit sisse

35. Paak tiihi

36. Pesutoru kdepide on kdrgel surveseadistu-
sel (kuion

kasutusel).

37. Labipaistev imitoru on vigastatud véi lahti.

35. Téitke paak

36. Alandage surveseadistust, tdmmates hooba
duidisi poole.

37. Uhendage toru uuesti. Kui probleem pisib,

votke Gihendust volitatud teeninduskeskusega.

11. Poleti luliti kee-
ramisel
boiler ei kdivitu

38. Kuitust on otsas.

39. Kiitusefilter on ummistunud.

40. Kiitusepump on ummistunud voi labi
pdlenud.

41. Termostaat rikkis

42, Sliitesdde on ebapiisav voi puudub.
43, Elektroodide vahekaugus on ebadige.

38. Kontrollige kiituse taset paagis ning jdiga
imitoru puhtust.

39.Vahetage filter.

40.Vahetage kiitusepump .

41.Vahetage termostaat .

42.Votke Gihendust volitatud teeninduskesku-
sega.

43.Votke ihendust volitatud teeninduskesku-
sega.
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@ Oversettelse fra den opprinnelige bruksanvisning

INNHOLDSFORTEGNELSE ... .veeeeveee SIDE
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SIKKERHETSANVISNINGER. ...+ 126
BETIENING ... 18
FEILRETTING. ... 130
GARANTIVILKAR ..., 130
AVSKAFFELSE. ... 130
FEILSBKING ... 13
GENERELLE MERKNADER

> FORSKRIFTSMESSIG BRUK

- Apparatet kan brukes til 3 vaske flater i ytterrom,
nar man trenger vann som star under trykk for a

flerne skitt.

barste som settes pa pistolen.

tilsvarer en IKKE PROFESJONELL ANVENDELSE.

> TEKNISKE DATA

(Se navneskilt Tekniske data)

Med tilsvarende tilbehar kan man dekke med
skum, sandblase eller vaske med en roterende

Apparatets ytelser og den lette bruken av det

SYMBOLER
A ADVARSEL! Viktig henvisning som

ma falges av sikkerhetsgrunner.
VIKTIG

LAST - lukket

ULAST - Apen

optionall DERSOM SLIK FINNES (ekstrautstyr)

D®EOE
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IEI Dobbeltisolert (hvis den finnes):
supplerende isolasjon brukes til
grunnleggende isolasjonen for a

beskytte mot elektrisk stat i tilfelle svikt i
den grunnleggende isolasjon.

& ADVARSEL: (symbol): ikke rare
A ADVARSEL: (symbol): ikke inhalere

Bruk felgende personlig verneutstyr

(PVU): Bruk harselsvern.

ﬁ Vaskemiddelbeholder

SIKKERHETSANVISNINGER

> ADVARSLER

AADVARSEL: Bruk aldri apparatet ute i friluft.

AADVARSEL:  Kontroller ~ at utlgpet  for
eksosgassene ikke er i naerheten av luftinntakene.

ARDVARSEL: ved funksjon pa lukkede steder ma
du serge for tilstrekkelig lufting og uttemming av
gass.

ARADVARSEL: Hver gang du er ferdig med &
vaske ma du koble apparatet fra stremmen og
vannforsyningen.

AADVARSEL: Hver gang etter at arbeidet er
avsluttet skal strom- og vannforsyningen stenges
av.

AADVARSEL: Ikke bruk apparatet nér stromkabelen
eller viktige deler av apparatet er skadet, f.eks.
sikkerhetsinnretninger,  heytrykkslangen  for
pistolen osv.

ARDVARSEL: Dette apparatet er konstruert for
bruk med de rengjeringsmidler som er levert
eller foreskrevet av produsenten (ngytral
rengjgrings-shampoo pd basis av biologisk
nedbrytbare anioniske tensider). Bruk av andre
rengjeringsmidler eller kjemiske substanser kan
ha negativ pavirkning pa apparatets sikkerhet.

ARDVARSEL: kke bruk apparatet i narheten av
personer, hvis de ikke bruker vernetay.




AADVARSEL: pd jobben ikke tillatter nzerveer
av mennesker eller dyr innenfor en radius pa 5
meter.

ARADVARSEL: alltid jobbe med passende klzr for &
beskytte mot mulig rebound av materiale fiernes
ved vannstrale under hoyt trykk.

ARDVARSEL: Ta aldri i ledningens stopsel med
vate hender, bergr aldri maskinen med vate
hender eller fotter

ARDVARSEL: bruke egnet vernebriller og fottoy
med gummisaler.

AMADVARSEL: Lansettens strale ma ikke vendes
mot mekaniske deler som inneholder smorefett:
ellers vil fettet smelte og flyte utover bakken.
Bildekk/ventiler ma kun rengjeres med en
avstand pa minst 30 cm, slik at de ikke skades
av hoytrykksstralen. Forste tegn pa skade er
misfarving av dekket. Skadede dekk/ventiler kan

veere livsfarlige.
ADVARSEL: vannstraler med

¢ - | hoytrykk kan veere farlige nar de blir

o brukt pa en upassende mate.

Stralen ma ikke rettes mot personer, dyr,

innkoblete elektriske apparater eller selve
apparatet.

AADVARSEL: Hoytrykkslangen, tilbehgret og
tilkoblingene er viktig for apparatets sikkerhet.
Bruk bare slanger, tilbehgr og tilkoblinger som
er bestemt av produsenten (det er meget viktig
at disse delene ikke er skadet, unnga derfor en
upassende bruk og beskytt dem mot knekk, stot
og gnidninger).

AADVARSEL: Apparater uten T.S. - Automatic
Stop System: de ma ikke ga i mer enn 2 minutter
med frigitt pistol. Temperaturen pa det vannet
som gar tilbake til kretslopet oker betraktelig og
forarsaker alvorlige skader pa pumpen.

AADVARSEL: Apparater med T.S. - Automatic Stop
System: Man ber ikke la dem sta i stand-by i mer
enn 5 minutter.

AMRDVARSEL: si3 apparatet helt av (hovedbryter i
stilling (0)OFF) hver gang du ikke holder gye med
det.

AADVARSEL: Hver maskin gjennomgar en
sluttkontroll under bruksbetingelser, derfor er
det normalt at det finnes noen vanndraper inne
i maskinen.

AADVARSEL: Pass pad at stremkabelen ikke blir

skadet. Hvis stremledningen er skadet, ma den
erstattes, av produsenten, av kundeservice eller
av kvalifisert personell, for @ unnga farer.

AMADVARSEL: Apparatet ma aldri loftes eller
trekkes etter ledningen elektriker.

ARDVARSEL: Maskinen inneholder vaesker som
star under trykk. Hold spreytepistolen godt fast
for & virke mot reaksjonskreftene. Bruk kun den
haytrykksdysen som horer til maskinen.

AADVARSEL: Barn ma ikke leke med produktet,
selv under overvéking.

AADVARSEL: Man m3 aldri starte opp
hoytrykkspyleren uten & ha rullet ut hele
heytrykksslangen.

AADVARSEL: N&r man ruller ut, eller ruller pé plass
igjen slangen, vaer forsiktig sa haytrykkspyleren
ikke velter.

ARDVARSEL: For man ruller ut eller ruller pa plass
igjen slangen, sla av maskinen og slipp ut trykket
i selve slangen (av).

ARDVARSEL: Fare for eksplosjon. lkke spray
brennbare vaesker.

ARDVARSEL: For & ivareta sikkerheten for

maskinen, bruk bare originale reservedeler fra
produsenten eller godkjent av produsenten

ARDVARSEL: Ikke rett strélen mot deg selv eller
andre personer for a rengjere sko eller klar.

ARDVARSEL: vann som har passert gjennom en
systemskiller regnes ikke som drikkbart vann.

AADVARSEL: Koble apparatet fra stremnettet
for du foretar noe som helst vedlikehold eller
rengjering.

AMADVARSEL: Uegnete forlengelser kan veere
farlige. Stopsel og kontakt pd skjoteledning
ma veere vanntette og skal ikke ligge i vann.
Koblingen skal ikke bli liggende pa bakken. Det
anbefales & bruke en kabeltrommel som sikrer at
stikkontakten er minst 60 mm over bakken.

ARDVARSEL: Nar du bruker en skjotekabel ma
stikkontakt og stapsel veere vanntette,

ARDVARSEL: Nar der bruges hgjtryksrensere,
kan der opstd aerosoler. Det kan veere
sundhedsskadeligt at inddnde aerosoler.

AADVARSEL: Afheaengig af anvendelse kan helt

afskeermede  dyser (f.eks. overfladerenser)
anvendes til hejtrykrensning, som tydeligt
nedsatter udstedningen af vandholdige
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aerosoler. Det er ikke muligt at bruge sddan en
afskeermning til alle anvendelser.Hvis det ikke er
muligt at bruge en helt afskeermet dyse, skal der
bruges et dndedraetsvaern af klasse FFP 2 eller
lign, afhaengig af den omgivelse, der skal renses.

AADVARSEL: Det er strengt forbudt & bruke
maskinen pd steder som er klassifisert som
potensielt eksplosive.

ARDVARSEL: Nar enheten er i bruk skal den ikke
plasseres pa lukkede steder der ventilasjonen kan
vaereutilstrekkelig og dekk aldri til maskinen.

AADVARSEL: Maskinen skal ikke brukes ved
regnvaer og stralen skal ikke rettes mot regnet.

AARDVARSEL:  Ikke  bruk apparatet  pa
brennbareoverflater.
MAADVARSEL:

ROR ALDRI APPARATET MED VATE HENDER
ELLER BARE FOTTER!

- TREKK ALDRI | STROMKABELEN ELLER SELVE
APPARATET FOR A FRAKOBLE ST@PSELET FRA
STIKKONTAKTEN.

- HVIS STROMFORSYNINGEN  OPPH@RER
UNDER DRIFT, SLA AV MASKINEN AV
SIKKERHETSMESSIGE ARSAKER.

> SIKKERHETSINNRETNINGER:

AMADVARSEL: Pistolen er utstyrt med en
sikkerhetslas. Det er viktig at du bruker denne
lasen hver gang du avbryter arbeidet, for a
forhindre at apparatet dpnes tilfeldig.

- Sikkerhetsinnretninger:  Sproytepistol  med
sikkerhetslas, maskin med beskyttelse mot
elektrisk overbelastning (kl. 1), pumpe med by-
pass-ventil eller stopp-innretning.

- Sikkerhetstasten pa pistolen tjener ikke til a
sperre spaken under arbeidet, men til & forhindre
at den blir tilfeldig dpnet.

AADVARSEL: For beskyttelse av motoren er
maskinen er utsyrt med motorvern: dersom det
er behov for intervensjon av enheten md en vente
noen minutter eller alternativt koble fra og koble
maskinen til stromnettet igjen. Ved gjentatte
problemer eller at maskinen feiler a starte skal en
bringe maskinen til den naermeste service senter.

> FORUTSETNING FOR AT DEN STAR ST@DING

AADVARSEL: Maskinen star stott nar den star
pa et flatt underlag.

BETJENING

> SERIETILBEHOR
Se pag.3-4-5.

> MONTERINGSVEILEDNING
Se pag.2-3.

> INSTALLASJON

Se fig. I

1- Sjekk at hovedbryteren er pa “OFF"(0) og at
vannfilteret er innsatt ipumpens innlgp (INLET).

2- Skru hurtigkoblingen pa for hand, uten hjelp av
verktay.

3- Koble vannslangen til hurtigkoblingen. Slangen
ma ha en innvendig diameter pa
minst 13 mm (1/2").

4- Koble haytrykksslangen til pumpens utlgp
(OUTLET). Skyv koblingen til haytrykksslangen
helt ned og skru den pé for hand uten hjelp av
verktoy.

5- Koble haytrykksslangen til spylepistolen.

6- Apne vannkranen helt. Vanntemperaturen skal
alltid vaere under 40°C.

IZVIKTIG! hoytrykksvaskeren skal brukes kun med
rent vann for a unnga skade pa selve apparatet.

- Slipp spylepistolens sikkerhetslds og hold
avtrekkeren inneg, slik at vannet kan stremme helt
til all luft er temt ut.

- Settlansen i spylepistolen.

- Sett stopselet i stikkontakten.

- For a starte maskinen, trekk inn avtrekkeren og
sett samtidig hovedbryteren pa “ON”.

> FYLL TANKEN

Fyll tanken med drivstoff iht. merkeplaten.
Kjor aldri maskinen med tom tank. Det skader
drivstoffpumpen.

AADVARSEL: Feil drivstoff ma aldri brukes. Dette
er en sikkerhetsrisiko.

AADVARSEL: ved héndtering av flyktige og
etsende drivstoff ma du alltid bruke riktig



personlig verneutstyr og utvise forsiktighet.

1. Fjern lokket til drivstofftanken M.

2. Fyll dieseltanken med diesel fra en bensinstasjon.
Tankkapasiteten er 2 liter.

3. Bruk inspeksjonsvinduet M p& drivstofftanken
for & sjekke om det er drivstoff i maskinen for
pafylling.

4. Nérdu erferdig med péfyllingen, sett pa og stram
drivstofftanklokket 1M godt tilbake pa maskinen.

Fyll tanken for rengjeringsmiddel med riktig
rengjeringsmiddel.

AADVARSEL: Det ma kun brukes flytende
rengjeringsmiddel. Rengjoringsmiddelet ma ikke
inneholde syre eller veere for alkalisk.

Bruk kun rengjeringsmidler som er beregnet for
vaskemaskiner.

>O0PPSTART
Sefig.[d

Oppstart av maskinen:
Sett bryteren i posisjon 2 (1) ON.

For & vaske med varmt vann:
Sett bryteren i posisjon 2 )
Brenneren fungerer nar maskinen er i trykk.

> HOYTRYKKS SPYLELANSE (HT)
Se fig.[d

> BRUK AV VASKEMIDDEL
Se fig. AL

> HOYTRYKKSSLANGE
Sefig.

> VANNFORSYNING
Vanntilkobling

Q

Hoytrykksvaskeren kan kobles direkte til det
offentlige vannettet kun dersom det i tilferselsroret
er installert en stengeventil som forhindrer

ADVARSEL: (SYMBOLER): enheten er ikke
egnet for tilkobling til drikkevann.

tilbakestram, som temmes i samsvar med gjeldende
normer. Forsikre deg om at slangen er forsterket, og
at den har en diameter pa minst @ 13mm - 1/2 inch.

ARDVARSEL: vann som har passert gjennom en

systemskiller regnes ikke som drikkbart vann.
VIKTIG: Sug opp bare filtrert eller rent vann.

Vannkranen ma garantere en vaeskestrgm som
tilsvarer det dobbelte av pumpens maksimale
ytelse. .

- Minimumsytelse: 15 1/ min.

- Maksimal temperatur pa inngangsvann: 40°C

- Maksimalt trykk pa inngangsvann: TMpa

Sett heytrykksvaskeren s& nar vannettet som
mulig.

Manglende overholdelse av instruksjonene ovenfor
forarsaker alvorlige, mekaniske skader p& pumpen
og frafallelse av garantien.

Forsyning fra vannettet

- Koble en fleksibel slange (ikke medlevert) til
apparatets vanntilkobling og til vannettet.
- Apnekranen.

Vannforsyning fra dpen tank

- Skru av tilkoblingen for vannforsyning.

- Skru sugeslangen med filteret (ikke medlevert) til
apparatets vanntilkobling.

- Legg filteret ned i tanken.

- Laluften slippe ut av apparatet for bruk.

- Skru av den fleksible hoytrykksslangen pa
apparatets haytrykkskobling.

- SIa pa apparatet, og la det sta pa til vannet flyter
ut av heytrykkskoblingen uten luftbobler.

- SI& av apparatet, og skru den fleksible
heytrykksslangen pa igjen.

> STROMFORSYNING

- Apparatets elektriske tilkobling méd stemme
overens med standard IEC 60364-1.

VIKTIG: For du kobler til apparatet ma du
forsikre deg om at angivelsene pa typeskiltet
stemmer overens med stromnettet og at
stikkontakten er sikret med en jordfeilbryter med
en reaksjonsfglsomhet pa under 0,03 A - 30ms.

- Hvis stikkontakten og stepselet pa apparatet ikke
passer sammen, skal du la en elektriker skifte ut
stikkontakten med en annen som passer.
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- lkke bruk apparatet ved temperaturer under 0°C
nar det er utstyrt med en slange av PVC (H VV-F).

AADVARSEL: Uegnete forlengelser kan veere
farlige. Stopsel og kontakt pa skjeteledning
ma vaere vanntette og skal ikke ligge i vann.
Koblingen skal ikke bli liggende pé& bakken. Det
anbefales a bruke en kabeltrommel som sikrer at
stikkontakten er minst 60 mm over bakken.

AADVARSEL: Nar du bruker en skjotekabel ma
stikkontakt og stepsel vaere vanntette
Og kabelen m& ha de dimensjonene som er
oppfert i tabellen nedenfor.

<16 A <25A
<20m 21,5mm? |@2,5mm?

14 AWG 12 AWG
20m-50m |@2,5mm? |g4,0 mm?

12 AWG 10 AWG

T.S. (dersom slik finnes)

U= VIKTIG: Denne hoytrykksvaskeren er utstyrt
med T.S. (Automatic Stop System), som stanser
maskinen under bypass-fasen. For & starte
maskinen setter du bryteren pa (I)"ON"; deretter
trykker du pistolavtrekkeren: T.S. setter maskinen
i drift og stanser den automatisk nar du slipper
avtrekkeren. Det anbefales derfor a sikre pistolen
med den innretningen som er plassert pa
avtrekkeren hver gang maskinen blir stanset, for
a unnga utilsiktet start.

- Maskinen kan starte av seg selv uten at
pistolen blir betjent hvis det f.eks. er
luftbobler i vannet. Nar apparatet star stille i
mer enn 5 minutter skal det ikke settes bort
slik at du ikke kan holde gye med det.

- Ellers er det ngdvendig a sette bryteren i
stilling (0)OFF for a beskytte apparatet.

- Kontroller at forbindelsen = mellom
hoytrykkslangen og apparatet og den
pistolen som er bestemt som utstyr er riktig
tilkoblet.

> ETTER BRUK

Sefig.[d

Vri bryteren til posisjon “OFF"(0) og vent pa at
vannet blir helt kaldt. P& denne maten unngar
man kalk-avleiring og overoppheting av spolen
og varmekjelen. Dette er skadelig.
VIKTIG: : Nar maskinen er slatt av, skal man alltid
tomme hoytrykksslangen ved & dpne pistolen.

FEILRETTING
Se fig. 3]

AARDVARSEL: For det utferes vedlikehold pa
hoytrykksvaskeren, ma du kople fra stremkabelen
og vanntilferselen.

AADVARSEL: ikke spyl maskinen med vann og ikke
bruk sterke rengjeringsmidler eller lgsemidler.
Maskinen kan skades.

- Rengjor utvendig del av maskinen med en terr
klut.

- Hold alltid heytrykksvaskeren
kjoleluften kan sirkulere fritt.

- Rengjor vannfilteret regelmessig. Ta ut filteret
med en liten tang, og skyll det under rennende
vann.

- Rengjer lansen under rennende vann, og rengjor
munnstykket ved behov med den medfelgende
rensepinnen..

- Nér du skal fylle olje i pumpen, bruker du
mineralolje SAE20W40. Mengde: 70 gr.

- Kontroller regelmessig drivstoffilteret. Skift ut
filteret hvis det er skadet eller skittent.

> OPPBEVARING

Se fig. 3]

- Trekk maskinen i transporthandtaket.

- Oppbevar apparat med alt utstyr i et frostsikkert
rom,utilgjengelig for barn.

GARANTIVILKAR

Alle vare apparater har veert gjennom strenge
godkjenningstester, og er dekket av garanti mot
fabrikasjonsfeil i henhold til gjeldende normer.
Garantien gjelder fra kjspsdato.

Utelukket fra garantien er: - Deler som beveger
seg og er utsatt for slitasje -gummi tilbeher, biter
av kull, filter og tilbeher, valgfritt tilleggsutstyr. -
Garantien omfatter ikke en ev. ngdvendig rengjering
av funksjonsdyktige deler: defekter som filter
tilstoppede dyser, mekanismer som er tilstoppet
pa grunn av kalkstein, skadd tilbehgrsutstyr (f.eks.
slange)

Apparatet skal kun brukes for hjemme- og
hobbybruk og er IKKE TIL PROFESJONELT BRUK:
GARANTIEN DEKKER IKKE BRUK UTENFOR DET
PRIVATE OMRADET.

ren slik at




AVSKAFFELSE

Miljgvern direktiv 2012/19/EU : | den hensikt
a bevare vare omgivelser og verne
folkehelsen, skal avfall av elektrisk og
elektronisk materiell tas hdnd om i samsvar
med spesifikke regler og i samvirke mellom
leveranderer og brukere. Av den grunn, som angitt
med symbolet pa merkelappen eller utenpd
emballasje, skal du ikke kvitte deg med apparatet
ditt pa en kommunal seppelfylling for usortert
avfall. Forbrukeren har rett til & fa levere apparatet til
en kommunal samlestasjon som  forestar
gjenvinning med sikte pa gjenbruk, resirkulasjon
eller for andre anvendelser i samsvar med dette
direktivet. Det er ogsa mulig a deponere produktet
direkte til forhandler ved kjep av nye produkter,
tilsvarende som for deponering. A kaste produktet i
naturen kan skape alvorlige milje skader pa naturen
og for menneskers helse.
Symbolet i figuren representerer den kommunale
avfall lager og det er strengt forbudt & ta ut
apparater fra disse beholderne. Handtering som
ikke er i samsvar med retningslinjene i direktiv
2012/19/EU og direktivets implemtering i de ulike
land vil bli betelagt.
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FEILSOKING

Hvis feilen oppstar pa enheten, feilsgke, som beskrevet nedenfor.

Problem

Arsak

Korrigering

1. Pumpen starter ikke.

1. Strom ikke tilkoplet.
2.Ingen strgm.

3.For lite ledningsareal.
4.For lav spenning.
5.Pumpens sikring utlgst.

1. IKople til riktig.

2.Kontroller tilkoplingen.

3.Kontroller systemet.

4.Se avsnittet for elektrisk tilkopling.

5.Aktiver strembryteren med dpent munnstykke.

2.Vaskeren startar, men
det kommer ikke vann ut.

6. Pumpen eller slangene frosne.
7. Ikke noe vann.

8. Defekt vannfilter.

9. Tett munnstykke.

6.Latine opp.

7.Kople til vann.

8.Rengjor filteret.

9.Demonter lansen 0g rengjgr munnstykket.

3. Pumpen gér, men det
blir ikke noe trykk.

10.Darlig vanntilfersel.

11.Defekt filter.
12.Trykkregulatoren pd minimum.
13.Lansens munnstykket slitt.
14.Defekte eller slitte ventiler.

4. Ujevnt arbeidstrykk.

10.Kontroller at vannmengden er minst 12 I/min.
11.Rengjer filteret.

120k trykket ved & vri handtaket.

13.5kift lanse.

14.Kontakt leveranderen.

15.Lansens munnstykket defekt eller slitt.
16.Luft i vannet.

17.Sugefilteret defekt.

18.Ventiler defekte eller slitte.

19.Pakning defekt.

20.Trykkregulatorens pakning defekt.

15.Demonter lansen og rengjor munnstykket.
16.Kople til vann.

17 Rengjor filteret.

18.Kontakt leveranderen.

19.Kontakt leveranderen.

20.Kontakt leverandgren.

5. Motoren stopper
plutselig.

21.0verstromsvernet utlgst.
For lite ledningsareal.

21.La motoren kjole seg ned.
22 Hvis feilen vedvarer, ma du kontakte leverandaren.
Kople til riktig.

6.Vannlekkasje.

23.Slangelekkasje.
24 Lekkasje i kopling.
25.Pumpelekkasje.

23.Trekk til koplingen. Hvis feilen vedvarer, méa du kon-
takte leveranderen.

24.Trekk til koplingen.

25.Kontakt leverandgren.

7.Unormal lyd. 26.Filtro aspirazione intasato. 26.Smontare e pulire il filtro (v. paragr."MANUTENZIONE").
27 Temperatura eccessiva dell'acqua di ingresso. 27 Portare la temperatura sotto i 40°C.
28 Valvole aspirazione 0 mandata intasate o usurate. 28 Rivolgersi ad un centro assistenza autorizzato.
29.Cuscinetti usurati. 29.Rivolgersi ad un centro assistenza autorizzato.
8.Vannioljen. 30.Anelli di tenuta usurati. 30.Rivolgersi ad un centro assistenza autorizzato.

9.Vaskeren starter pa nytt
med sluppet spylepistol
(versjoner med T.S.).

31.Vannlekkasje fra slange eller pistol.
32.Luftivannet.

33.Vannlekkasje fra pistolen.
34.Vannlekkasje fra pumpen.

31.Trekk til tilkoplingen med to skruengkler.

32.For ut vannet.

33.Hvis feilen vedvarer, ma du kontakte leverandaren.
34.Hvis feilen vedvarer, md du kontakte leverandgren.

10.Suger ikke inn
rengjeringsmiddel.

35.Tanken tom.

36.Lansen innstilt pa hoytrykk.

37.Den transparente sugeledningen skadet eller ikke
tilkoplet.

35.Fyll tanken.

36.5till inn lavtrykk ved & fore reguleringen mot munn-
stykket.

37 Kople til reret igjen. Hvis

feilen vedvarer, ma du kontakte leverandgren.

11.Kokeren starter ikke.

38.Ingen drivstoff.

39.Drivstoffilteret tett.
40.Drivstoffpumpen tett eller defekt.
41.Skadet termostat.

42.Darlig eller ingen tenngnist.

43 Feil elektrodeavstand.

38.Etterfyll drivstoff eller rengjer sugeledningen.
39.5kift filter.

40.5kift.

41.5kift.

42 Hvis feilen vedvarer, mé du kontakte leverandaren.
43.Hvis feilen vedvarer, ma du kontakte leveranderen.
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WSTEP
> PRZEWIDZIANE ZASTOSOWANIE

- Urzadzenie moze by¢ stosowane do mycia

powierzchni w warunkach zewnetrznych, zawsze

gdy wymaga to uzycia wody pod ci$nieniem do

pozbycia sie brudu.

Z odpowiednimi dodatkowymi akcesoriami

mozna wykonac prace pianowania, piaskowania

i mycia z obrotowa szczotka do natozenia na

pistolet.

- Osiagi oraz tatwos¢ uzycia urzadzenia sa
odpowiednie do uzytku NIEPROFESJONALNEGO

> DANE TECHNICZNE

(spdjrz tabliczka z danymi technicznymi)

w
=<
=
(=]
o
-
m

UWAGA: zwroci¢ uwage na wzgledy
bezpieczenstwa

WAZNE
ZABLOKOWANE
OTWARTE

Opcja JESLI JEST

Optional|

D®EOE

Podwéjna izolacja (JESLI JEST): to

dodatkowa ochrona izolacji elektrycznej
A UWAGA: nie dotykac

Stosowac nastepujace srodki ochrony

A UWAGA: oznaczenie: nie wdychac

indywidualnej (5.0.1): Stosowa¢ stuchawki
ochronne

ﬁ Pojemnik detergentu

BEZPIECZENSTWO

> 0GOLNE OSTRZEZENIA
AUWAGA: Urzadzenie do uzytku tylko na zewnatrz

AUWAGA: Nie uzywa¢ w pomieszczeniach
urzadzen z silnikiem spalinowym, chyba ze
instytucje krajowe zajmujace sie wypadkami w
miejscu pracy nie potwierdzity wystepowania
odpowiedniej wentylacji.

AUWAGA: Sprawdzi¢ czy emisje spalin nie znajduja
sie w poblizu wlotow powietrza.

AUWAGA: w przypadku pracy w pomieszczeniach
zapewnij odpowiednig wentylacje.

AUWAGA: po kazdorazowym uzyciu odtaczyc
zawsze doptyw pradu i wody .

AUWAGA: Nie stosowac urzadzenia jesli kabel
elektryczny lub wazne czesci urzadzenia sa
uszkodzone, np. urzadzenia zabezpieczajace,
waz wysokiego ci$nienia, pistolet itp.

AUWAGA: To urzadzenie zostato zaprojektowane
do uzywania ze srodkiem myjacym dostarczonym
lub zalecanym przez konstruktora, typu szampon
neutralny detergent na bazie biodegradalnych
anionowych srodkéw powierzchniowo
czynnych. Zastosowanie innych detergentéw lub
innych substancji chemicznych moze zagrazac
bezpieczenstwu urzadzenia.

AUWAGA: Nigdy nie uzywaj urzadzenia w poblizu
ludzi chyba, ze maja oni odziez ochronna.
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AUWAGA: Wysokie cisnienie  moze  by¢
niebezpieczne przy niewtasciwym stosowaniu.
Nigdy nie kieruj strumienia na ludzi, zwierzeta |
urzadzenia.

AUWAGA: Zawsze ubieraj odziez ochronna.
AUWAGA: Nigdy nie uzywaj urzadzenia z mokrymi
rekoma lub stopami.

AUWAGA: Zawsze nos okulary ochronne i
antyposlizgowe obuwie.

AUWAGA: strumien pod wysokim cisnieniem
moze byc¢ skierowany na czesci mechaniczne
zawierajace tluszcz- smar: w przeciwnym
wypadku ttuszcz rozpusdci sie i wsigknie w
podtoze. Opony i detki opon musza by¢ myte z
zachowaniem odlegtosci 30 cm; w przeciwnym
razie te beda mogty zosta¢ uszkodzone przez
strumien  wody pod wysokim ci$nieniem.
Pierwsza oznaka takiego uszkodzenie jest
przejasnienie na oponie. Uszkodzone opony i
detki opon sg szkodliwe dla zycia.

" UWAGA:  Strumienie  pod
- |wysokim cisnieniem moga by¢
szkodliwe  jesli s uzyte
niewlasciwie.  Strumienie nie moga byc
skierowane w strone 0soéb, zwierzat, wigczonych
urzadzen elektrycznych lub samego urzadzenia.

AUWAGA: Rury gietkie, akcesoria i ztaczki do
wysokiego cisnieniasa waznedlabezpieczenstwa
urzadzenia. Stosowac tylko rury gietkie, akcesoria
i ztaczki polecane przez konstruktora (to
niezwykle wazne by zachowac spoéjnos¢ tych
elementéw unikajac niewtasciwego uzycia oraz
zapobiegajac zgieciom, uderzeniom, Scieraniu).

AUWAGA: Urzadzenia nie posiadajace T.S. -
Automatic Stop System: nie musza pozostawac
uruchomione przez dtuzej niz 2 minuty na
zwolnionym  pistolecie. Pompowana woda
zwieksza znacznie temperature powaznie
uszkadzajac pompe.

AUWAGA: Urzadzenia zaopatrzone w TS. -
Automatic Stop System: zaleca sie nie zostawiac
ich na stand-by przez wiecej niz 5 minut.

AUWAGA: Wytaczy¢  catkowicie  urzadzenie
(gtéwny wytacznik w pozycji (0)OFF) za kazdym
razem gdy pozostawia sie go bez nadzoru.

AUWAGA: Kazda maszyna jest poddawana probie
pod wzgledem warunkéw uzycia, dlatego to
normalne, ze niektére krople pozostaja w jej
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wnetrzu.

AUWAGA: Zwroci¢ uwage by nie uszkodzi¢
przewodu elektrycznego. Jesli  przewod
zasilajacy jest uszkodzony, to musi zostac
wymieniony przez konstruktora lub serwis, lub
przez wykwalifikowanego pracownika, w celu
unikniecia sytuacji zagrozenia.

AUWAGA: Nigdy nie nalezy ciagna¢ lub podnosi¢
urzadzenia za kabel elektryczny.

AUWAGA: Maszyna z ptynem pod cisnieniem.
Trzymac silnie pistolet, zeby zapobiec sile reakgji.
Uzywac tylko dyszy o wysokim cisnieniu na
wyposazeniu maszyny.

AUWAGA: Dziecinie moga obstugiwac urzadzenia.
Dzieci, nawet jezeli pod opieka, nie moga bawic¢
sie urzadzeniem.

AUWAGA: Urzadzenie nie moze by¢ uzywanye
przez dzieci lub przez osoby ze zmniejszonymi
zdolnosciami fizycznymi, zmystowymi
i umystowymi lub nie posiadajacymi
odpowiedniego do$wiadczenia i wiedzy.

AUWAGA: Dziatajacego urzadzenia nigdy nie
pozostawiac bez nadzoru.

AUWAGA: Myjki  wysokocisnieniowe nie s3
przeznaczone do uzycia przez dzieci lub osoby
nieprzeszkolone.

AUWAGA: Nie wiacza¢ myjki wysokocisnieniowej
zanim nie przestanie sie toczy¢ waz wysokiego
cisnienia.

AUWAGA: Zzwija¢ i rozwija¢ waz , zeby nie
przewrdci¢ myjki wysokocisnieniowe;.

AUWAGA: Gdy waz sie zwija lub rozwija, maszyna
musi by¢ wytgczona a waz pozbawiony cisnienia (
nieuzywany).

AUWAGA: Ryzyko wybuchu. Nie rozpyla¢ ptynéw
tatwopalnych.

AUWAGA: By zagwarantowac bezpieczenstwo
maszyny, uzywac tylko oryginalnych czesci
zamiennych od producenta lub zatwierdzonych
przez wytworce.

AUWAGA: nie kierowa¢ strumienia na siebie
samych lub na inne osoby w celu umycia ubran
lub butéw

AUWAGA: Woda przeptywajaca przez urzadzenie
nie nadaje sie do picia.

AUWAGA: Przed wykonywaniem jakichkolwiek
czynnosci konserwacyjnych i czyszczenia nalezy



odfaczyc¢ urzadzenie od sieci elektryczne;j.

AUWAGA: Nieodpowiedni przedtuzacz moze
by¢ niebezpieczny. Przedtuzacze musza by¢
przystosowane do uzytku zewnetrznego.
Potaczenie musi by¢ przez caty czas suche i
nie moze leze¢ na ziemi. Zaleca sie uzywanie
przedtuzaczy nawijanych na beben, ktory
utrzymuje gniazda na poziomie co najmniej 60
mm nad podtozem.

AUWAGA: W razie stosowania przedtuzacza,
wtyczka urzadzenia i gniazdko przedtuzacza
powinny by¢ nieprzemakalne.

AUWAGA: Podczas uzywania myjek
wysokoci$nieniowych moga powstawac aerozole.
Wdychanie aerozoli moze by¢ niebezpieczne dla
zdrowia.

AUWAGA: W celu ochrony przed aerozolami
konieczne moze by¢ stosowanie maski
oddechowej klasy FFP 2 lub réwnowaznej, w
zaleznosci od otoczenia.

AUWAGA: Nie uzywaj urzadzenia w miejscach
potencjalnie wybuchowych.

AUWAGA: Nie uzywaj urzadzenia w zamknietym
pomieszczeniu o niedostatecznej wentylacji.
Nigdy nie przykrywaj dziatajacego urzadzenia.

AUWAGA: Unika¢ uzywania maszyny podczas
deszczu e nie kierowa¢ strumienia przeciw
deszczowi.

AUWAGA:  Nie uzywa¢  urzadzenia na
powierzchniach tatwopalnych.

AUWAGA:

- NIE DOTYKAC URZADZENIA MOKRYMI REKOMA
ANI BOSYMI STOPAMI

- NIE CIAGNAC ZA PRZEWOD ZASILAJACY ANI
ZA SAMO URZADZENIE W CELU ODLACZENIA
WTYCZKI Z GNIAZDKIEM OD PRADU

- W PRZYPADKU GDYBY PODCZAS PRACY
ZABRAKEO DOSTAWY PRADU, Z POWODOW
BEZPIECZENSTWA, WYLACZYC MASZYNE (off).

> NORMY BEZPIECZENSTWA

AUWAGA: Pistolet jest zaopatrzony w zawér
bezpieczenstwa. Za kazdym razem, gdy
praca maszyny zostanie przerwana wazne,
by uruchomi¢ zawér bezpieczenstwa, ktéry
zapobiegnie przypadkowemu otwarciu.

- Normy bezpieczenstwa: pistolet zaopatrzony w

zawor bezpieczenstwa, maszyna zaopatrzona
w ochrone przeciwko spieciom elektrycznym
(CL.I), pompa zaopatrzona w zawoér by pass lub
urzadzenie zatrzymujace.

- Guzik bezpieczenstwa pistoletu stuzy do blokady
dzwigni podczas dziatania.

AUWAGA:Urzqdzenie jest zaopatrzone w system
chronigcy silnik:  w  przypadku interwengiji
systemu poczeka¢ kilka minut lub odtaczy¢
i ponownie podtaczy¢ urzadzenie do pradu.
W przypadku powtarzania sie problemu lub
nieudanego  uruchomienia silnika  zanies¢
urzadzenie do najblizszego Centrum Obstugi.

> STABILNOSC

AUWAGA: Maszyna musi zawsze by¢ ustawiona
w pozycji horyzontalnej , w sposdb stabilny i
spokojny

ZASTOSOWANIE

> OPIS URZADZENIA
Zobacz str.3-4-5.

> MONTAZ URZADZENIA

Zobacz str. 2-3.

> INSTALACJA
Zobacz fig. I

- Sprawdzi¢ czy gtdwny wylacznik jest w pozycji
“OFF"(0) i czy filtr wody jest wtozony do nasuwki
zasysajacej pompy ( INLET).

- Uruchomi¢ szybkie sprzegto reczne, bez pomocy
narzedzi.

- Potaczy¢ rure doprowadzajaca wode z szybkim
sprzegtem. Rura musi mie¢ érednice wewnetrzna
przynajmniej 13 mm (1/2").

- Potaczy¢ waz wysokiego cisnienia z nasuwka
wyjscia  pompy (OUTLET). Ziaczka weza
wysokiego ci$nienia jest wcisnieta do konca i
nastepnie uruchomiona recznie bez pomocy
narzedzi.

- Potaczy¢ waz wysokiego cisnienia z pistoletem

- Odkreci¢ catkowicie kran z woda.

Temperatura wody musi by¢ zdecydowanie
nizsza niz 40°C.
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IS"WAZNE: myjka wysokociénieniowa musi dziatac
z czysta wodg, zeby unikna¢ uszkodzenia samej
myjki wysokoci$nieniowej.

- Odblokowac¢ zacisk bezpieczenstwa pistoletu
i przyciska¢ spust , zeby ptyneta woda az do
momentu gdy cate powietrze zostanie wydalone.

- Wstawi¢ koncéwke pistoletu.

Wigczy¢ wtyczke do kontaktu z pradem.

Zeby uruchomi¢ maszyne, nacisna¢ spust
pistoletu i réwnocze$nie ustawi¢ gtéwny
wiacznik na “ON”

> ROZPAKOWANIE

Napetnic¢ zbiornik paliwem wskazanym na tabliczce
z danymi technicznymi. Unika¢ catkowitego
opréznienia zbiornika podczas pracy urzadzenia ,
by nie uszkodzi¢ pompy paliwowe;j.

AUWAGA: Nigdy nie uzywaj niewtasciwego
paliwa. Stanowi to zagrozenie bezpieczenstwa.
AUWAGA: Podczas obchodzenia sie z lotnymi i
zracymi paliwami zawsze uzywaj odpowiednich

SOli zachowaj ostroznos¢.

1. Zdejmij korek zbiornika paliwa M.

2. Napetnij zbiornik oleju napedowego dieslem ze
stacji paliw. Pojemno$¢ zbiornika wynosi 2 litry.

3. Uzyj okienka kontrolnego zbiornika paliwa, aby
sprawdzi¢ [, czy w maszynie znajduje sie paliwo
przed napetnianiem.

4. Po zakonczeniu napetniania doktadnie zamocuj
korek zbiornika paliwa z powrotem na
maszynie.

Napetni¢ zbiornik na detergent odpowiednimi
produktami whasciwymi do typu mycia.

AUWAGA: Uzywac tylko ptynnych detergentdw,
unika¢ catkowicie produktéw kwasnych i bardzo
alkalicznych.

Radzimy Wam uzywac naszych produktéw, ktdre
zostaty opracowane specjalnie do uzytku z
myjkami wysokocisnieniowymi.

> URUCHOMIENIE

Zobacz fig.[d
CZYSZCZENIE ZIMNA WODA:
Aby czysci¢ ZIMNA woda, i przekre¢ przefacz (2) do
pozycji (1) ON.

CZYSZCZENIE GORACA WODA:
Aby czysci¢c GORACA woda, i przekre¢ przetacz
(2) do pozycji o

Aby uruchomic urzadzenie naciénij spust pistoletu.

> KONCOWKA WYSOKIEGO CISNIENIA
Zobacz fig.[dl

> ZASYSANIE DETERGENTU
Zobacz sekwendje fig. 33 {d

> RURA WYSOKIEGO CISNIENIA
Zobaczfig.

> ZASILANIE WODA

Przewéd doprowadzajacy wode

Q

Myjka wysokocisnieniowa moze by¢ podtaczona
bezposrednio do sieci dystrybucji wody PITNEJ tylko
jesli w rurze doprowadzajacej jest zainstalowane
urzadzenie przeciwodptywowe z oprdznianiem
zgodnym z obowigzujgcymi wytycznymi.

Upewni¢ sie , ze rura ma przynajmniej O 13mm -
1/2inch i ze jest wzmacniana.

UWAGA: (symbol): urzadzenie nie nadaje
sie do podtaczenia do sieci wody pitnej.

AUWAGA: woda, ktora przeszta przez urzadzenia

né)rzeci.odp’fywowe nie jest pitna.

WAZNE : Zassa¢ jedynie wode filtrowana
lub czysta. Kran przelewowy wody musi
gwarantowa¢ dostawe réwng podwojnemu
maksymalnemu natezeniu przeptywu pompy.

- Natezenie minimalne :15 I/ min.

- Temperatura maksymalna wody przy wlocie :
40°C

- Maksymalne ci$nienie wody przy wlocie : TMpa

- Podfaczy¢ myjke wysokocisnieniowa najblizej jak
to mozliwe do wodnej sieci zaopatrzenia.

- Nieprzestrzeganie wyzej wymienionych
warunkéw skutkuje powaznymi uszkodzeniami
mechanicznymi pompy oraz pozbawieniem
gwarangji.



Zasilanie przewodu wody

- Podfaczy¢ gietka rure zasilajacg ( nie jest na
wyposazeniu) ze zlaczka od wody z urzadzenia
oraz z zasilaniem wodnym.

- Odkrecic kran.

Zasilanie wodne ze zbiornika otwartego

- Odkreci¢ ztacze zasilania wody

- Przykreci¢ rure zasysajacg z filtrem ( nie jest na
wyposazeniu) do zfacza wody.

- Zanurzyc filtr w zbiorniku .

- Odpowietrzy¢ urzadzenie przed uzyciem.

- Odkreci¢ rure gietka od wysokiego cisnienia od
ztacza wysokiego cisnienia urzadzenia.

- Wiaczy¢ urzadzenie i zostawi¢ je uruchomione
do momentu gdy ze ztacza wysokiego cisnienia
przestanie wyptywac¢ woda z bablami powietrza.

- Wytaczy¢ urzadzenie i przytaczyé ponownie rure
gietka wysokiego cisnienia.

> ZASILANIE PRADEM

- Ziacze elektryczne urzadzenia musi by¢ zgodne z

normga [EC 60364-1.
WAZNE: Przed podfaczeniem urzadzenia |,
upewnic sie ze dane z tablicy odpowiadaja tym
z sieci elektrycznej i ze gniazdko jest chronione
przez wytacznik magnotermiczny réznicowy
“SALVAVITA" z wrazliwoscig zadziatania nizsza niz
0,03 A-30ms.

- W przypadkach niedopasowania gniazdka i
wtyczki urzadzenia, da¢ wymieni¢ przez osobe
wykwalifikowang gniazdko odpowiednim typem

- Nie stosowa¢ urzadzenia w przypadku
temperatur zewnetrznych nizszych niz 0°C, jedli
to jest wyposazone w kabel PVC (H VV-F).

AUWAGA: Nieodpowiedni przedtuzacz moze
by¢ niebezpieczny. Przedtuzacze muszg byc
przystosowane do uzytku zewnetrznego.
Potaczenie musi by¢ przez caty czas suche i
nie moze leze¢ na ziemi. Zaleca sie uzywanie
przedtuzaczy nawijanych na beben, ktory
utrzymuje gniazda na poziomie co najmniej 60
mm nad podtozem.

AUWAGA: Jesli uzywa sie przedtuzacza to wtyczka
i gniazdko musza by¢ zabezpieczone przed woda
| kabel musi mie¢ wymiary wskazane w tabeli
ponizej.

\ <16 A

[<25 A |

<20m 21,5mm? |@2,5mm?
14 AWG 12 AWG
20m-50m |@2,5mm? |@4,0 mm?
12 AWG 10 AWG
T.S. (JESLI JEST)

L= \WAZNE: Automatic Stop System), ktéry zaktada,
zeby wylaczy¢  myjke  wysokocisnieniowg
podczas fazy by-pass. Zeby uruchomi¢ myjke
wysokocisnieniowa trzeba ustawi¢ wytacznik
na ()"ON" zatem nacisna¢ dzwignie pistoletu
I'T.S. przystapi do uruchomienia urzadzenia
wylaczajac go automatycznie za kazdym razem
gdy zostanie puszczona dzwignia. Zaleca sie
zatem stawianie w bezpiecznej pozycji dzwigni
pistoletu za kazdym razem, gdy maszyna sie
zatrzyma, by uniknac przypadkowego wiaczenia

- Samoistne  uruchomienia  maszyny  bez
interweniowania przy pistolecie moga wystapic
przez bable powietrza w wodzie lub inne, a nie ze
wzgledu na wadliwos¢ produktu.

- Nie zostawia¢ maszyny na stand-by bez nadzoru
na dtuzej niz 5 minut. W przeciwnym razie
jest konieczne, dla ochrony maszyny, ustawic
wytacznik w pozycji (0)“OFF".

- Sprawdzi¢ czy zlacze rury wysokiego cisnienia
z maszyna i z pistoletem na wyposazeniu jest
wtasciwie wykonane, to znaczy czy nie cieknie
woda.

> KONIEC PRACY
Zobacz fig.[d

Ustawi¢ wyfacznik w pozycji “OFF"(0)

| poczeka¢ az woda catkowicie wystygnie. W ten
sposéb unika sie osadéw kamienia i przegrzania
wezownicy i kotta, zawsze szkodliwych.

=" WAZNE Przy wytaczonej maszynie odtaczyc

zawsze rure od cisnienia, otwierajac pistolet

KONSERWACJA | UTRZYMANIE

Zobacz fig. [0
AUWAGA: Odtaczy¢  urzadzenie od  sieci
elektrycznej , wylaczajac  wtyczke z
gniazdka elektrycznego, przed wykonaniem
jakiegokolwiek zabiegu konserwacji badz
czyszczenia.

AUWAGA: Nie pryska¢ maszyny woda i nie
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uzywa¢ detergentéw lub
rozpuszczalnikéw. Maszyna
uszkodzic.

- Utrzymywac zawsze maszyne w czystosci tak by
chtodne powietrze mogto swobodnie przenikac
miedzy szczelinami.

- Czyszczenie filtra wody. Dla dobrego
funkcjonowania pompy nalezy sprawdzaé i
czysci¢ regularnie filtr wody. Uzywac szczypiec
by wyciagna¢ go z pompy i przemy¢ dokfadnie
pod biezaca woda.

- Czyszczenie dyszy: zatkanie dyszy moze
uniemozliwi¢  prawidlowe  funkcjonowanie
maszyny, dlatego trzeba utrzymywac jg w
czystosci. Wytaczy¢ maszyne i wymontowac
koncowke . Umy¢ dysze szpilka na wyposazeniu.
Wyptukac koncéwke pod biezaca woda.

- W przypadku powrotu do pierwotnego stanu
oleju z pompy, stosowac olej ze stopniowaniem
SAE 20W40 na bazie mineralne;j.

Zawartosc ilosciowa : 70 gr.

- Sprawdza¢ okresowo filtr paliwa, jesli zbyt

zapchany lub brudny wymieni¢ go.

> PRZECHOWYWANIE
Zobacz fig. [

agresywnych
mogtaby sie

- Przestawic¢ urzadzenie tylko trzymajac za uchwyt
do transportu

- Przechowywac urzadzenie i akcesoria w miejscu
suchym i bezpiecznym, z dala od zasiegu dzieci

WARUNKI GWARANCJI

Wszystkie nasze urzadzenia zostaty poddane
prébom i obejmuje je gwarancja od szkdd
fabrycznych w oparciu o normy obowigzujace w
réznych krajach.

Gwarancja zaczyna obowigzywa¢ z dniem
zakupu. Nie podlegaja gwarancji: czesci ulegajace
normalnemu zuzyciu, cze$ci gumowe, weglowe
szczotki, filtry, akcesoria i dodatki, powstate w
wyniku wypadku, przewozu, niewtasciwego lub
nieostroznego uzytkowania, stosowania wadliwych
lub niewtasciwych instalacji.

Gwarancja nie obejmuje czyszczenia sprawnych
czesci, kamienia osadowego, filtrow i dysz ogdtem.
Maszyna jest przeznaczona wytacznie do uzytku
hobbystycznego a NIE PROFESJONALNEGO:
Gwarancja nie pokrywa innego zastosowania niz
prywatne.
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UTYLIZACJA ODPADOW

Jako wiascicielowi urzadzenia elektrycznego
Elub elektronicznego, prawo (zgodnie z

dyrektywa 2012/19/EU o odpadach z
B \;75dzen elektrycznych i elektronicznych i z
ustawodawstwem panstwowym Krajow
cztonkowskich  UE, ktére wprowadzity dang
dyrektywe) zakazuje pozbywania sie tego
urzadzenia lub jego osprzetu elektrycznego /
elektronicznego do nieposortowanych  $mieci
komunalnych i nakazuje odniesienie go do
specjalnych punktéw zbiorki. W przypadku zakupu
nowego produktu mozliwe jest oddanie urzadzenia
bezposrednio dystrybutorowi. Zabronione jest
porzucanie urzadzenia w srodowisku, gdyz moze to
spowodowac powazne szkody, tak dla srodowiska,
jakiludzkiego zdrowia.
Symbol przekreslonego kosza informuje o zakazie
wyrzucania urzadzenia do pojemnikéw na $mieci.
Nieprzestrzeganie  dyrektywy  2012/19/EU i
aktualnych dekretéw Panstw unii europejskiej jest
karane grzywna.



POSTEPOWANIE W PRZYPADKU USTEREK

PROBLEMY

PRZYCZYNY

PORADY

1. Naciskajac na
wiacznik elektropompa
nie odpala.

1.Wtyczka nie jest dobrze wcisnieta w gniazdko
elektryczne.

2.Gniazdko elektryczne nie dziata

3. Napiecie w sieci jest niewystarczajace.

4. Przedtuzacz elektryczny jest niewystarczajacy

5.Pompa sie zablokowata.

1.Podtaczy¢ whasciwie wtyczke do gniazdka elektrycz-
nego

2. Sprawdzi¢ gniazdko elektryczne

3. Sprawdzi¢ czy urzadzenie jest odpowiednie.

4. Skonsultowac paragraf na temat zasilania pradem.
5. Ustawi¢ wytacznik na ON podczas trzymania
przycisnietej korncowki pistoletu, jesli problem sie
utrzymuije zwrdcic sie do autoryzowanego serwisu.

2. Maszyna sie uru-
chamia ale woda nie
wyplywa .

6. Pompa, przewody lub akcesoria zamarzty.
7.Brak dostaw wody.

8. Filtr wody jest zatkany.

9. Zatkana dysza.

6. Zostawi¢ pompe i przewody do odmrozenia.

7. Przytaczy¢ maszyne do sieci wodnej i odkreci¢ kran.
8. Rozkrecic i wyczyscic filtr ( Zobacz paragraf “UTRZY-
MANIE")

9. Rozkrecic koricowke pistoletu i wyczysci¢ dysze
szpilka na wyposazeniu.

3. Pompa elektryczna
kreci sie ale nie osiaga
cisnienia.

10.Niewystarczajaca ilos¢ wody.

11 Filtr zasysajacy sie zatkat.

12.Zawor regulacji cisnienia ( jesli jest) w pozycji
minimalnego cisnienia.

13.Dysza koricowki sie zuzyta.

14.Zawory zasysajace lub wydajnosci zatkane lub
zuzyte.

10. Sprawdzic¢ czy natezenie przeptywu réwna sie
przynajmniej 12 1/min.

11.Rozkreci¢ i wyczyscic filtr ( zobacz paragraf
“UTRZYMANIE").

12.Zwiekszy¢ cisnienie dotaczajac uchwyt.

13. Wymieni¢ koricowke.

14 Zwrdci¢ sie do autoryzowanego serwisu.

4: Nieregularne cisnienie
pracy.

15.Dysza koricowki jest brudna lub zatkana.
16.0becnos¢ powietrza w dostarczanej wodzie.

17 Filtr zasysajacy jest zatkany.

18. Zawory zasysajace lub wydajnosci zatkane lub
zuzyte.

19.Zuzyte uszczelki.

20.Zuzyte uszczelki zaworu requlacji cisnienia

15.Rozkreci¢ koncéwke pistoletu i wyczysci¢ dysze
szpilka na wyposazeniu.

16.Dostarczy¢ maszynie odpowiednie zasilanie
wodne.

17.Rozkreci¢ i wyczyscic filtr (zobacz. paragraf
"UTRZYMANIE").

18.Zwrdci sie do autoryzowanego serwisu.

19. Zwrdcic sie do autoryzowanego serwisu.

20. Zwrdcic sie do autoryzowanego serwisu

5. Silnik niespodziewa-
nie gasnie.

21. Termiczny wylacznik bezpieczerstwa maszyny
zwalnia.
22 Elektryczny przedtuzacz sekdji jest nieodpowiedni.

21.Pozwoli¢ silnikowi sig ostudzi¢ przez kilka minut.
Jedli problem sie utrzyma zwrdci¢ sie do autoryzowa-
nego serwisu.

22. Skonsultowac paragraf na temat zasilania pradem.

6. Przeciekanie maszyny.

23.Przeciekanie z przewodu nawijanego ( jesli jest).
24. Przeciekanie ze ztacza zasilajacego.

25. Przeciekanie z pompy.

23.Uszczelni¢ ztacza a jedli problem sie utrzyma
zwrdcic sie do autoryzowanego serwisu.

24. Upewnic sie ze zlacze zostato poprawnie
podfaczone.

(Zobacz rysunki z paragrafu INSTALACJA)

25. Zwrécic sie do autoryzowanego serwisu. .

7. Nieprawidtowy hatas.

26. Zatkany filtr zasysajacy.

27. Zbyt wysoka temperatura pobieranej wody.
28. Zawory zasysajace lub wydajnosci zatkane lub
zuzyte.

29. Zuzyte fozyska

26. Rozkrecic i wyczyscic filtr (zobacz. paragraf
"UTRZYMANIE").

27.Utrzymywac temperature ponizej 40°C.

28 Zwracic sie do autoryzowanego serwisu..
29. Zwrdci sie do autoryzowanego serwisu

8. Obecnos¢ wody w
oleju.

30.Zuzyte pierscienie uszczelniajace.

30. Zwrdcic sie do autoryzowanego serwisu.

9. Nieprawidtowe uru-
chomienie maszyny w
warunkach zwolnionego
pistoletu (wersje z T.S.).

31. Utrata wody na ztaczu przewdd- pistolet
(wytaczone modele z przewodem i pistoletem juz
podfaczonymi).

32.0becno$¢ powietrza w wodzie zasilajacej.
33.Przeciekanie wodly z pistoletu.

34. Przeciekanie wody z pompy.

31.Dokreci¢ ztacze przy pomocy 2 kluczy nastawnych
ze szczeka przesuwna

32. Zapewni¢ maszynie odpowiednie zasilanie wodne.
33. Zwrdcic sie do autoryzowanego serwisu.
34. Zwrocic sie do autoryzowanego serwisu.

10.Maszyna nie pobiera
detergentu.

35.Pusty zbiornik.

36.Uchwyt koncdwki w pozycji wysokiego cisnienia
(jeslijest).

37.Przezroczysta cewka zasysajaca uszkodzona lub
odtaczona.

35.Napetnic¢ zbiornik.

36.Trzymac j w pozycji niskiego cisnienia ciggnac za
uchwyt w kierunku dyszy.

37.Podfaczy¢ ponownie cewke. Jesli problem sie
utrzymuije, zwrdcic sie do autoryzowanego serwisu.
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11.Uruchamiajac 38.Brak paliwa 38 Sprawdzi¢ poziom w zbiorniku i skontrolowa¢
whacznik -palnik nie 39.Filtr paliwowy zapchany. czystos¢ sztywnej cewki zasysajacej.
sprawdza sie zaptonu  |40.Pompa paliwowa zablokowana lub spalona. 39.Wymienic filtr liniowy.
kotfa. 41.Popsuty termostat 40.Wymienic.
42.Roztadowany zapton niewystarczajacy lubjego  |41.Wymienic.
brak. 42. Zwrécic sie do autoryzowanego serwisu..
43 Elettrody w nieodpowiedniej odlegtosci 43, Zwrécic sie do autoryzowanego serwisu..
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TepeBoa OpHrUHabHbIX UHCTPYKLMiA @

OTMIABNIEHUE. ..o (TP,
UNMOCTPALMN. ..o 10
YIPABIIEHME. ... 141
CUAMBOTIBY .. 141
BE3OMACHOCTD ..o 141
M07Ib30BAHVE MALMHOM. ... 143
YXOO M TEXHUYECKOE OBCNYXUBARUE........... 146
YCNOBUATAPAHTIN ... 146
YTMASALIAA ..., 146
MONCK M YCTPAHEHUE HENCTIPABHOCTEM ... 148
YIMPABJIEHUE

> OBLLUWE YKA3AHUA

- AnnapaTt MOXHO MCMO/b30BaTb AN HaPY»KHbIX
paboT, Korpa AnA ypaneHua rpasm Tpebyetca
BOZa NOJ aBNEHNEM.

- C NPUMEHEHVEM COOTBETCTBYHOLIMX
BCMOMOTaTe/bHbIX YCTPOWCTB MOXHO HaHecTu
MOIOLWLYI0 MEeHy, BbIMOJHUTD  MECKOCTPYIHYIO
06paboTKy 1 NPOMbIBKY MyTeM BpaLLaoLLMXCA
LETOK, MPUKPENNAEMbIX K TMAPONUCTONETY.

- [MpousBoguTenbHOCTb U MPOCTOTa  3KC
nnyatauMu anmapata paccuutaHbl Ha HE
MPOOECCNOHANBbHOE ncnonb3oBaHue.

> TEXHUMECKWE NAHHDIE

(cm. aTMKeTKa TeXxHUYeCKne AaHHble)

CUMBOJIbI
BHUMAHMWE! [ina obecneyeHns

6e30nacHoCTU GyabTe BHUMATENbHbI

BAXHO

3aKpbiTo / 3acTpABLINIA

Pas6nokmpoBaHa

ECNINECTb

Optional|

DOH®E® ®

LBoliHaa nsonauyusa (ecnu numeercs):
CNYXUT ONONHUTENbHON 3aLuTol OT
3NeKTPNUECKOI U30ONALUN..

BHUMAHME! we rporats, 370 ouerb

ropAyaAn

BHUMAHUE! CrMBONbI, He BAbIXaTb

Vcnonb3oBaTb cregyowie cpeacTsa
nHAMBUAYanbHom 3awuTsl (DPI): Hocute
3aLNTHBIE HAYLIHUKNA.

L@ P> PO

Bauok ans MoloLero cpeacTea

BE3OMACHOCTb

> OBLLUE MPEAYNPEXAEHNA
ABHUMAHME: Annapar paspeLuaercs

MCNonb30BaTb TONbKO Ha OTKPbITOM BO3aYXe.

ABHUMAHUE: no oxonuanmu nio6oro suga
paboT Bcerga OTKMIOUaTb 3MEKTPONUTaHMe U
nepeKpbIBaTb NoAayy BOAbI.

ABHUMAHME: He uncnonbsosats annapat npu
MOBPEXEHNA CUNOBOrO Kabens unu BaKHbIX
pana paboTbl annapata AeTanei, Hanpumep,
npefoXpaHUTENbHbIX  YCTPOWCTB,  LWNaHra
BbICOKOrO AaBNeHWA NUCTOoNeTa-pacnblinTens v
T.4.

ABHUMAHUE: [laHHbI - annapat  pa3spaboTaH
BNA UCMOMb30BaHNA C YUCTALMMU CPefcTBamMm,
peKkoMeHZyeMbIMU n nocTaBnaAeMbIMU
N3roToBUTENEM (HenTpanbHbIN yneTAWMN
LWaMMyHb Ha OCHOBE B10N0rMYECKI Pa3NIOKMUMbIX
AHUOHHBIX MOBEPXHOCTHO-aKTVBHbIX BeLLeCTB).
[fpmeHeHVe  ApyrMxX — YUCTAWMUX  CPeAcTB
UAN  XUMUYECKUX BELeCTB MOXeT CHU3UTb
HaleXHOCTb annapara.

ABHUMAHUE: He ncrionbsosats annapart, ecnu
PALOM HaxoaATcA noau 6e3 cneLoaexabl.

ABHUMAHUE: Bo Bpems paboTbl MallMHbI He
[ONYyCKanTe HaxoXAeHUA NOLEN NN XKUBOTHbIX
B pagmyce 5 M.

ABHUMAHUE: Bcerpa opesaiTe nogxogAuuyto sam
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Mo pasmepy 3alnTHYIO OAEXAY ANA n3bexaHus
BO3MOXHOTO pUKOLLETa

ABHUMAHUE: Vicnonb3yinTe 3aluTHble OYKM ©
NPOTUBOCKOMb3ALLYI0 06yBb

ABHUMAHUE: Boixogawyto 13 Hacagku CTpyio
He cneflyeT HanpaBATb Ha MeXaHUJecKne y3nbl
C KOHCWUCTEHTHOW CMa3KoW, T.K. B MPOTWBHOM
Cnyyae Npou3oMfeT paccerBaHWe CMasku Mo
OKpy»alowemy y4yacTtky. LuHbI 1 BO3pylWHbIe
KnamaHbl  WWH  JOMKHbI  MPOMbIBAaTbCA  C
pacctoaHna He MeHee 30 CM, B MPOTMBHOM
cnyyae nop LeicTBrem CTpyn BOAbI BbICOKOTO
[IABNEHNS MOXET NMPOU30NTY UX NOBPEXAEHNE.
MepBbiM  MNPW3HAKOM Takoro MOBPeXAeHus
ABNAETCA BbILBETaHWe wWWHbL. [MoBpexaeHHble
LWWHBI 1 BO3JYLUHble KManaHbl WWH OMacHbl 4is
KU3HN,

ABHUMAHUE: BblcOKOHanopHble CTpyn BOAbI
MOTyT NpeAcTaBnATb CO6OM OMacHOCTb, ecnu
UCMONb30BaTb UX HeHagnexawum obpasom.
Crpyto  Henb3A  HanmpaBnATb  Ha  fofen,
XKUBOTHBIX, BKIIOUYEHHbIE 3AIEKTPONPU6OPLI 1in
HenocpeCcTBEHHO Ha annapar

ABHUMAHUE: Wnanrn  sbicokoro [aB/ieHus,
KOMMNeKTylowme fetanu u CoeauHeHUsa NMeloT
60nbluOe 3HauYeHMe 1 6e30MacHOCTM annapara.
Vicnonb3yinTe TOMbKO LWAHTY, KOMAAEKTyLwme

JeTanu 1 COEQVHEHWA,  PEKOMEHLyemble
N3roToBuTENEM (OUeHb BaXKHO, UTOObI 3TV AeTanu
OCTaBaNnMCb  HenoBPeXAEHHbIMK,  MO3TOMY

cnepyet nsberatb HeHapsexallero npuMeHeHns
1 PeOXPaHATbL UX OT CrMOOB, yAPOB 1 CCafVH).

ABHUMAHMUE: Annapatbl 6e3 T.S. - cucTemsl
aBTOMATWYeCKoro  OCTaHOBa  He  AOMKHbl
paboTatb 6onee 2 MUHYT C Pa3bAOKNPOBAHHBIM
nuctonetom. Temnepatypa Bogbl, OTBOAMMOI
B LMPKYNALUMOHHBI  KOHTYp, 3HAuUTENbHO
MOBBIIAETCA 1 MOXET CEPbE3HO MOBPeAnTb
Hacoc.

ABHUMAHMUE: Annapatel ¢ -cucTemon
aBTOMATMUYECKOrO  OCTaHOBAa  He  cnegyet
0CTaBNATb B pexmMe oxupaHua (stand-by) 6onee
5 MUHYT.

ABHUMAHUE: AnnapaTt Heob6Xo[MMO MOHOCTbIO
BbIKNtOYaTb KaXKAbli pa3 (FMaBHbIN BbIK/lOYaTENb
B nonoxexune (0)«OFF»), koraa oH ocTaeTca 6e3
npucMoTpa.

ABHUMAHUE: Kaxpaa mawwHa nopasepraetca
OKOHYaTeNbHOMY NPOU3BOLCTBEHHOMY
KOHTPOMIO B YCNOBMUAX €e WCMONb30BaHNA,
no3ToMy OObIYHO B HEW OCTAaeTCs HECKONbKO
Kanesb BOAbl.

ABHUMAHUE: CneanTe 3a Tem, 4ToObl He Obin
noBpexaeH cunoBo Kabenb. Ecnm cunosoi
Kabenb mnoBpexieH, B Uenax cobmofeHuns
6e30MacHOCT  OH [AO/MKEeH ObiTb 3aMeHeH
U3roToBUTENEM, MO0 B CEPBICHON TEXHNYECKO
cnyx6e, nm6o KBanMoMLMPOBaHHbIM
nepcoHanom

3 v

ABHUMAHUE: He tanute 3a cetesoin kabenb,
yTo6bl NOAHATL 060-PYAOBaHIE UAM CABMHYTH
ero c MecTa.

ABHUMAHUE: B mawnre HaxofATCcA XMUAKOCTK
nog pAaeneHvem. lpy BKIYEHWNM nuUCTOnNETa-
pacnbinutens ero cnepyet Aepxatb Kperko,
uTobbl  KOMMEHCMPOBaTb PEaKTUBHYK — CuITY.
Wcnonb3oBaTb  TONMbKO OPCYHKY  BbICOKOrO
AaB/eHNA, NOCTaBAAEMYI0 BMeCTe C MaLLMHON.

ABHUMAHHUE: He [ONycKaeTCcA MCronb3oBaHue
U3enna LETbMM 4J1A UrP Jaxe Nog NpUcMOTPOM
B3POC/bIX.

ABHUMAHMUE: Hu & koem ciyyae He BKAovamTe
annapart AnAa MONKMW NOA SaBneHNeM 40 TOro, Kak
pa3BepHYT LWMAHT BbICOKOTO AaBNEHNA.

ABHUMAHUE: AKKypaTHO cBepHuTe 1 ybepute
LINaHT TaK, 4Tobbl HE MepeBepHYTb annapar 4is
MOWIKM Nof AaBNIEHUEM.

ABHUMAHUE: Korga wnaHr pasBopauvBaetca
UM CBOpPaAuMBaeTCA annapat [OMmKeH ObiTb
BbIK/TIOYEH 1 B HEM HE [JOMKHO ObITb OCTaTOYHOTO
[aBneHunA.

ABHUMAHUE: puck B3pblBa. He pacnbinatbh

FOPIOYUNX XKNJKOCTEN.

!

ABHUMAHUE: 05 o6ecneuenns 6esonactoctyn
MalUvHe, MCMoNb3yiTe TOMbKO OPUrMHaNbHbIE
3anyacTy OT NPOV3BOANTENA U YTBEPXKAEHHOTO
npowu3BoguTens

)

ABHUMAHUE: He Hanpasnatb ctpyio Ha ce6s
YR ApYrvX Miofei C Lenbio 04nCTKy 0byBm unm
ofexnbl.

i

ABHUMAHUE: Bopa, kotopas nmpoxoauT yepes

NPOTUBOTOK, CYNTAETCSA He MUTHEBON.
J

ABHUMAHUE: lMepen BbiNONHEHVEM KaKUX-nbo
paboT Mo TeXHWYeCKOMY OOCNYXMBaHWIO WK
OUUCTKe OTKNIOUNTE anmapat OT NeKTPUYECKON



ceTun.

ABHUMAHUE: HecooTtseTcTBylowme
YOIVHUTENbHbIE Kabenu MoryT ObiTb OMacHbI.
YOnuHNTeNbHbIN Kabenb (ecnn ucnonb3yetcs),
pJomkeH OblTb  MPUrofeH [NnA  Hapy»KHOro
NPUMEHeHNs, He [OMyCKaeTcA HaMoOKaHue
COEAVHEHUN 1 UX COMPUKOCHOBEHUE C 3eMNEN.
PekomeHayeTcA  mMcnonb3oBatb  KabenbHbli
6apabaH, obecrneurBalOWM paccTofHUE OT
PO3eTKM [0 3eMnn He MeHee 60 MM.

ABHUMAHUE: Mpwn MCNoMb30BaHNK

YANVHUTENBbHOIO Kabena wTekep W po3eTKka
LOJTXHbI ObiTb BOAOHENPOHULaeMbIMU;

ABHUMAHMUE: Bopa, KoTopas npoxogut yepes
NPOTHNBOTOK, CYNTAETCA He NMUTbEBO.

ABHUMAHMUE: Mpu ncnonb3oBaHWUK OUNCTUTENEN
BbICOKOrO JaBneHus MoryT 06pa3oBbiBaTbCA
aspo3onu. Bapl- xaHne asposoneit MOXeT ObiTb
ornacHbIM [/ 340~ POBbA.

ABHUMAHHUE: B 3aucumoctn ot OKpYXeHus, ina
3alMThl OT a3po3ofiell MOXeT noTpeboBaTbcA
pecnupatop- Haa Macka knacca FFP 2 wnm
nogo6Horo.

ABHUMAHUE:; A6CONIOTHO 3anpelyaerca
Nnosib30BaHMEe MaLUMHON B MOMELEHUAX WIn
30HaX, KNaccudrumMpoBaHHbIX Kak NOTEHLMaNbHO
B3PbIBOOMACHbIE.

J

ABHUMAHUE: B ciyyae paboT B 3aKpbITOM
romelLeHn HeobxoaMmo obecneuuntb
[AOCTaTOYHOE NPOBETPYBAHNE 1 BbIMYCK ra30B..

ABHUMAHUE:

3anpeLjaeTca  MNofb3oBaHue
MALLUHOW NOJ AOXKIEM.
ABHUMAHUE: AGCOMOTHO 3anpetyaerca

Nnofb30BaHMEe MaWIVHON B MOMELIEHUAX WUIn
30HaX,Kl'IaCCVId)I/ILlI/IpOBaHHbIXKaKI'IOTEHLWIaﬂbHO
B3pbliBOOMNACHbIE.

ABHAMAHMUE:

i

A - He npuKacaiitecb K YCTPOWCTBY MOKPbIMM
pyKamu 1 He pabotaiiTte 6e3 06yBMm.

- HUKOTOA HE TAHWTE 3A  LLUHYP
SNIEKTPOMNTAHINA, YTOBbI BbIHYTb
LUTEMCESIbHYIO BUIKY 13 PO3ETKW.

- ECJM BO BPEMA PABOTbl MOOAYA

SNIEKTPOMNAHNA BHE3AMHO MPEKPATUNACD,
BbIK/TIOUMTE YCTPOWCTBOC LIENbIO

sE30MACHOCTH. (OFF)

> PEAOXPAHUTE/bHbIE YCTPOACTBA:

ABHUMAHUE: MucToneT-pacnbinnTenb CHabXeH
npefoxpaHuTenbHo  G710KM  poBKoW.  Bo
n3bexxaHue ClyyalHOro OTKPbITUA ee crnepyeT
BK/IOYATb MPU KaXk[oM nepepbiBe B pabote
annapara.

- TpepoxpaHuTenbHble  YCTPONCTBA:  MMCTONET-
pacnbinnTenb C NpeLoXPaHUTENbHON
ONOKMPOBKON,  [BWraTenb C  3aWuTon  OT

snekTpuyeckon neperpysku (Kn. 1), Hacoc ¢
nepenycKHbIM KanaHoM Uu OCTaHOBOM.

- KHonmka 6e30macHOCTM Ha nucToneTe CAyKuT
He AnA GIOKMPOBKM pblyara BO Bpems paboTbl,
a [nA NpejoTBPaLLeHNsA CyYaliHOTO OTKPbITUA
nucToneta.

ABHUMAHMUE: Annapar ocHawgén yctpoiicteom
ANA 3aWuTbl ABUraTensA: npu BCTYNIEHUW B
AeNCTBME YCTPOWCTBA, BbIKAATH HECKONbKO
MUHYT WKW, KaK anbTepHaTWBa, OTKMIOUMTb U
CHOBa MOAKMIOUMTb annapaT K 3NeKTPUYecKon
cetn. lpy  MOBTOPHOM  BO3HUKHOBEHMN
npo6nembl, UM NPU HEBKOYEHNN, 06PATUTLCA
B GnVKaLLNIA CEPBUCHDIN LIEHTP.

> YCN0BUA ANA OBECMEYEHUA
YCTONYUBOCTH

ABHUMAHUE: Moeunas mawwuna  ponkwa
YCTaHaBAMBATLCA HAa HAMEXHOW, CTabUnbHOM
NOBEPXHOCTY, B FOPU3OHTASIbHOM MONOKEHUM.

M0JIb30BAHWE MALUVHOW

> bA30BAA KOMIIEKTALIUA
CM. pag.3-4-5.

> PYKOBOJCTBO M0 MOHTAX
CM. pag.2-3.

> MOHTAX

em.puc. EY

- [poBepbTe, 4TOObI OCHOBHOI BbIKOYaTENb
Haxogunca B nonoxeHun “OFF”, a BomsaHon
GUnbTP ObiN YCTaHOBEH Ha BMYCKHOW NaTpy6OK.
(INLET).

- YcTaHOBMTE COeAMHeHVEe ANA LWiaHra Mofjayun
BOZAbI BPYUHYI0, 6€3 MOMOLY NHCTPYMEHTOB.

- lNopcoepnHute  WnaHr nojauu  BoAbl K
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coeavHeHMo. BHYTpeHHWI AnameTp  LwnaHra
LIONIKeH bbITb He MeHee 13 mm (1/2").

- TMopcoeamHuTe WNAHF  BbICOKOrO  [aBNeHUs
K BbINyCKHOMY natpybky. Hapasute Ha
COeAVHeHNe LWNaHra BbICOKOTO [aBNieHWA [0
yrnopa 1 3aTeM MpUKPYTUTe ero BpyuYHylo, 6e3
MOMOLYY UHCTPYMEHTOB..

- lNopcoeauHnTe LWNAHF BbICOKOTO [aBNieHUsA K
BOLAHOMY MUCTONETY.

- [lonHOCTblO OTKPOWTE KpaH MoAaun  BoOfAbl.
Temnepatypa nogaBaemoii BOfbl JOMKHA ObiTb
MeHee 40°C.

ISBAXKHO: [na pa6oTbl MOIKM JOMKHA
NCNonb30BaTbCA YNCTasA Bofa BO U3bexaHue
ee NoBpexAaeHns.

- OTtnyctute  6nokmpatop Kypka BOAAHOrO
NUCTONeTa 1 HaXkMWTE Ha KYypOK, [O BbIXOAAd
BO3/lyXa U3 LWNaHra..

- YcTaHOBMTE KOMbe Ha NUCTONeT

- BcraBbTe BUAKY B po3eTKy.

- [na 3anycka o6opyfoBaHUA HaXXmMuTe Ha
KYPOK BOASAHOrO N1CTOJIeTa l OAHOBPEMEHHO
npuBeAnTe OCHOBHON BbIKNO4YaTeNnb B
nonoxexue "ON".

> 3ATPABKA

3AMPABKA (OQu3enb)

HanonHuTb 6aK roptounm, ykasaHHbIM Ha Tabanuke
TEXHNYECKMX JaHHbIX (Qun3enb).

V36eratb onycToweHus 6aka Bo Bpems paboTbl BO
n3bexxaHne NoBpexAeHA AN3eNbHOrO Hacoca.

ABHUMAHUE:

HeCOOTBeTCTBYyHLlero
npunBecTn K onacHoOCTH.

ABHUMAHUE: mpu obpawernn ¢ netyunmn
1 KOPPO3WiHBbIMW BUAAMM TOMMKBa BCerfa
ucnonbsynte  cootBetctBytowme  CUA3  n
[efiCTBYNTe OCTOPOXKHO.

Wcnonb3oBaHue
roployero  Moxer

1. CHuMUTE KpbILIKY ToMnMBHOro 6aka [,

2. 3anonHuTe fu3enbHbIN 6aK Ar3eNbHbIM TOMNNBOM
C 3aNpaBOYHON CTaHLMKN. BMecTuMOCTb 6aka — 2
nmTpa.

3. Vicnonb3yiTe CMOTPOBOE OKHO TOMIMBHOIO
6aka [T, 4To6bI NPOBEPUTL HanMuNe TONNVBA B
MalLLMHe nepej 3anpasKoil.

4. MNMocne 3anpaBKy HafeXHO 3aKpenuTte KpbILKY
6aka L8 06paTHO Ha MaLLMHe.

3AMPABKA (Motouiero)
HanonHntb 6auoK MotoLero cpencTea
peKoMeHyeMbIMY MPOAYKTaMI, MOAXOZAWMMU K
BbIOPaHHOMY TUMY MOMKM.

ABHUMAHUE: UVcnonbsosats uckniountensHo
KUOKME  MololMe  CPefcTBa,  OfJHO3HAYHO
n3beraTb KUCNOTHBIX WAM OYeHb LYENOYHBIX
NPOAYKTOB.

PeKOMEHﬂyeM noNnb30BaTbCA HaWNMW NPOAYKTaMW,
pa3pa6OTaHHbIMVI cneunanbHO Anda ncnonb3oBaHNA
MWHNMOEK.

> 3ANYCK
em.puc. d

3anycK MaLnHbI:
[oBepHuTe nepeknioyatens 2 (I) B nonoxeHue
BKN".

YT06bl MbITb rOpsYeil BOLON:
[oBepHuTe nepekntoyatens 2 #) B nonoxenue
BKIT".

Fopenka paboTaerT, Korga MaliMHa HAXOANTCA
nop AaBneHnem.

> MOHTAX TMAPOMOHUTOPA
em.puc. 1

> BCACbIBAHUE MOIOLLLETO CPEACTBA
em.puc. 3HEE

> WWJIAHT BbICOKOI0 JABJIEHMA
em.puc.

>M0JAYA BOAbI

I'IonKmoqume KNCTOYHUKY noJayvun BOAbI

Q

BHUMAHME: Annapart gonyckaetca He
MOXHO MOAK/IYaTb HEMOCPEACTBEHHO
K 06LLeMy BOONpPOBOAY NUTHEBOTO

BOAOCHabXeHNs.
lMapoouncTuTesb MOXHO NOAKN0YaTH
HeMnocpeacTBEHHO K obuiemy  BOAONpPOBOAY

N1NTbEeBOro BOp,OCHaﬁ)KEHI/IFI TONbKO Npwn ycnosun,



yto B Tpy6GONpOBOAE NOAAuUM BOAbl YCTaHOBEHO
YCTPOICTBO 3alUuTbl OT 0OpaTHOrO MoTOKa C
OMOPOXHEHWEM, COOTBETCTBYIOLLEE AEMCTBYIOWNM
HOpMaTnBaMm. YOeanTech B TOM, UTO LUAIAHT YCUIIEH, @
€ro aMeTp COCTaBIAET He MeHee 13 MM.

ABHUMAHUE: Boga, kotopas npoxogut uepes
népomsmor(, CUMTAETCA He MUTbEBOIA
BAMHO Wcnonb3yiiTe TonbKo ¢MbTPOBaHHYO
UM umncTylo Body. Pa36opHblil KpaH BoAbl
JomkeH  obecneusBatb  nopauyy,  obbem
KOTOPOW BABOE MPEBbILAET MaKCUMabHYi0
NPON3BOAMUTENBHOCTb HAacoCa.
- MwvHMManbHas Npon3BOAMTENbHOCTD: 15 1/ MUH.
- MakcumanbHasa TemnepaTypa BOAbl Ha BXofe:
40°C
- MakcumanbHoe faBneHve Boabl Ha Bxoge: 1Mpa
[ugpoouncTuTens cnefyeT pasmellatb Kak MOXHO
6nKe K BOOCHAOAUTENbHOW CETH.
HecobniogeHue BbILLEYKa3aHHbIX yCnoBun

MPUBOAUT K  CEpPbe3HOMY  MeXaHUYyeckomy
MOBPEXAEHWI0 HACOCa, a TaKKe K NoTepe rapaHTum.

Monaya Boabl OT BOAONPOBOLHON CETU

- TNoacoenuHuTe rMOKUIA WNAHT NOAAuM BoAbl (He
BXOAMT B KOMMMEKT MOCTaBKM) K WTyuepy AnA
BOAbl Ha annapate ¥ K CTOYHUKY NoJaun BOfbl.

- OTKpoiiTe KpaH.

Nogaya Bofbl 113 OTKPbITOro 6aka

- OTBMHTWTE WTYLLEp 4715 NOJAYM BOADI.

- TMpuBMHTKTe BcacbiBaloLyo TPYOKY € drnbTpoOm
(He BXOAWT B KOMMNEKT MOCTaBKM) K LUTYLiEpy ANA
BOZbl Ha annapare.

- Morpy3ute dunbTp B Hak.

- lNepep Hauanom 3KcnayaTauuy yganute BO3Lyx
13 annapara.

- OTBUHTWTE FMOKUI LWNAHT BbICOKOTO AaBneHus,
NOfBEAEHHbIN K LUTYL|epy BbICOKOTO AaBNeHUA Ha
annapare.

- Bkntouute annapart 1 JOXAMTECH MOMEHTA, KOrfa
13 BbIXOAa BbICOKOTO AaBJIEHNA HAUHET BbIXOANTb
Bofa 6e3 ny3bIpbKoB.

- Bbikniouute annapaT ¥ BHOBb MPUBUHTUTE
TMOKWIA LWNAHT BbICOKOTO laBNEHMA.

> CUCTEMA SNIEKTPOMUTAHNA

- [logkntoyeHre annapata K 3NeKTPOCETU JOMKHO
cooTBeTCTBOBaTHL CTaHfapTy IEC 60364-1.

=3 BAXHO Mpexpae yem noakntounTb annapar K
ceTnybennTech BTOM, YTO AaHHble Ha UPMEHHON
Tabnuuke COOTBETCTBYWT  XapaKTepuCTVKam
JMEKTPNYECKON CeTW U po3eTKa 3aliuileHa
aBTOMaTUYECKNM npefoxpaHUTeNbHbIM
BbIK/lOUaTeneM, cpabatbliBaloLm npm
MOsBAEHWN TOKAa yTeukuW, C MOpPOroBoM
4yBCTBUTENBHOCTbIO HUXe 0,03A - 30 Mc.

- Ecnn ceteBas Bunka anmmapata He MOAXOAUT K
pO3eTKe, 3aMeHITe PO3ETKY Ha NMOAXOAALLYO, AN1A
3TOro 06paTnTeCh K CNeLnanucTy.

- He wncnonb3oBath anmapaT npu Temnepatype
Huxe 0°C, eCnm OH OCHALLeH LWwaHrom r3 nex (H
VV-F).

ABHUMAHUE: HecooTseTtcTByloWMe

YONWHUTENbHBIE Kabenu MoryT 6biTb OMacHbI.
YOnuHuTeNbHbIN Kabenb (ecnu mcnonb3yetcs),
JomxeH O6blTb  MpurogeH ANA  HapyXHOro
NPYMEHEHNs, He [ONYCKaeTcA HaMOKaHue
COEAVHEHNN 1 UX COMPUKOCHOBEHME C 3eMNEN.
PekomeHayeTca  ucnonb3oBaTb  KabesbHbIN
GapabaH, obecrneunBalOWMi  PACCTOsHNE OT
pO3eTKM [0 3eMn He MeHee 60 MM.

ABHUMAHHUE: Mpwn 1CMONb30BaHNN
YANMHUTENbHOTO KabenAa wWTekep W po3eTka
LOMXKHbI ObITb BOAOHENPOHMLLAEMbIMYL; @ Kabenb
BOMKEH UMeTb pa3Mmepbl, MNpUBEAEHHble B
cnepyiolein Tabnuue:

<16 A <25A
<20m 21,5mm? |@2,5mm?
14 AWG 12 AWG
20m-50m |@2,5mm? |@4,0 mm?
12 AWG 10 AWG
T.S. (EcnvecTb)

= BAHO paHHbIi  04MCTUTENb  BbICOKOTO
JaBneHus obopynoBaH cuctemoi T.S. (Automatic
Stop System - cucTema aBTOMATUYECKOrO
0CTaHOBa), KOTOpPaA OCTaHaBNMBaeT MaLUUHY BO
Bpema ¢asbl nepenycka. [lna 3anycka MalvHbl
ycTaHoBWTE BblKMoyaTtenb B nonoxeHue ((1)*ON”
3aTeM Ha)kMUTe Ha CMYCKOBOW KPIOYOK MnCToneTa:
cuctema T.S. 3amyCTUT MaLVHY 1 aBTOMaTUYeCKM
OCTaHOBUT ee Npu OTNYCKaHNN Kpioyka. MosaTomy
LenecoobpasHo Npu  KaxAol  OCTaHOBKe
MaLUMHbI CTaBNUTb MUCTONET Ha NPefOXPaHUTENb,
PacnonoXeHHbI Ha CrycKOBOM KPIOUKe, BO
136exaHune CyyaiiHoro BKOYEHNA MaLLWHBI.
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- Camonpowu3BonbHOe  BKJIOYEHWE  MaLVHbI
6e3 HaXaTuA Ha NUCTONET MOXeT MPOW30NTH,
Hanpumep, U3-3a My3blpbKOB BO3/lyXa B BOAE.

- [pw ocTaHOBKe MalwMHbI Honee Yem Ha 5 MUHYT
He cfleflyeT OCTaBNATb annapat 6e3 npucmoTpa.
B npoTtuBHOM cnyuyae AnA 3awuTbl annapata

HeoOXOAMMO  YCTaHOBWTb  BbIK/OYaTENb B
nonoxexue (0)“OFF”

- [poBepbTe NpPaBuAbHOCTb COeIMHEHUSA
HaMoOpPHOrO  lWJaHra € annapatom K

npegycMoTpeHHbIM B KavecTBe O60pyﬂOBaHVIF|
MNCTONETOM.

> OKOHYAHUE PABOTDI

em.puc. [d
npuBeLMTe OCHOBHOW BbIK/IOYATENb B MONOXEHMUE
“OFF"(0) MopoanTe, NOKa MallHa NoXonofaeT

"SBAXHO Otnyctute  6GnokmMpatop  Kypka
BOAAHOrO MUCTONETa 1 HaXXMWUTe Ha KypoK, Ao
BbIXO/Jja BO3[jyXa U3 LLNaHra.

yXoA U TEXHUYECKOE
OBbCJTYKUBAHUE

cm.puc. ™

ABHUMAHUE: lMepen BbINOMHEHNEM KaKNX-TM60
paboT MO TexHWYecKoMy OBCTYXKUBaHMIO WK
OUMCTKe OTKIIIOUMTE anmapat OT MeKTPUUYECKOon
ceTu.

ABHUMAHUE: He pacnbinate 6nok ¢ Bogoi
M He WCMonb3yiiTe MOMLUME CpeacTBa Wan
pacTBopuTenu. 3TO YCTPOWNCTBO MOXET ObiTb
noBpex/eHa.

- OuncTuTb 3a Npeaenamu 61oKa C CyXoi TKaHbHo.

- Bcerpa copepxute MalwMHY B 4ucTOTE, YTOODI
OXNaxAalolWnii BO3AYX MOT NMPOXOAUTb CKBO3b
wenm 6e3 NpenATCTBUNA.

- KOHTPOJ1b ®UNBbTPA ACINPALI BOADbI.
MpoBepATb 1 NePUOANYECKN MPOYMLLATD GUALTP
acnupaumn Boabl (puc. 11), pasmelleHHbIn Ha
mydTe BXxofa. ITO OUYeHb BaKHO BO U3bexaHue
3aCOpeHNil N CO3AaHNA aHOMalbHbIX CUTYaLui B
paboTe Hacoca.

- Ouuctnte conno  Bbicokoro  fasneHua. C
MOMOLLbID UMbl yAanuTe U3 OTBEPCTUA
3arpsA3HeHnA 1 NPOMOVITE ero BOLOW C nepesHen
CTOPOHbI.

- KOHTPOJIb YPOBHA MACNA B HACOCE.

MpoBepATb Nepuofnyeck ypoBeHb Macna.
Pekomenpyetca macno SAE SAE 20W40, 70 gr.

- YNCTKA OUNBTPA IN3ENBHOIO TOMBA.
Mepriopnyecky NPoBepPATb An3eNbHbIA GUABTP,
B C/yyae, €Ci MOBPEXAEH WU  CIULIKOM
3arpA3HeH, 3aMeHUTb ero.

> XPAHEHUE MPUBOPA
em.puc. B

- Mpubop  TAHYyTb  3a  pyuky  AnA
TPaHCMIOPTUPOBAHNA.

- CnoxuTb Kabenb NUTaHWA OT 3NEKTPOCeTU U
NPUHAANEXHOCTU Ha  YCTPOWCTBE.  XpaHWTb

YCTPOWCTBO B CyXux MomelyeHusx, bepeub ot
neten

YCNOBUA FTAPAHTUN

Bce Hawwm

annapatbl  NpoLWw
npremoyHble NCnbITaHMA. [apaHTnA
pacnpocTpaHaeTca Ha NpPOV3BOACTBEHHbIE
febekTbl B COOTBETCTBUM C  AEACTBYIOWM
3aKOHOJaTeNbCTBOM (Ha CPOK He MeHee 12 mecALeB).
[apaHTuA [encTBUTENbHA CO HA MPOAAXM.

N3 rapaHTMM WCKAYAOTCA: - ABMXYLMecs,
noABepXKeHHble U3HOCY AeTany; - LLinaHr Bbicokoro
[aBNEHNA U NPUHALNEXHOCTW, He BXoAAwue B
KOMMEKT MOCTaBKY; - CAyYalHble MOBpeXeHus
N NOBPeXAeHWs, MNPUYUHON KOTOPbIX CTanu
nepeBo3ka, HEOPEXHOCTb WM  HEMpaBUNbHOE
obpallieHre, 1CNOMb30BaHNE HE MO Ha3HAYEeHUIO
WA HenpaBWMbHbI MOHTaX, MNPOTMBOPeYaLyme
MONOXEHNAM PYKOBOACTBA MO 3KCMayaTauuu. -
YCYrii NO rapaHTUK He NPeayCMaTpPUBaIoT OUNCTKY
paboTatoLnx yacTeil.

BHUMAHME! Takve pedekTbl Kak 3abutble
bopCyHKM, BNOKNPOBKa MalUMHbl M3-3a OCTATKOB
13BECTHAKOBOM Hakunu, noBpexAeHHble
akceccyapbl (Hampumvep nepexatas Tpy6a) u/
WM MallrHbl, KOTopble He umetoT aedekTtos, HE
MOKPbITbI TAPAHTUEN.

MawnHa npeAHasHauyaeTca WCKKYUTENBHO ANA
nobutenbckoro a HE  MPO®ECCUOHANBHOIO
MCNOJb30BAHUA: TAPAHTUA HE
PACMPOCTPAHAETCA  HA  OPYTME  TWMbI
MCMOJIb30BAHMA, KOTOPbIE OTJIMYAIOTCA OT
JIIOBUTE/TbCKOTIO.

TlWaTeNbHble



YTUNU3ALMA

3aKkoH (B cootBeTcTBUM C AmpekTnBon EC

2012/19/EU no oTtxofam 3neKTpU4eckoro u
=== 3NeKTPOHHOrO obopynoBaHus "
HaLMOHaNbHbIX 3aKOHOB rocypapcTs-uneHos EC,
KoTopble pa3paboTanu 3Ty AUPEKTMBY) 3anpellaet
BNafienbly 3SNEeKTPUYECKOro WM SNEKTPOHHOTO
npnbopa YHUUTOXeHre 3TOro MpofyKTa WAW ero
3NEeKTPUYECKNX/3NEKTPOHHbBIX YacTell B KauecTse
TBEPLbIX FOPOACKIX ObITOBbIX OTXOLOB U 06s13bIBaeT
€ro cfaBaTb 3TV OTXOAbl B CMeLMann3npoBaHHble
LeHTpbl. MOXHO caaTb MPOAYKT HEMOCPeACTBEHHO
ANCTPUOBIOTOPY B3aMeH HOBOrO 3KBUBANIEHTHOTO
npogayKTa. Bbibpoc npoayKTa B OKpy»KatoLLyto cpeay
MOXET HaHeCTW cepbe3Hbli yulepb camoil cpeae 1
3[]0POBbIO Ye/IOBEKA.
Ha pucyHke wu306paxeH  KOHTeliHep — AnA
MYHMUMNANbHbIX OTXOLOB; CTPOro 3anpellaerca
BblOpacbiBaTb anmapat B 3TW  KOHTEWHepb.
HecobnofeHve pykosoaaLLen aupekTunsbl 2012/19/
EU 1 ncnonHunTenbHbIX AEKPETOB PasfnyHbIX CTpaH
CoobllectBa  MOANEXWT  aAMUHUCTPATUBHOMY
HaKa3aHuio.
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MONCK N YCTPAHEHWUE HEUCMPABHOCTEN

HEWCMPABHOCTb

BO3MOXHAA MPUYMHA

CNOCOB YCTPAHEHMA

1. Momna He 3amyckaetca
NPY HaXaTUM
BblK/l0YaTens.

1. Bunka He JOCTaTOYHO NNOTHO BCTaBNEHa B PO3ETKY.
2. HencnpasHa po3etka.

3. HepocTatouHoe HanpaxeHue B ceT.

4, Kanubp npoBoaa CMLLKOM Man.

5.Momna oTknlouMnach.

1. BcTaBbre BUNKY B po3eTky AOMKHbIM 06Pa3oM.

2.TIpoBepbTe po3eTKy.

3. MpoBepbTe, 4T0ObI NAPaMETPbI SNEKTPOCETY COOTBETCTBOBANM
YCTPOIACTBY.

4.CM. paspien «3neKTponuTaHmer,

5. Mepesepure BbikniowaTenb B nonoxetie ON, yaepxmBas
HaxaTbiM KypoK BoaaHoro uctonera, Ecnn npobnema octanacs,
CBAXUTECH C ABTODU30BaHHbIM CEpBYICH. LIHTPOM.

2. MauumHa 3anyckaercs,
HO BOZA HE BbIXOZHT.

6. Momna, wnaHrv 3amep3nu.
7. HeT nogaun Bogpl.

8. 3a6uT BogAHO# GunbTp.

9. 3a61T HaKOHEYHMK KOMbA.,

6. [laiie nomne v WwnaHram OTTaATb.

7. MoACcoeAMHYTE annapar K cvicTeme MOaul BORbI 1 BKK0UMTE
KpaH.

8. V13BnekuTe v nouncuTe GunbTp (c. pasaen «O6CTyxuBaHNe).
9. CHUMVTE KOmbe € BOAHOTO NUCTONETa M NPOUMCTUTE

HaKOHEYHMK U.ITVIQTOM BXOAALLIM B KOMNNEKT.

3. Momna pa6oraer, Ho HeT
JIaBNeHNA,

10. He oCTaTOYHbII HaMop BXOZALLEN BOZbI.

11. 3a6uT BnycKHOit GuAbTP.

12. PerynaTop AasneHIs (v eCTb) yCTaHOBNIEH B NONOXEHNUe
MIAHIAMYMa.

13. VI3HOLLEH HAKOHEYHWK KOMbA.

14. BryCKHble NV BbIMyCKHbIE KNanaHbl U3HOLIEHb! v

336710KINPOBAHbI.

10. MpoBepbTe, 4T0ObI Hanop BXOAALLEN BOAb COCTaBAAN N0
MeHbLLelt Mepe 12 n/MuH.

11. 3Bnekute v ounctuTe GunbTp (CM. pasgen «OBCnyxKMBaHMe).
12.YBenuubTe fjaBneHvte, NOBEPHYB PYKOATKY perynaTopa.

13. 3amenuTe Korbe.

14. 06patuTech B ABTOPU30BaHHbII CepBUCHBII LieHTp.

4.HecrabunbHoe paboyee
JaBneHie.

15. HaKoHeYHIK KOMbA M3HOLLIEH WA 3arpA3HEH.

16. Bo3pyx B Bx0ALEM NOTOKe BOAbI.

17. 3a6uT BNy CKHO# GuAbTP.

18. BriyCKHble Nyt BbIMyCKHbIE KNanaHbl U3HOLIEHb! v
336nOKpOBaHbI.

19. M3HoLUeHbI npoKnagKi.

20. A3HouleHbl NPOKNajikvt knanaxa, PerynmpyoLLero Aasneue.

5. Morop BHe3anHo
0CTaHaBMMBAETCA.

21. CpaboTana ciicTema 3aLYWTHOTO OTKMIOYEHIA P Neperpy3ke.
22. Kanubp npoBoga CAMLIKOM Man.

15. CHumWTE Konbe C BORAHOTO MUCTONETA Y MPOYKCTHTE
HaKOHEUHVIK LUTUTOM, BXOAALLYM B KOMMAEKT.

16. 0BecneubTe MPaBInbHYI0 NOAauy BOAbI.

17.Y138nekuTe v ouncTuTe GunbTp (CM. pasgen «OBCnyxmMBaHIe).
18. ObpatuTech B ABTOPU30BaHHbIit CepBHCHbI LIEHTP.

19. O6patuTech B ABTOpU30BaHHbIit CepBHCHbII LIEHTP.

20. O6parittech B ABTOPY30BaHHbII CepBICHIii LIeHTD.

21. [laiiTe MOTOpY 0CTbITb HECKOMBKO MItHYT. ECnn npobriema He
pelumnace, 0bpatutech B ABTOpI30BaHHbII CepBuCHbIi LieHTp.
22. Cw. pazen «NeKTponuTaHyey.

6. YTeuka Bogbl 3
annapara.

23. YTeuka u3 KaTyLUKV LWNaHra.
24.YTeuKa u3 BNYCKHOrO CORAMHEHNA.
25.YTeyka u3 nommbl.

23.3amAHuTe BCe CTbikut. Ecnv npo6nema octanack, obpatuTecs B
ABTopu30BaHHbiit CepaicHbiit LieHTp 24. Yoegurech, uto
BNYCKHOE COBAUHEHME YCTAHOBMEHO MPABUBHO (CM.
UNMKOCTPALIY pa3gena «YCTaHOBKay).

25. 06paruTech B ABTOPY30BaHHbIIA

CepaucHbiid LleHtp.

7. CunbHbl Lym npw
paboTe annapara.

26. 3361 BMyCKHOM GrAbTP.

27. CnnLwKom BbiCOKaR TeMnepaTypa BXOAALei BOAbI.
28. ByCKHble v BbIMYCKHbIE KNaNaHbl MSHOLIEHb! N
336noKVpOBaHbI.

29. VI3HOLWeHbI NOAWIMHUKY.

8. B BbIX0HOI CTpye BOAbI
MPUCYTCTBYET MACTO.

26. W3BnekwTe 1 oumncTuTe ubTp (M. pasaen «06CyXiuBaHHe»).
BOAb.

27. YmeHbluwTe Temnepatypy BxogALLeit Bogbi Hike 40°C.
28.06patwTecs B ABTOp30BaHHbIA CepBuCHbIiA LieHTp.

29. Obparutech B ABTOPY30BaHHbI CepBUCHbIih LIeHTp.

30. VI3HolweHbI canbHuKi.

30. O6patutech B ABTOPI30BaHHbIi CepBICHBIV LIeHTp.

9. Matuvxa 3anyckaetca ¢
OTNYLLIEHHbIM KYPKOM
BOAAHOrO nUCTONeTa
(Bepcm c T.S.)

31.Y1euKa Bofbl U3 CORAVHEHIA LWAAHra C MACTONETOM
(kpome Mopieneil, NoCTaBNAEMBIX C COBIVIHEHHBIMU LUNAHTOM 1
nucToneTom).

32.Bo3pyx B nogasaemoli Boge.

33.YTeuka Bogbl U3 BOAAHOrO NACTONETa.

34.YTeuKa BofIbl 13 NOMMbI.

10. Annapart He BcacbiBaet
MoloLLiee CPeACTBO.

31. 3aTAHwTe COBAMHEHIE NPY MOMOLLY ABYX raeuHbiX Kloyeil.
32. 06ecrieubTe NpaByAbHY! MOfAYY BObI B MOIAKY.
33.06patutech B ABTOPI30BaHHbIi CepBICHBIT LIeHTp.

34, 06patutech B ABTOPI30BaHHbIi CepBICHBIT LIeHTp.

35. Onycten 6avok.

36. PykoATKa KonbA HaxoRWTCA B NONOXKEHNY BbICOKOTO faBneHyA
(ecnnectb).

37.Tpo3payHblil WhaHT 1A BCACbIBAHINA MOKOLIEro CPeACTBa

35. 3anonHmTe 640K MOIOLLIMM CPEACTBOM.

36. YcTaHOBWTE KOMbe B NONOXEHME HU3KOTO AABNEHINS, HaXaB Ha
pblyar 10 HanpaBAeHMIo k HaKOHEUHIKY.

37. NoncoeuHuTe wrar. Ecnn npobnema octanack, 06patuTech B

OTCOEJIVHEH N1 NOBPEXTEH.

ABTOPM30BaHHbI CepBicHbii LieHTp.




11. Her Harpesa Bogbl, XoTA
BbIKNIOUaTENb Harpesa
BK/IOYEH.

38. Het tonusa.

39. 3a6uT TONNMBHBII UALTP.

40. TonnuBHbI Hacoc 3a6NOKVPOBaH UK Cropen.
41.TloBpexpeH TepmocTar.

42. HepocTaTouHas BocnnameHAIowwas 1ckpa.

43. HenpaBunbHblil 3a30p MeXay SneKTpofamu

38.MpoBepbTe ypoBeHb TonnMBa B 6ake v NpoBepsTe, He 3abuTa
T KeCTKas TONMBHaA TPy6Ka.

39. 3ameHuTe TONAMBHBIA GUILTP.

40. 3ametwe.

41. 3ameHwre.

42. 06patuTech B ABTOPH30BaHHbI CepBICHbIiA LIeHTp.

43. 0bpatuTech B ABTOPH30BaHHbI/ CepBitCHbiil LIeHT.
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Naudojimo instrukcija.

Auksto slégio plautuvas su vandens sildymo funkcija
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VALYMASIRPRIEZIDRA ... 166
GARANTHOS SALYGOS ... 166
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TRIKDZIY SALINIMAS ... 168
BENDROJI INFORMACIJA

> NUMATYTOJI NAUDOJIMO PASKIRTIS

- |renginys skirtas pavirSiams, kuriems idvalyti
reikia auksto slégio srovés, plauti lauke.

- Su specialiais priedais jj galima naudoti putoms
gaminti, sméliuoti, plauti besisukanciais Sepeciais.

- |renginys neskirtas naudoti profesionalioje
veikloje.

> TECHNINIAI DUOMENYS

(pamatyti lipdukas techniniai duomenys)

N
m
=
=
—
=

A Démesio! Bukite atsargis.
Svarbu! Pastaba:

Uzrakintas

Atrakintas

Optional

Priedas (jei yra)

Dviguba izoliacija (jei yra). Be

@O®EER

pagrindinés izoliacijos, naudojama
papildoma izoliacija, apsauganti nuo
elektros srovés smugio pazeidus
pagrindine izoliacija.

A Démesio! Neliesti.
Démesio! Nejkvépti!

ﬁ Ploviklio bakas

SAUGUMAS

> ATSARGUMO PRIEMONES

ADEMESW: |renginys skirtas naudoti tik lauke.

ADEMESIO: Nenaudokite aukto slégio plautuvo
su vidaus degimo varikliu vidaus patalpose,
iSskyrus, jei jose yra uztikrinta gera ventiliacija,
dujos turi bati iSbandytos pagal nacionalinius
darbo standartus.

ADEMESIO: Jsitikinkite, kad auksto slégio
plautuvo variklio iSmetamos dujos neiSmetamos
pastato ventiliacijos liuko ar langy kryptimi.

ADEMESIO: Nenaudokite auksto slégio
plautuvo su vidaus degimo varikliu vidaus
patalpose, iSskyrus, jei jose yra uztikrinta gera
ventiliacija.

ADEMESIO: Baige darbus atjunkite jrenginj nuo
elektros tinklo ir vandentiekio.

ADEMESIO: Nenaudokite jrenginio, kurio elektros
kabelis ar kitos svarbios dalys, tokios kaip
saugumo jtaisai, auksto slégio Zarna, pistoletas,
yra pazeistos.

ADEMESIO: jrenginys skirtas naudoti su komplekte
esanciu ar gamintojo rekomenduojamu plovikliu,
pavyzdZziui, neutraliu $ampunu, kurio pagrindiné

Naudokite Sias asmenines apsaugos
priemones (AAP): Dévékite ausines.




sudedamoji dalis - biologiskai irios anijoninés
pavirSiaus aktyviosios medziagos. Naudojant
kitus ploviklius ar chemines medziagas, galima
sugadinti jrengini.

ADEMESIO: Nenaudokite 3io jrenginio 3alia esant
Zmoniy, nebent jie vilki apsauginius drabuzius.
ADEMESIO: | darba neleidzia kitiems Zmonéms ar

gyvunams apsistoti 5 metry atstumo.

ADEMESIO: visada dirbkite su atitinkamais
drabuziais apsaugoti nuo galimo atSokimo
medziaga padalinama vandens srove esant
aukstam slégiui.

ADEMESIO:  Niekada nelieskite
rankomis ir basomis kojomis prietaisa.

ADEMESIO: Deveti tinkamus apsauginius akinius ir
avalyné su guminiais padais.

ADEMESIO: Nenukreipkite pistoleto j suteptas
jrenginio mechanines dalis, kitaip galite iStaskyti
tepalus. Plaudami automobiliy padangas ar
padangy ventilius, pistoletg laikykite 30 cm
atstumu, kitaip auksto slégio srové gali sugadinti
padangas ir ventilius. Pirmasis paZeistos
padangos pozymis - pakitusi spalva. Dél
pazeistos automobilio padangos ar ventilio kyla
pavojus gyvybei.

ADEMESIO: Netinkamai naudojant auksto slégio
jrenginius kyla pavojus. Nenukreipkite vandens
srovés j zmones, gyvanus, elektros prietaisus ar
auksto slégio plautuva.

drégnomis

ADEMESIO: Auksto slégio zarnos, tvirtinimai ir
jungtys uztikrina saugy jrenginio naudojima.
Naudokite tik gamintojo rekomenduojamas
Zarnas, tvirtinimus ir jungtis. Saugokite 3ias dalis
nuo pazeidimy. Tinkamai naudokite Sias detales,
ju nedauzykite ir nebraizykite.

ADEMESIO: Jrenginiy,  kuriuose  néra
automatinio sustabdymo sistemos, negalima
naudoti jjungus pistoleta ilgiau nei 2 minutes.
Perdirbtas vanduo uzkaista ir pazeidZia siurblj.

ADEMESIO: Jrenginiy su automatinio sustabdymo
sistema negalima palikti jjungty budéjimo
rezimu ilgiau nei 5 minutes.

ADEMESIO: Be priezitros paliekama jrenginj
iSjunkite ir pagrindinj jungiklj nustatykite ties

padétimi ,0".

ADEMESIO: Kiekvienas gaminys patikrinamas,
todél normalu, jei jsigytame jrenginyje bus like
keli vandens lasai.

ADEMESIO: stenkites nepazeisti elektros kabelio.
Jei maitinimo kabelis pazeistas, jj privalo pakeisti
gamintojas, techninés pagalbos centras arba
kvalifikuotas  personalas, siekiant iSvengti
nelaimingy atsitikimy.

ADEMESIO: Maitinimo laidas turi bti naudojami
traukti arba pakelti prietaisa. 7.100.1468

ADEMESIO: Dirbdami aukito slégio plautuvu
pistoleta laikykite tvirtai, bukite pasiruode
nestipriai atatrankai. Naudokite tik jrenginio
komplekte esantj auksto slégio pistoleto vamzd;.

ADEMESIO: vaikams neleidziama dirbti su
prietaisu. Vaikai, net ir priziarimi, neturéty
aparato naudoti kaip Zaislo. 7.100.1468

ADEMESIO: Aparato neturéty naudoti
vaikai ar asmenys turintys fiziniy, jutiminiy
ar protiniy trakumy, neturintys atitinkamos

patirties ir ziniy iki tol.

ADEMESIO:

Jokiu buadu nepalikite
veikiancioprietaiso be prieZiuros.
ADEMESIO: Aukito slégio  valymo

jrenginius draudziama naudoti vaikams arba
neiSmokytam personalui. 7.100.1468
ADEMESIO: Priez naudodamiesi jrenginiu visiskai
iSvyniokite Zarna.
ADEMESIO: vyniodami zarng stebekite, kad
frenginys neapvirsty.
ADEMESIO:  Pries vyniodami Zarng jrenginj
iSjunkite, kad slégis zarnoje nukristy.
ADEMESIO: Sprogimo rizika. Nepurkskite degiy

skysciy.
ADEMESIO: Jrenginio  saugumui  uZztikrinti
naudokite tik originalias ar  gamintojo

rekomenduojamas atsargines dalis.

ADEMESIO:  Noredami nuplauti drabuzius ir
avalyne, nenukreipkite auksto slégio srovés j save
ar kitus.

ADEMESIO: Pro atbulinj voztuvg istekéjusio
vandens gerti negalima.

ADEMESIO: Atliekant jrenginio priezitros ar
valymo darbus, keiciant jo detales, jrenginj reikia
atjungti nuo elektros tinklo, iStraukiant kistukg i$
lizdo.
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ADEMESIO: Netinkami pailginimo laidai gali kelti
pavojy. Naudojamas pailginimo laidas turi bati
tinkamas naudoti lauke, o sujungimo vieta turi
bati laikoma sausai ir pakelta nuo Zzemés. Siuo
tikslu rekomenduojama naudoti laido rite, kuri
prilaiko lizda maZiausiai 60 mm virs Zemes.

ADEMESIO:  Jei naudojamas ilgintuvas,
kistukas ir elektros lizdas turi bati nepraleidziantys
vandens, o laidas turi atitikti Zemiau lenteléje
nurodytus matmenis.

ADEMESIO: Naudojant auksto slégio plautuvus
gali susiformuoti aerozoliai. Jkvépus aerozoliy gali
kilti pavojus sveikatai.

ADEMESIO: Atsizvelgdami j aplinka, apsaugai nuo
aerozoliy naudokite FFP 2 arba aukstesneés klasés
kvépavimo apsaugos priemones.

ADEMES|O: Masing naudoti patalpose ar

zonose, kurios klasifikuojamos kaip sprogios, yra
grieztai draudziama..

ADEMESW: Nenaudokite jrenginio  prastai
védinamose patalpose ir niekada neuzdenkite
jrenginio.

ADEMESIO: Niekada nenaudokite jrenginio
griaudint ar lyjant.

ADEMES"): Neplaukite plautuvu degiy pavirsiu.

ADEMESIO:

- Nelieskite jrenginio 3lapiomis rankomis ar

u basomis kojomis.

- Norédami istraukti kistuka i$ elektros lizdo,
netraukite elektros kabelio ar prietaiso.

- Jei dirbant plautuvu nutriksta elektros
tiekimas, dél saugumo isjunkite prietaisa..

> SAUGOS |TAISAI

ADEMESIO: pistolete jrengtas saugiklis. Siekiant
apsisaugoti nuo netycinio srovés paleidimo,
nutraukus darbg svarbu jjungti sauga.

- Saugos jtaisai: pistolete jrengtas saugiklis, taip
pat jrenginys turi perkrovos jungtuka (I klasés),
siurblyje aplenkiamasis voztuvas arba isjungimo
prietaisas.

- Pistoleto  saugiklis  neskirtas  paleidikliui
uzblokuoti, jis apsaugotas nuo netycinio pistoleto
[jungimo.

ADEMESIO: Jrenginys turi apsauginj motoro jtaisa.
I$sijungus elektros jrenginiui palaukite kelias
minutes arba atjunkite ir i$ naujo prijunkite jj

prie tinklo. Jei trikdis pasikartoja arba jrenginys
nejsijungia, j priezidros centra.

> STABILUMAS

ADEMESW: Jrenginys turi bati padétas stabiliai,
ant horizontalaus pavirsiaus.

NAUDOJIMAS

> DETALIY SARAgAS
Ziaréti pag.3-4-5.

> SURINKIMO INSTRUKCIJOS
Ziaréti pag.2-3.
> JRENGIMAS

Jrenginio naudojimas (2r. X pav.)

- [sitikinkite, kad pagrindinis jrenginio jungiklis
iSjungtas ir vandens filtras yra siurblio vandens
tiekimo atvamzdyje.

- Prisukite greitaja jungtj (nenaudodami jrankiy).

- Prijunkite vandens tiekimo Zarng prie antrosios
jungties. Zarnos skersmuo turi bati bent 13 mm
(1/2").

- Sujunkite auksto slégio Zzarng su isleidimo
atvamzdziu. Prispauskite auks$to slégio zarnos
jungtj ir priverzkite ja rankomis.

- Prijunkite prie pistoleto auksto slégio zarna.

- ki galo atsukite vandens ciaupa. Vandens
temperatdra neturi virSyti 40 °C.

I'Svarbu!  Siekiant ivengti jrenginio gedimy,
auksto slégio plautuvas naudotinas su Svariu
vandeniu.

(zr.E pav)

- Atleiskite pistoleto saugiklj ir palaikykite
nuspaustg paleidiklj; leiskite vandeniui tekéti, kol
visas oras bus pasalintas i$ Zarnos.

- Uzdékite pistoleto vamzdi.

- Kistuka jkiskite j elektros lizda.

- Jrenginiui jjungti laikykite nuspaustg pistoleto
paleidiklj ir pasukite jungiklj j padétj ,I".

> UZPILDYKITE

DIESEL:
Uzpildykite talpa degalais, nurodytais techniniy
duomeny ploksteléje. Nejjunkite jrenginio, jei jo



degaly talpa tuscia, kitaip galite sugadinti siurblj.

ADEMESW: Nenaudokite netinkamy degaly -
tai pavojinga.

ADEMESIO: Dirbdami su lakiais ir ésdinanciais
degalais visada naudokite tinkamas asmenines
apsaugos priemones ir elkités atsargiai.

1. Nuimkite kuro bako dangtelj N,

2. Uzpildykite dyzelino baka degalineje jsigytu
dyzelinu. Bako talpa - 2 litrai.

3. Naudokite kuro bako stebéjimo langelj ir pries
pildydami patikrinkite [ , ar jrenginyje yra
degaly.

4. Uzpilde baka, tvirtai uzsukite kuro bako dangtelj
atgal ant jrenginio.

PLOVIKLIUS:

| ploviklio talpa jpilkite tinkamo ploviklio.

Naudokite tik skystus ploviklius. Nenaudokite
ragstiniy ar $arminiy priemoniy

ADEMES"): Rekomenduojama naudoti gaminius,
tinkamus auksto slégio plautuvams.

> |JUNGIMAS
(zr. A pav.)

|renginio jjungimas:

- Norédami jjungti, pasukite jungiklj j padétj
J1"(2).

- KarStam vandeniui xasirinkti nustatykite
jungiklj ties padétimi M.

Degiklis veikia tik tada, kai jrenginyje yra slégis.

> AUKSTO SLEGIO PISTOLETO VAMZDIS
(zr.E pav.).

> PLOVIKLIO JSIURBIMAS
@AM pav.).

> AUKSTO SLEGIO ZARNA
(zr. M pav.).

> VANDENS TIEKIMAS

Q

Plautuva galima prijungti prie vandentiekio tik tuo
atveju, jei vandentiekyje jrengtas atbulinio srauto
blokavimo jrenginys. Jsitikinkite, kad Zarna patvari
ir jos skersmuo siekia @ 13 mm (1/2 inch colio). @
13mm - 1/2 inch e che sia rinforzato.

DEMES|0 (zenklai): Jrenginys neskirtas
prijungti prie geriamojo vandens ¢iaupo.

ADEMESIO: pro atbulinj voztuvg istekéjusio
vandens gerti negalima..

1="Svarbu! Naudokite tik Svary, filtruota vanden;.
Vandens tiekimo jvado vandens srauto greitis
turi bati dukart didesnis nei maksimalus vandens
srauto greitis.

- Maksimalus vandens srauto greitis: 15 I/min.

- Maksimali vandens temperatara: 40 °C.

- Maksimalus vandens jvado slégis: 1 MPa.

Plautuva padékite kuo ar¢iau vandens tiekimo
sistemos.

Jei pirmiau minéti veiksmai atlikti netinkamai, gali
bati sugadintas siurblys - tokiu atveju garantija
netaikoma

Vandens tiekimas

- Prijunkite zarng prie jrenginio vandens tiekimo
jungties ir paleiskite vandenj.
- Atsukite vandens tiekimo ¢iaupa.

Vandens tiekimas is talpos

« Atsukite vandens tiekimo jvado jungt;.

« Jsukite siurbimo Zarna su filtru (néra komplekte) j
jrenginio vandens jvada.

« |dékite filtra  talpa.

« Prie$ naudodami isleiskite i$ jrenginio ora.

« Atsukite auksto slégio Zarng nuo jrenginio vandens
iSvado.

« Jjunkite jrenginj ir palikite veikti, kol vandenyje
nebeliks oro burbuliuky.

« Ijunkite jrenginj ir dar karta prisukite auksto slégio
zarna.

Jei pirmiau minéti veiksmai atlikti netinkamai, gali
bati sugadintas siurblys - tokiu atveju garantija
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netaikoma

> ELEKTROS TIEKIMAS

- Jrenginio elektros jungtis turi atitikti standartg
IEC 60364-1.

£"Svarbu! Pries prijungdami jrenginj prie elektros
tinklo jsitikinkite, kad jlsy elektros tinklas atitinka
parametrus, nurodytus ant jrenginio, ir elektros
lizdas turi saugiklj, kurio nuotékio srové mazesné
nei 0,03 A-30ms.

- Jei jrenginio kiStukas neatitinka elektros lizdo,
pakeiskite kistuka prieziaros centre.

- Nenaudokite jrenginio, turincio PVC kabelj (H VV-
F) vietose, kuriose aplinkos temperatiira Zemesné
nei 0°C.

ADEMESIO: Netinkami pailginimo laidai gali kelti
pavojy. Naudojamas pailginimo laidas turi bati
tinkamas naudoti lauke, o sujungimo vieta turi
bati laikoma sausai ir pakelta nuo zemés. Siuo
tikslu rekomenduojama naudoti laido rite, kuri
prilaiko lizdg maziausiai 60 mm virs Zemes.

ADEMESIO: Jei naudojamas ilgintuvas, kistukas ir
elektros lizdas turi bati apsaugoti nuo drégmés.

- Smulkesne informacija apie elektros tinkla galima
suzinoti i$ gamintojo.

<16 A <25A
<20m 21,5mm? |@2,5mm?
14 AWG 12 AWG
20m-50m |@2,5mm? |24,0 mm?
12 AWG 10 AWG
T.S. (EIYRA)
I pastaba:  automatinio  sustabdymo  sistema

sustabdo jrenginio veikima perjungiant rezimus.
Auksto slégio plautuvui jjungti perjunkite jungiklj
j padétj ,I". Tada nuspauskite pistoleto paleidiklj.
Atleidus paleidiklj, automatinio sustabdymo

sistema iSjungs jrenginj. ISjungus jrenginj
rekomenduojama jjungti pistoleto saugiklj,

siekiant apsisaugoti nuo netycinio paleidimo.

- Automatinj jrenginio jsijungima gali sukelti,
pavyzdziui, oro burbuliukai vandenyje, taigi
ne visada tai yra gedimo pozymis.

- Nepalikite nepriziarimo jrenginio ilgiau nei
5 minutéms. Saugumui uztikrinti nustatykite
jungiklj ties padétimi ,0".

- Patikrinkite, ar auksto slégio Zarna pistoleto
ir plautuvo jungties vietoje tvirtai uzfiksuota,
vandens nuotékio néra.

> JRENGINIO ISJUNGIMAS

(zr.[ pav)

Nustatykite jungiklj ties padétimi ,0” ir palaukite,
kol vanduo bus S3altas. Taip iSvengsite kalkiy
nuosédy susidarymo ir apsaugosite rite ir
vandens Sildytuva nuo pazeidimy..

Svarbu!: Esant iSjungtam jrenginiui, paspauskite
pistoleto paleidiklj ir iStustinkite auksto slégio
zarna.

VALYMAS IR PRIEZIURA

(ir..m pav.)

ADEMESIO: priez valydami jrenginj ar pries
atlikdami jo priezilrg iStraukite kiStuka i$ elektros
lizdo.

ADEMESIO: Nenukreipkite vandens srovés
jrenginio kryptimi, nenaudokite édriy plovikliy ar
skiedikliy. Taip galite sugadinti jrengin;.

- Nuvalykite jrenginio korpusg sausa $luoste.

- Visada palaikykite Svarias ventiliacijos angas.

- Vandens filtro valymas: siekiant uztikrinti tinkama
siurblio veikima labai svarbu reguliariai tikrinti
ir valyti vandens filtra. Filtrui i$ siurblio iSimti
naudokite znyples, filtrg kruopsciai nuskalaukite
tekanciu vandeniu.

- Pistoleto vamzdzio valymas: esant uzkim3tam
vamzdziui gali atsirasti jrenginio veikimo trikdziy,
todél labai svarbu palaikyti jj Svary. I$junkite
jrenginj ir nuimkite pistoleto vamzdj. Komplekte
esancia adata isvalykite pistoleto vamzdj ir
nuskalaukite jj tekanciu vandeniu.

- |pilkite j siurblj SAE 20W40 alyvos. Talpa: 70 g.

- I8ardzius jrenginj batina pritvirtinti metalinj
degaly vamzdelj, siekiant iSvengti degaly
nuotekio..

> LAIKYMAS
(zr. B pav)

- Irenginj nedkite paéme uz rankenos.
- |renginj ir jo priedus laikykite Siltoje patalpoje.

GARANTIJOS SALYGOS

Visi musy pagaminti jrenginiai buvo isbandyti ir turi
gamintojo suteikta garantinj galiojima fabrikiniams
defektams, atsizvelgiant | atitinkancias normas.
Jei pateikiate savo auksto slégio plovimo aparatg
ar priedus taisyti. Garantija netaikoma: - jprastiniu



budu susidévin¢ioms dalims; - Auksto slégio Zarna
ir specialls priedai. - atsitiktiniams gedimams,
jvykusiems dél transportavimo, neapdairaus
ar netinkamo elgesio, netinkamo naudojimo
ir instaliacijos, neatitinkanc¢iy eksploatavimo
instrukcijos nurodymy. - Garantija netaikoma
vidiniy komponenty valymo operacijoms. Pagal 3ig
garantijg, remonto darbai apima sugedusiy daliy
keitima, iSskyrus pakavimo ir pasto / gabenimo
iSlaidas. Garantija neapima masinos pakeitimo ir ji
néra pratesiama atlikus remonto darbus. Gamintojas
neprisiima jokios atsakomybés uz Zala, padarytg
asmenims ar turtui dél blogos masinos instaliacijos
ar netinkamo naudojimo. ATSARGIAI! GARANTINIS
APTARNAVIMAS NERA TEIKIAMAS, JEIGU: uzsitersé
purkstukai, voZtuvai ir jrenginys nustojo veikti
dél susidariusiy kalkiniy apnasy, sugadintos kitos
jrenginio dalys (pvz.: sulankstyta auksto slégio
Zarna), jrenginys tinkamai veikia.

UTILIZAVIMAS

Kaip elektrinio ar elektroninio prietaiso
Esavininkas (remiantis ES Direktyva 2012/19/

ES dél elektriniy ir elektroniniy prietaisy
N ;tlieky, taip pat ES $aliy nariy teisés aktais dél
Sios direktyvos), jis negalite iSmesti gaminio ar jo
elektriniy ar elektroniniy daliy kaip kietyjy buitiniy
atlieky. Sj gaminj reikia atiduoti perdirbti j specialy
surinkimo  punkta. Jrenginio iSmetimas tam
neskirtoje vietoje gali sukelti pastebimg Zzalg
Zmonémes ir aplinkai.
Nurodytas Zzenklas reiskia atlieky konteinerius, j
kuriuos grieztai draudziama iSmesti konkrecius
jrenginius. Nesilaikant Direktyvos 2012/19/ES ir
skirtingose ES valstybése narése galiojanciy teisés
akty reikalavimy, gresia administraciné atsakomybé.
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TRIKDZIY SALINIMAS

Trikdis

Galima priezastis

Sprendimas

1.Jjungus jungiklj
siurblys nesuveikia.

1. KiStukas netinkamai sujungtas su elektros
lizdu.

2. Elektros lizdas pazeistas.

3. Nepakankama elektros tinklo srové.

4. Netinkamo skerspjavio elektros kabelio
laidas.

5. Suveiké siurblio saugos jungiklis.

1. Tinkamai sujunkite kistuka su elektros lizdu.
2. Kreipkités j elektrika.

3. Patikrinkite, ar elektros tinklo parametrai
tinkami.

4. Ziarékite skyriy,Elektros tiekimas".

5. Laikydami nuspausta pistoleto paleidiklj,
jungiklj nustatykite ties padétimi, " Jei trikdis
pasikartoja, kreipkités  jgaliotajj priezidros
centra.

2.13 jrenginio neteka
vanduo.

6. Siurblys, Zaros ir priedai uz3alo.
7.Vanduo netiekiamas.

8. Uzterstas arba pazeistas vandens filtras.
9. Pazeistas pistoleto vamzdis.

6. Atitirpdykite siurblj ir Zarnas.

7. Prijunkite jrenginj prie vandens tiekimo siste-
mos ir atsukite Ciaupa.

8. ISimkite ir iSvalykite filtra (zr. skyriy Valymas
ir prieziara”).

9. Nuimkite nuo pistoleto vamzdj ir iSvalykite jj
komplekte esancia adata.

3. Siurblys veikia,
taciau nepalaikomas
aukstas slégis.

10. Nepakankama vandens srové.

11. Uzterstas arba pazeistas vandens filtras.
12. Slégio reguliavimo voztuvas (jei yra) nu-
statytas j maziausia padeétj.

13. Pistoleto vamzdis nusidévéjo

14. |leidimo ar isleidimo voztuvai nusidévéjo.

10. [sitikinkite, kad vandens srovés greitis yra ne
mazesnis nei 12 |/min.

11. ISimkite ir iSvalykite filtrg (zr. skyriy,Valymas
ir prieziara”).

12. Pasukite voztuva slégiui padidinti.

13. Pakeiskite pistoleto vamzd..

14. Kreipkités j jgaliotajj techninés priezitiros
centra.

4. Netolygus vandens
slégis.

15. Pazeistas arba uzterstas pistoleto vamzdis.

16. Tiekiamame vandenyje yra oro.

17. UZterstas arba pazeistas vandens filtras.
18. |leidimo ar isleidimo voztuvai nusidévéjo
arba yra sugadinti.

19. Tarpikliai nusidévéjo.

20. Nusidévéjo slégio reguliavimo voztuvo
tarpikliai.

15. Nuimkite nuo pistoleto vamzdj ir iSvalykite jj
komplekte esancia adata.

16. Uztikrinkite tinkama vandens tiekima.

17. ISimkite ir iSvalykite filtra (zr. skyriy,Valymas
ir priezitira”).

18. Kreipkités j jgaliotajj techninés priezitiros
centra..

19. Kreipkités j jgaliotajj techninés priezitiros
centra..

20. Kreipkités j jgaliotajj techninés priezitros
centra..

5. Motoras staiga
i8sijungia.

21. Suveiké siurblio saugos jungiklis.
22. Elektros kabelio kistukas per mazas.

21. Palaukite kelias minutes, kol atvés motoras.
Jeitrikdis pasikartoja, kreipkités j jgaliotajj
priezitros centra.

22. Ziurékite skyriy apie elektros jungtis.

6. Nustatytas
jrenginio vandens
nuotékis.

23.Vanduo teka i$ Zarnos rités (dirbant
jrenginiu).

24. Nuotékis vandens jvado jungtyje.
25. Nuotékis siurblyje.

23, Uzfiksuokite jungtis. Jei trikdis pasikartoja,
kreipkités j jgaliotajj priezitiros centra.

24, Patikrinkite, ar jungtis tinkamai jrengta (zr.
nuotraukas).

25. Kreipkités | jgaliotajj techninés priezitros
centra.
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7. [renginys skleidzia
triukSma.

26. Kreipkités j jgaliotajj techninés priezitros
centra.

27. Pernelyg karstas vanduo..

28. |leidimo ar iSleidimo voztuvai nusidévéjo
arba yra sugadinti..

29. Nusidévéjo guoliai.

26. I$imkite ir iSvalykite filtrg (zr. skyriy,Valymas
ir priezitira”).

27. Uztikrinkite, kad vandens temperattra
nesiekty 40 °C..

28. Kreipkités j jgaliotajj techninés priezitros
centra.

29. Kreipkités j jgaliotajj techninés priezitros
centra.

8.Vandenyje yra
alyvos.

30. Susidévéjo tarpikliai.

30. Kreipkités j jgaliotajj techninés priezitros
centra.

9. Esant atleistam
pistoleto paleidikliui,
jrenginys pakartotinai
jsijungia (plautuvo
modeliai su automa-
tinio sustabdymo
sistema T.S.).

31.Vandens nuotékis zarnos (pistoleto) jungtyje
(i$skyrus modelius su i$ anksto prijungta Zarna
ir pistoletu).

32.Tiekiamame vandenyje yra oro.

33.Vandens nuotékis pistolete.

34. Nuotékis siurblyje.

31. Pritvirtinkite jungtj.

32. Uztikrinkite tinkama vandens tiekima.
33. Kreipkités  jgaliotajj techninés priezitiros
centra.

34. Kreipkités  jgaliotajj techninés priezitiros
centra.

10.Ploviklis
nejsiurbiamas.

35.Tus¢ia talpa.

36. Nustatytas maksimalus pistoleto vamzdzio
(jeiyra) slégis.

37. Permatomas jsiurbimo vamzdis pazeistas
arba atjungtas.

35. Pripildykite talpa.

36. Sumazinkite slégj, pasukdami svirtj pistoleto
vamzdzio kryptimi.

37. Prijunkite vamzdj. Jei trikdis pasikartoja,
kreipkités  jgaliotajj priezitiros centra.

11.Vandens Sildytuvas
neveikia.

38. Baigési degalai.

39. Uzterstas degaly filtras.

40. Uzterstas ar sudeges degaly filtras.

41. Pazeistas termostatas.

42. Uzdegimo kibirkstis per silpna arba jos visai
néra.

43, Netinkamas tarpelis tarp elektrody.

38. Patikrinkite degaly lygj talpoje, jsitikinkite,
kad degaly Zarna Svari.

39. Pakeiskite filtra.

40. Pakeiskite siurblj.

41, Pakeiskite termostata.

42. Kreipkites j jgaliotajj techninés priezitiros
centra.

43, Kreipkités j jgaliotajj techninés priezidros
centra.
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0 Instrukcijas tulkojums no originalvalodas

Lietosanas instrukcija.

Augstspiediena mazgatajs ar udens uzsildisanu

KOPSAVILKUMS......coveiciiiee LPP
SKAITLL ..o,
VISPARIGA INFORMACUA. ... 170
SIMBOLE .. 170
DROSIBAS NOTEIKUMI ..., 170
LIETOSANA ..., 172
TIRISANA UNAPKOPE. ...
GARANTLAS NOTEIKUMI ..o,
LIKVIDESANA ...,
KLUDUNOVERSANA ........oovvvieiiriainen, 176
VISPARIGA INFORMACIJA

> PAREDZETAIS LIETOSANAS VEIDS

- lerice ir paredzéta virsmu mazgasanai ara, ja
netirumu tiriSanai ir nepiecieSams augstspiediena

mazgatajs.

- Ar Tpadajiem papildu piederumiem to var
izmantot putoSanai vai smilsstriklosanai, ka ari

mazgasanai ar rotéjo3o birsti.
- lerice nav paredzéta profesionalai lietosanai.

> TEHNISKIE DATI
(skatit etiketes Tehniskie dati)

SIMBOLI
UZMANIBU! evérot piesardzibu.

Svarigi!

Aizslégts
Atslégts

optional] Papildu aksesuars (ja ir pieejams)

DE®

170

Dubulta izolacija (ja ir pieejama).
Papildus pamata izolacijai tiek izmantota
papildu izolacija, lai aizsargatu pret
elektriskas stravas triecienu gadijuma, ja
pamata izolacija tiek bojata.

@

UZMANiBU: Nepieskarties.

UZMANIBU: Neieelpot!

Darba laika ieteicams izmantot dzirdes
aizsardzibas lidzek|us (DPI).

L @ BB

Serbatoio detergente

DROSIBAS NOTEIKUMI

> DROSIBAS PASAKUMI

AUZMANIBU: S ierice ir paredzéta izmantosanai
tikai arpus telpam.

AUIMANIBU:  Neizmantojiet ar iekidedzes
motoru darbindmu augstspiediena mazgataju
iekstelpas, iznemot, ja tiek nodro3inata piemérota
ventilacija. Vedinima turi jvertinti nacionalinés
darbo institucijos.

AUIMANIBU: parliecinieties, ka augstspiediena
mazgataja motora izplldes gazes neplast éku
ventilacijas |0ku un logu virziena.

AUZMANIBU: Neizmantojiet ar iekSdedzes
motoru darbindmu augstspiediena mazgataju
iekstelpas, iznemot, ja tiek nodrosinata piemérota
ventilacija.

AUZMANIBU: pec darba pabeigsanas atvienojiet
ierici no elektrotikla un Gdens padeves.

AUZMANIBU: Nelietojiet citas ierices, un tai
ir bojatas kabelis vai svarigas ierices detalas,
pieméram, drosibas ierices, augstspiediena
$|ltene, guns.




AUIMANIBU: lerici paredzéts lietot ar komplekta
esosus mazgasanas lidzekli vai razotaja ieteikto
mazgasanas  lidzekli,  pieméram, neitralu
Sampunu, kura pamata ir biologiski noardamas
anjonu virsmakt ivas vielas. Citi mazgasanas
lidzekli vai chemines medziagas var sugadinti.

AUIZMANIBU: Nelietojiet citu personu tuvuma, un
vien Sis personas neizmanto aizsargapgérbu.

AUZMANIBU: Darba nelauj citiem cilvékiem vai
dzivniekiem palikt attdluma no 5 metru.

AUIMANIBU: Vienmér stradat ar atbilstosu
apgeérbu, lai aizsargatu pret iespéjamo atsitiena
materialu atdala ar Gdens straklu zem spiediena.

AUIMANIBU: Nekad neaiztieciet ierici ar mitram
rokam un kailam kajam.

AUZMANIBU: 1zmantot piemérotu aizsardzibas
brillu un apavi ar gumijas zolém.

AUIMANIBU: Nevérsiet stobru iee|lotu ierices
mehanisko dalu virziena, jo ella var noklat uz
zemes. Mazgajiet automasinas riepas / riepu
ventilus, turot pistoli 30 cm attaluma, pretéja
gadijuma augstspiediena strakla var sabojat
riepas / riepu ventilus. Pirma bojatas riepas
pazime ir krasas maina. Bojatas automasinas
riepas / riepas ventilis var bat bistams dzivibai.

AUZMANIBU: Augstspiediena straklas var bat
bistamas, ja netiek izmantotas pareizi. Neraidiet
Gdens striklu cilvéku, dzivnieku, elektroiekartu
vai augstspiediena mazgataja virziena

AUIMANIBU: Augstspiediena Slatenes,
stiprinajumi un savienojumi nodrosina dro3u
ierices darbibu. Izmantojiet tikai razotaja ieteiktas
$|tenes, stiprindjumus un savienojumus. Ir svarigi
pasargat 3is detalas pret bojajumiem. Izmantojiet
Sis detalas pareizi, nesasitiet un neskrapéjiet tas.

AUIMANIBU: erices, kas nav aprikotas ar
automatisko apturésanas sistému, nedrikst
lietot ilgak neka 2 mindtes ar ieslégtu pistoli.
Parstradatais Udens uzkarst, nopietni bojajot
sokni.

AUZMANIBU: lerices, kas aprikotas ar automatisko
apturésanas sistétmu T.S. , nedrikst atstat
gaidstaves rezima ilgak neka 5 minates.

AUZMANIBU: Jaierice tiek atstata bez uzraudzibas,
izslédziet to, parslédzot galveno slédzi pozcija

g

AUIMANIBU: Katra ierice tiek parbaudita
ekspluatacijas apstaklos, tapéc nav jauztraucas, ja
iericé ir palikusi dazi adens pilieni.

AUZMANIBU: Rupéjieties, lai barosanas kabelis
netiktu bojats. Ja barosanas vads ir bojats,
bivétajam vai tehniskas apkalposanas servisam,
vai ari kvalificetam personalam tas ir janomaina,
lai izvairitos no briesmam.

AUIMANIBU: stravas vads nedrikst izmantot, lai
vilktu vaj pacelt ierici. 7.100.1468

AUZMANIBU: Lietojot augstspiediena
mazgasanas ierici, turiet pistoli stingri un
sagatavojieties nelielam atsitienam. Izmantojiet
tikai augstspiediena stobru, kas nak komplekta ar
ierici.

AUZMANIBU: terici nedrikst lietot bérni. Bérni
nedrikst spélét ar izstradajumu, tai skaita
zem uzraudzibas. 7.100.1468

AUZMANIBU: Izstradajumu nedrikst izmantot
bérni vai cilveki ar samazinatam fiziskajam,
sensoriskam vai gara spéjam vai kuriem nav
pietiekosas pieredzes un zinadanu.

AUZMANIBU: Neatstajiet ierici ekspluatacijas
laika bez uzraudzibas.

AUZMANIBU: Augstspiediena tiritajus nedrikst
lietot bérni un neapmaciti darbinieki.
7.100.1468

AUZMANIBU: pirms augstspiediena mazgataja
izmantoSanas pilniba iztaisnojiet Sjuteni.

AUIMANIBU: saritinot un atritinot $lteni,
nodrodiniet, ka ierice neapgazas.

AUIMANIBU: pirms 3litenes saritinasanas vai
atritinaSanas izslédziet ierici un pazeminiet
spiedienu Slutené (izslédzot ierici).

AUZMANIBU: Spradziena risks. Nesmidziniet
uzliesmojosus Skidrumus.

AUIMANIBU: Lai nodrosinatu ierices drosibu,
izmantojiet tikai originalas vai razotaja ieteiktas
rezerves dalas.

AUIMANIBU: Nevérsiet augstspiediena straklu
pret sevi vai citiem, lai notiritu drébes vai apavus.

AUZMANIBU: Udens, kurs izpladis cauri sistémas
dalitajam, tiek uzskatits par dzersanai nederigu.

AUZMANIBU: pirms iekartas apkopes vai tirisanas,
atslédziet to no elektropadeves tikla.

AUZMANiBU: Nepareizi pagarinataji var bat
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bistami. Izmantotajam pagarinatdjam jabat
piemérotam izmantosanai arpus telpam, un
savienojuma vietai jabut sausai un paceltai no
zemes. Sim nolikam ieteicams izmantot stieples
spoli, kas tur kontaktligzdu vismaz 60 mm virs
zemes. _

AUIMANIBU: Ja tiek izmantots pagarinatajs,
spraudnim un kontaktligzdai jabat
Udensnecaurlaidigai, un vadam jabut izmériem

AUZMANIBU: Augstspiediena mazgataji var
veidot aerosolus. Aerosolu ieelposana var radit
bistamibu veselibai.

AUIMANIBU: Lai aizsargatu aerosolu, nésajiet
elpodanas celu aizsarglidzeklus ar 2. klases FFP
vai augstaku

AUZMANIBU: Masinas izmantosana telpas vai
zonas, kas klasificétas ka spradzienbistamas, ir
absolati aizliegta.

AUZMANIBU: Nelietojiet ieksa slégtas telpas ar
nepietiekamu ventilaciju un nekada gadijuma
neapsedziet ierici.

AUZMANIBU: Nekad nelietojiet pérkona negaisa

vai lietus laika.

AUZMANIBU: Neizmantojiet ~ uz  viegli
uzliesmojosam virsmam.
AUZMANIBU:

- NEPIESKARIETIES IERICES AR SLAPJAM
. ROKAM VAI BASAM KAJAM.
- NEVELCIET = ELEKTRIBAS ~ KABELI  VAI

IERICI, LAl ATVIENOTU KONTAKTDAKSU NO
KONTAKTLIGZDAS.
- JA LIETOSANAS LAIKA TIEK TRAUCETA
ELEKTROPADEVE, DROSIBAS APSVERUMU DEL
IZSLEDZIET IERICI (0).

> DROSIBAS IERICES

AUIMANIBU: pistole ir aprikota ir drosinataju. Kad
ierices darbiba tiek partraukta, ir svarigi aktivizét
drodinataju, lai novérstu nejaudu striklas
palaisanu.

- Drosibas ierices: pistole aprikota ar drosinataju,
ierice aprikota ar parslodzes slédzi (I klase), stknis
aprikots ar apvadvarstu vai izslégsanas ierici.

- Uz pistoles esosais drosinatajs ir paredzéts tam,
lai novérstu tas nejausu ieslégsanu, nevis lai
noblokétu méliti.

AUIMANIBU: terice i aprikota ar motora
aizsardzibas ierici. Ja ierice izslédzas, nogaidiet

]

dazas mindtes vai atvienojiet un Vvélreiz
pievienojiet ierici elektrotiklam. Ja probléma
atkartojas vai ja ierice neieslédzas, vérsieties
servisa centra.

> STABILITATE

AUZMANIBU: lerice ir janovieto uz horizontalas
virsmas, lai ta batu stabila.

LIETOSANA

> DETALU SARAKSTS
Ipp. 3-4-5.

> MONTAZAS INSTRUKCIJAS
Ipp. 2-3.

> UZSTADISANA

(sk. EX attélu)

- Parliecinieties, ka ierices galvenais slédzis ir
izslégts un tdens filtrs ir ievietots sikna iepludes
caurulé.

- leskrivéjiet atro savienotaju bez instrumentu
palidzibas.

- Piesledziet adens padeves cauruli atraja
savienotaja. Slutenes diametram ir jabit vismaz
13 mm (1/2").

- Savienojiet augstspiediena S3|uteni ar sikna
izvadcauruli. Pielieciet augstspiediena $|Gtenes
savienojumu un ieskriivéjiet to ar rokas palidzibu.

- Piesléedziet pistolei augstspiediena slateni.

- Atgrieziet udens kranu lidz galam vala. Udens
temperatdra nedrikst parsniegt 40 °C.

I Svarigil Augstspiediena mazgatajs ir jadarbina ar
tiru Gdeni, lai novérstu ierices bojajumus..
(sk. [ attelu)

- Atslédziet pistoles drosinataju un turiet nospiestu
méliti, laujot adenim plast, lidz viss gaiss tiek
izvadits ara no $|atenes.

- Uzlieciet pistolei stobru.

- Savienojiet kontaktdak3u ar kontaktligzdu.

- Lai ieslégtu ierici, turiet nospiestu pistoles méliti
un vienlaikus pagrieziet slédzi pozicija “I".



> UZPILDIET

Uzpildiet tvertni ar degvielu, kas noradita uz
tehnisko datu plaksnes. Nedarbiniet ierici ar tuksu
degvielas tvertni, lai nesabojatu degvielas stkni.

AUIMANIBU: Neizmantojiet

degvielu. Bistamibas risks.

AUZMANIBU: Apstradajot gaistosas un kodigas
degvielas, vienmér izmantojiet atbilstoSus
individualos aizsardzibas lidzek|us un rikojieties
uzmanigi.

nepiemérotu

1. Nonemiet degvielas tvertnes vacinu .

2. Uzpildiet dize|degvielas tvertni ar dize|degvielu
no degvielas uzpildes stacijas. Tvertnes tilpums ir
2 litri.

3. Izmantojiet degvielas tvertnes apskates logu [,
lai pirms uzpildiSanas parbauditu, vai iekarta ir
degviela.

4. Péc uzpildisanas ciesi uzskravéjiet degvielas
tvertnes vacinu M atpaka uz iekartas.

Uzpildiet mazgasanas lidzekla tvertni ar piemérotu
lidzekli.

AUZMANIBU: Lietojiet tikai skidros mazgasanas
lidzeklus. Neizmantojiet skabi saturoSus vai
sarmainus produktus.
leteicams izmantot produktus, kas ir pieméroti
lietosanai augstspiediena mazgatajiem..

> |ESLEGSANA
(sk. [ attélu)

- Laiieslégtu, pagrieziet sledzi pozicija “I" (2).

- Lai mazgétu ar karstu adeni, pagrieziet slédzi
pozicija

Deglis darbojas tikai tad, ka ierice ir zem spiediena.

> AUGSTSPIEDIENA STOBRS
(sk. [ attélu).

> MAZGASANAS LiDZEK[.A IESUKSANA
(sk. A attélu).

> AUGSTSPIEDIENA g[.l]TENE
(sk. I attélu).

> UDENS PADEVE

Q

Mazgataju var pieslégt adens padevei tikai tad, ja
ta ir atdalita ar atpakalplismas novéranas ierici.
Parliecinieties, ka $latenes diametrs ir vismaz 13 mm
(172 collas) un ta ir izturiga.

AUIMANIBU:  Odens, kas izpludis cauri
atpakalplismas novérsanas iericei, nav dzerams.

peSvarigi! Izmantojiet tikai tiru vai filtrétu ddeni.
Udens caurplides apjomam ddens ievada ir
jabat uz pusi lielakam neka maksimalajam sukna
caurplides apjomam.

- Minimalais caurplides apjoms: 15 I/min.

- Maksimala adens temperatara: 40 °C.

- Maksimalais Gdens ievades spiediens: 1 Mpa.

Novietojiet mazgataju péc iespéjas tuvak ddens
padeves sistémai.

UZMANiBU: lerice nav piemérota

pieslégsanai dzerama tdens kranam.

Janetiek pareizi izpilditas iepriek$ minétas darbibas,
var tikt sabojats siknis un atcelta garantija.

Udens padevei

- Savienojiet $lateni ar ierices Gdens ievadu un
Gdens padevi.
- Atveriet Gdens padeves kranu.

Udens padeve no tvertnes

- Atskravéjiet idens ievada savienojumu.

- leskravéjiet iestcejs|ateni ar filtru (nav ieklauta
komplekta) ierices idens ievada.

- levietojiet filtru tvertné.

- Pirms lietosanas izvadiet no ierices lieko gaisu.

- Atskravéjiet augstspiediena slateni no ierices
Udens izvades savienojuma.

- leslédziet ierici un laujiet tai darboties, lidz pazud
gaisa burbuli.

- lzsledziet jerici un
augstspiediena slateni.

- Ja netiek pareizi izpilditas iepriek$ minétas
darbibas, var tikt sabojats stknis un atcelta
garantija.

vélreiz  uzskravéjiet
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> ELEKTROPADEVE

- lerices elektriskajam savienojumam ir jaatbilst
standartam IEC 60364-1.

psSvarigi! Pirms ierices pieslégsanas elektrotiklam
parliecinieties, ka uz ierices esosie elektrotikla
dati atbilst jasu elektrotiklam un kontaktligzda
ir pieslégta drosinatajam ar nostrades stravu, kas
mazaka par 0,03 A - 30 ms.

- Ja erices kontaktdak$a nav saderiga ar
kontaktligzdu, nomainiet kontaktdaksu servisa
centra.

- Nelietojiet ierici vietas, kuras apkartéjas vides
temperatdra ir mazaka neka 0 °C, ja ta ir aprikota
ar PVC (H VV-F) kabeli.

AUIMANIBU: Nepareizi pagarinataji var bat
bistami. Izmantotajam pagarinatdjam jabat
piemérotam izmantosanai arpus telpam, un
savienojuma vietai jablt sausai un paceltai no
zemes. Sim nollkam ieteicams izmantot stieples
spoli, kas tur kontaktligzdu vismaz 60 mm virs
zemes. _

AUIMANIBU: Ja tiek izmantots pagarinatajs,
spraudnim un kontaktligzdai jabat
Gdensnecaurlaidigai, un vadam jabat izmériem.
Skatit tabulu.

<16 A <25A
<20m 21,5mm? |@2,5mm?

14 AWG 12 AWG
20m-50m |@2,5mm? |@4,0 mm?

12 AWG 10 AWG

T.S. Automatiska apturésanas sistéma
(ja ir pieejams)

I Piezime: automatiska apturésanas sistéma aptur
ierices darbibu reZimu parslégsanas bridi. Lai
ieslégtu augstspiediena mazgataju, parslédziet
slédzi pozicija "I". Péc tam spiediet pistoles
méliti. Automatiska apturésanas sistéma izslégs
ierici, kad mélite ir atlaista. Kad ierices darbiba ir
apturéta, ieteicams aktivizét pistoles drosinataju,
lai novérstu nejausu ieslégsanu.

- lerices automatiskas ieslégsanas iemesls var
bat, pieméram, gaisa burbuli ddeni, kas ne
vienmér nozimé ierices bojajumu.

- Neatstajiet ierici bez uzraudzibas ilgak neka
5 minates. Drosibas dél izslédziet ierici,
pagriezot slédzi pozicija “0".

- Ladzam, parliecinaties, ka augstspiediena
Slatene pistoles un mazgataja savienojuma

vieta ir cieSi nofikséta un nav novérojama
tidens noplade.

> |ERICES IZSLEGSANA

(sk. [ attalu)

Pagrieziet sledzi pozicija “0” un nogaidiet, lidz Gdens
klast pilniba auksts. Tada veida ir iespg&jams
izvairities no kalkakmens nogulsném, ka ari no
spoles un boilera bojajumiem.

I¥Svarigil Kad ierice ir izslegta, iztukiojiet
augstspiediena sldteni, nospiezot pistoles méliti.

TIRISANA UN APKOPE

(sk. D attelu)

AUIMANIBU: Pirms tiriSanas  vai apkopes
atslédziet ierici no elektrotikla, atvienojot
kontaktdaksu no kontaktligzdas.

AUIMANIBU: Nevérsiet udens striklu ierices
virziena un neizmantojiet agresivus mazgasanas
lidzek]us vai skidinatajus. Tas var sabojat ierici.

- Notiriet ierices korpusu ar sausu dranu.

- Vienmér uzturiet ierices ventilacijas atveres tiras.

- Udens filtra tirisana: lai parliecinatos, ka saknis
darbojas pienacigi, ir loti svarigi regulari
parbaudit un notirit adens filtru. Lai izpemtu
filtru no sakna, izmantojiet knaibles, un rapigi
noskalojiet filtru tekosa adent.

- Stobra tiriana: aizséréjis stobrs var izraisit
nepilnvértigu ierices darbibu, tapéc tas ir jauztur
tirs. Izslédziet ierici un nonemiet stobru. Iztiriet
stobru ar komplektd esoSo adatu. Noskalojiet
stobru tekosa adeni.

- lelejiet sikni SAE 20W40 e|lu. Tilpums: 70 g.

- Péc ierices demontazas ir japiestiprina atpakal
metala degvielas caurule, lai neizraisitu degvielas
nopludi..

> UZGLABASANA

(sk. ) attélu)
- Parvietojiet ierici, izmantojot rokturi.
- Uzglabajiet ierici un tas piederumus silta telpa.

GARANTIJAS NOTEIKUMI

Visasmusuiericestiek paklautasripigam parbaudém
un uz to attiecas garantija pret razosanas defektiem
ar likumdo3ana noteikto garantijas terminu. Jabut
pievienotai pirkuma kvits kopijai. Garantija nesedz:




- dalas, kas ir paklautas normalam nolietojumam
izmantosanas laika. - Augstspiediena caurule un
papildus piederumi. - nejausus bojajumus, ko
izraisijusi transportésana, nevériga vai neatbilstosa
riciba, vai ari nepareiza vai neatbilstosa lietosana, kas
neatbilst $aja ekspluatacijas instrukcija izteiktajiem
bridindjumiem. - Garantija nesedz ierices iek3&jo
komponentu tirisanu. Remonts, kas tiek veikts
garantijas ietvaros, ietver bojato dalu nomainu, bet
ne iesainosanu un piegadi. UZMANIBU! GARANTIJA
NEATTIECAS uz tadiem defektiem ka ar kalkakmeni
aizsprostotas sprauslas, blokéti mehanismi, ka ari
bojati piederumi (pieméram, saliektas caurules)
un/ vai iekartas, kas darbojas bez defektiem.
Augstspiediena mazgatajs ir paredzéts tikai
neprofesionalai lieto$anai, TO NEDRIKST LIETOT
PROFESIONALIEM MERKIEM: GARANTIJA ATTIECAS
TIKAI UZ IZSTRADAJUMA LIETOSANU PERSONIGAM
VAJADZIBAM.

LIKVIDESANA

Elektriskas ~ vai  elektroniskas ierices
Eﬁipaéniekam (saskana ar ES Direktivu 2012/19/

ES par elektrisko un elektronisko iekartu
B 5tkritumiem un saskana ar tiem ES
dalibvalstu tiesibu aktiem, ar kuriem Tisteno So
direktivu) ir aizliegts izmest produktu vai ta
elektriskos/elektroniskos piederumus ka cietos
sadzives atkritumus. Sis produkts ir janodod
parstradei speciala savaksanas punkta. lerices
izmesana daba var nodarit nopietnu kaitéjumu videi
un cilvéka veselibai.
Augstak esosais simbols apzimé atkritumu
konteinerus, un ir stingri aizliegts izmest ierices
$ajos konteineros. Direktivas 2012/19/ES noteikumu
un dazadas ES dalibvalstis ieviesto tiesibu aktu
neievérosana ir administrativi sodama.
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KLUDU NOVERSANA

PROBLEMA IESPEJAMAIS IEMESLS RISINAJUMS

1. Pécslédza 1. Kontaktdaksa nav pareizi savienota ar kon- | 1. Savienojiet pareizi kontaktdaksu ar kontakt-
ieslégsanas sknis  |taktligzdu. ligzdu.

nesak darboties. 2. Kontaktligzda ir bojata. 2. Vérsieties pie elektrika.

3. Nepietiekams elektrotikla spriegums.
4. Nepietiekams elektribas kabela vada
Skérsgriezums

5. Ir nostradajis sikna drosibas slédzis.

3. Parbaudiet, vai elektrotikls ir atbilstoss.
4. Skatiet sadalu “Elektropadeve”

5. Turot nospiestu pistoles méliti, pagrieziet
sledzi pozicija“I" Ja probléma atkartojas,
vérsieties pilnvarota servisa centra.

2. lerice irieslégta,
bet ta neizvada
deni.

6. Suknis, $|Gtenes vai piederumi ir aizsalusi.
7.Nav Qidens padeves.

8. Aizséréjis/bojats tdens filtrs.

9. Bojats stobrs.

6. Atkauséjiet sukni un $|atenes.

7. Pieslédziet ierici iidens padeves sistémai un
atgrieziet kranu.

8.1znemiet un iztiriet filtru (sk. sadalu “Tirisana
un apkope”).

9. Nonemiet stobru no pistoles un iztiriet stobru
ar komplekta esodo adatu.

3. Stiknis darbojas,
bet netiek uzturéts
paaugstinats spie-
diens.

10. Nepietiekama ddens caurplide.

11. Aizsérajis/bojats tdens filtrs.

12. Spiediena regulésanas varsts (ja tads ir) ir
noreguléts uz minimalo poziciju.

13. Nodilis stobrs.

14. levades vai izvades varsti ir bojati vai
nodilusi.

10. Parliecinieties, ka caurplldes apjoms ir
vismaz 12 |/min.

11.Iznemiet un iztiriet filtru (sk. sadalu “Tirisana
un apkope”).

12. Palieliniet spiedienu, pagriezot varstu.

13. Nomainiet stobru.

14. Vérsieties pilnvarota servisa centra.

4. Nevienmerigs
darba spiediens.

15. Bojats vai aizséréjis stobra uzgalis.

16. Gaiss adens ievada.

17. Aizséréjis/bojats tdens filtrs.

18. levada vai izvada varsti ir bojati vai nodilusi.
19. Nodilusas blives.

20. Nodilu3as spiediena regulatora varsta blives.

15. Nonemiet stobru no pistoles un iztiriet
stobru ar komplekta esodo adatu.
16.Nodrosiniet pareizu Gdens padevi.
17.1znemiet un iztiriet filtru (sk. sadalu “Tirisana
un apkope”)..

18. Vérsieties pilnvarota servisa centra.

19. Vérsieties pilnvarota servisa centra.

20. Vérsieties pilnvarota servisa centra.

5. Motors péksni
izsledzas.

21. Ir nostradajis ierices drosibas slédzis.
22. Elektribas kabela kontaktdaksa ir parak
maza.

21. Laujiet motoram dazas minutes atdzist.

Ja probléma atkartojas, vérsieties pilnvarota
servisa centra.

22. Skatiet sadalu par elektriskajiem savienoju-
miem.

6. No ierices noplust
adens.

23. Udens noplist no $|ttenes (lietoSanas laika).
24.Udens noplude no dens ievada
pieslégvietas

25.Udens noplade no stkna.

23. Nofikséjiet savienojumus. Ja probléma
atkartojas, vérsieties pilnvarota servisa centra.
24, Parliecinieties, ka savienojums ir pareizi
uzstadits (sk. bildes)

25. Vérsieties pilnvarota servisa centra.

7.Troksnis no ierices.

26. Aizséréjis/bojats udens filtrs.

27. Parak karsts tdens.

28.Udens ievada vai izvada varsti ir bojati vai
nodilusi.

29. Nodilusi gultni.

26.1znemiet un iztiriet filtru (sk. sadalu “Tirisana
un apkope”).

27. Nodrosiniet, ka Gidens temperatra ir mazaka
par40°C.

28. Vérsieties pilnvarota servisa centra.

29. Vérsieties pilnvarota servisa centra.




8. Udeni nok|uvusi
ella.

30. Nodilusi blivgredzeni.

30. Vérsieties pilnvarota servisa centra.

9. Kad pistoles
mélite ir atlaista,
ierice atkartoti
ieslédzas (modeliem
ar automatisko
apturésanas sistému
T.S.)

31. Udens nopliide no 3|itenes/pistoles savie-
nojuma (iznemot modelus, kuriem $|atene un
pistole jau ir pievienota)..

32. Gaiss tdens ievada.

33. Udens nopliide no pistoles.

34. Udens noplude no sikna.

31. Nofikséjiet savienojumu.

32. Nodrosiniet pareizu tdens pievadi.
33. Vérsieties pilnvarota servisa centra.
34, Vérsieties pilnvarota servisa centra.

10. Mazgasanas
[idzeklis netiek
iestkts.

35.Tuksa tvertne.

36. Stobrs ir noreguléts (ja tads ir) uz maksimalo
spiedienu.

37. Caurspidiga iesuksanas caurule bojata vai
atvienota.

35. Piepildiet tvertni.

36. Samaziniet spiedienu, pagriezot sviru stobra
virziena.

37. Pieslédziet cauruli. Ja probléma atkartojas,
vérsieties pilnvarota servisa centra.

11. Boileris nestrada.

38. Beigusies degviela.

39. Aizséréjis degvielas filtrs.

40. Aizséréjis vai nodedzis degvielas suknis.
41.Bojats termostats.

42.Vaja aizdedzes dzirkstele vai tas nav.

43, Nepiemérota atstarpe starp elektrodiem.

38. Parbaudiet degvielas limeni tvertné un
parbaudiet, vai degvielas caurule ir tira.
39. Nomainiet filtru.

40. Nomainiet sakni.

41. Nomainiet termostatu.

42, Vérsieties pilnvarota servisa centra.

43, Vérsieties pilnvarota servisa centra.
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PREZENTARE GENERALA
> DOMENIUL DE UTILIZARE

- Aparatul

eliminarea murdariei.

- Cu accesoriile corespunzatoare optionale se pot
efectua spaldri cu spuma de detergent, sablari si

spaldri cu peria rotativa care se aplica la pistol.

- Prestatiile si simplitatea in folosire a aparatului

sunt adecvate unei utilizari NEPROFESIONALE.

> DATE TEHNICE

(a se vedea datele tehnice eticheta)

poate fi folosit pentru spalarea
suprafetelor din mediul extern, ori de cate ori
este necesara folosirea apei sub presiune pentru

SIMBOLURI

H:I:H ATENT|E! cititi instructiunile

inainte de folosire.

A ATENTIE! Fiti atenti din motive de
siguranta
IMPORTANT NOTA:
178

BLOCAT, inchis

DEBLOCAT, deschis

optionall DACA PREZENT

IZOLATIA DUBLA (daca prezenta):
este o protectie suplementara a
izolatiei electrice.

Pericol de arsuri din cauza suprafetelor
fierbinti!

Pericol de otravire! Nu inspirati gazele de
esapament.

Utilizati urmdtorul echipament individual
de protectie (EIP): Purtati aparatori.

b @ BB OO®E

Rezervorul pentru solutia de curdtat

MASURI DE SIGURANTA

> AVERTISMENTE GENERALE

A01 ATENTIE: Aparat ce trebuie utilizat doar
afara.

A97 ATENT|E: Nu utilizati aparate alimentate
cu motor cu combustie in interior decat daca o
ventilatie adecvatd este evaluata de autoritdtile
nationale de munca.

98 ATEN“E: Asigurati-va ca emisiile de evacuare
nu se afla langa prizele de aer.

AA\99 ATENTIE: In cazul functionarii intr-un mediu
inchis trebuie asigurata o ventilatie suficienta si
evacuarea gazelor.

A02 ATENTlE: La terminarea oricarui tip de



prestatie, intrerupeti intotdeauna

electrica si hidraulica.

A03 ATEN“E: Nu folositi aparatul daca cablul
electric sau pdrtile importante ale aparatului sunt
avariate, cum ar fi de exemplu dispozitivele de
siguranta, furtunul de inaltd presiune al pistolului,
etc.

A04 ATENI|E: Acest aparat a fost proiectat pentru
a fi utilizat cu detergent furnizat sau prescris de
constructor, de tipul detergentului neutru pe baza
de tensioactivi biodegradabili anionici. Folosirea
unor alti detergenti sau substante chimice poate
compromite securitatea aparatului.

A05a ATENUE: 05a - Nu folositi aparatul in
apropierea persoanelor, cu exceptia cazului in
care acestea imbraca haine de protectie.

Aosb ATENTIE: 1a locul de munca nu admiteti
prezenta oamenilor sau a animalelor pe o razé de
5 metri.

A05c¢ ATENUE: operati mereu dotati de
imbracamintea adecvatd pentru a putea fi
protejati in cazul unui eventual rebound de
material indepartat de jetul de apa de inalta
presiune.

A05d ATENI|E: nu atingeti stecherul si aparatul cu
mainile ude sau desculti.

A05e ATEN'UE: eventual, purtati ochelari de
protectie si incaltdminte cu talpi din cauciuc.

06 ATENTIE: Jetul duzei nu trebuie si fie
indreptat spre componente mecanice care contin
unsoare lubrifiantd: in caz contrar, unsoarea
va fi dizolvata si imprastiata pe teren. Pneurile
si supapele de aer ale pneurilor trebuie sé fie
spalate pastrand o distantd minima de 30 cm; in
caz contrar, acestea ar putea fi deteriorate de jetul
de apa la inalta presiune. Primul semn al acestei
deteriorari este reprezentat de decolorarea
pneului. Pneurile si supapele de aer ale pneurilor
deteriorate pun viata in pericol.

Ao7 ATENTIE: Jeturile de inaltd presiune pot
fi periculoase dacd nu sunt folosite in mod
corespunzator. Jeturile nu trebuie sa fie
indreptate cdtre persoane, animale sau catre
aparaturi electrice sau cdtre aparatul insusi

Aty

legatura

Aos ATENTIE: Tuburile flexibile, accesoriile

si racordarile pentru presiune ridicata sunt
importante pentru siguranta aparatului. Utilizati
numai tuburi flexibile, accesorii si racordari
prescrise de constructor (este foarte important
sa se protejeze integritatea acestor componente
evitand folosirea lor necorespunzatoare si fiind
atenti a nu le indoi, lovi sau zgaria).

A09 ATENTlE: Aparate nedotate cu T.S. - Total
Stop : nu trebuie sa rdmana in functiune pentru
mai mult de 2 minute cu pistolul actionat.
Temperatura apei reciclate creste foarte mult
provocand daune grave pompei.

A10 ATENUE: Aparate dotate cu T.S.- Total Stop :
se recomanda a nu le lasa in stand-by pentru mai
mult de 5 minuti.

A1 ATEN'ﬂE: Stingeti  complet  aparatul
(intrerupdtorul general in pozitia (0)OFF) de
fiecare data cand se lasa nesupravegheat.

12 ATENTIE: Fiecare masina este omologati de
producdtor in conditiile sale de folosire, de aceea
este normal sé se gaseasca picaturi de apd in
interiorul sau.

A13 ATENUE: Fiti atenti a nu deteriora cablul
electric. Daca cablul de alimentare a fost avariat,
acesta va trebui sa fie inlocuit de catre fabricant,
de cdtre serviciul de asistenta tehnicd, sau de
catre personal calificat pentru a evita eventualele
pericole

A13b  ATENTIE: Cablul de alimentare electric
nu trebuie utilizat pentru a trdgea sau a ridica
aparatul.

A4 ATENTIE: Masind cu fluid sub presiune.
Strangeti bine pistolul in mand pentru a preveni
forta de reactie. Utilizati numai duza de inalta
presiune din dotarea masinii.

A6 ATENTIE:  Este interzisa utilizarea
aparatului de catre copii. Copiii, chiar daca
sunt controlati, nu trebuie sa se joace cu
produsul.

A7 ATENTIE: Produsul nu trebuie folosit de copii
sau persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau
mentale reduse sau fara experiente si cunostinte
adecvate.

A17b ATEN'“E: Nu lasati niciodatd aparatul

nesupravegheat cat timp este in functiune.
A24b ATENTIE: Echipamentele de spélare sub
inalta presiune nu trebuie utilizate de copii sau
personal necalificat.
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18 ATENTIE: Nu punetiin functiune compresorul
cu jet de apa inainte de a fi desfasurat tubul de
inaltd presiune.

A19 ATEN“E! Infasurati si desfasurati tubul avand
grija sd nu cauzati rasturnarea compresorului cu
jet.

A20 ATENTIE: Atunci cand se infisoard sau
desfasoara tubul, masina trebuie sd fie stinsg,
jar tubul descdrcat de presiune (scoasa din
functiune).

A21 ATENUE: Risc de explozie. Nu pulverizati
lichide inflamabile

A22 ATEN“E: Pentru a asigura siguranta masinii,
utilizati numai piese de schimb originale de la
producator sau aprobate de catre acesta.

A23 ATENTIE: Nu dirijati jetul de apa cétre voi
insivd sau cdtre alte persoane pentru a curdta
haine sau incaltaminte.

A24a ATENUE: Apa care a trecut prin dispozitivul
de reflux nu este potabila.

A25 ATEN“E: Deconectati aparatul de la reteaua
electricd inainte de a efectua orice interventie de
intretinere si curatare.

A 26ATENTIE: Cablurile prelungitoare
necorespunzitoare pot fi periculoase. In cazul
in care se foloseste un cablu prelungitor, acesta
trebuie sa fie adecvat pentru utilizarea in
exterior, iar stecherul trebuie mentinut uscat si
la distantd de sol. Se recomanda ca aceasta sd se
realizeze prin intermediul unui tambur de cablu,
care mentine priza la cel putin 60 mm deasupra
solului.

A27ATENTIE: Daca este utilizat un prelungitor,
stecherul aparatului si priza prelungitorului
trebuie sd fie impermeabile la apa.

A28ATENI|E: In timpul utilizdrii aparatelor de
curatare cu inaltd presiune pot aparea aerosoli.
Inhalarea aerosolilor poate fi periculoasa pentru
sanatate.

A29ATENTIE: Inhalarea aerosolilor poate  fi
periculoasa pentru sandtate. Pentru protectie
impotriva aerosolilor, poate fi utild o mascd
respiratorie de clasa FFP 2 sau echivalentd, in
functie de mediul de curatare.

A32ATENTIE: Este absolut interzisa utilizarea
masinii in medii sau zone clasificate ca potential
explozive.

A33ATENTIE: in timpul functionérii, nu
asezati masina in zonele in care ventilatia este
precard, cu atat mai putin sa o acoperiti.

A34ATENT|E: Evitati sa folositi masina in
ploaie si nu orientati jetul spre insasi masina
de curatat sub presiune.

A35ATENT|E: Nu utilizati aparatul pe
suprafete inflamabile.

£00 ATENTIE:

05d - NU ATINGETI APARATUL CU MAINILE UDE SIN
PICIOARELE GOALE

30 - NU TRAGETI DE CABLUL DE ALIMENTARE SAU
DE APARAT PENTRU A SCOATE STECARUL DIN
PRIZA DE ALIMENTARE

31 - IN CAZUL IN CARE IN TIMPUL FUNCTIONARII
SE OPRESTE ALIMENTAREA ELECTRICA, ESTE
NECESAR SA OPRITI MASINA (OFF) DIN MOTIVE
DE SIGURANTA.

> DISPOZITIVE DE SIGURANTA:

AARTENTIE: Pistolul este dotat cu un opritor de
sigurantd. De fiecare data cand se intrerupe
folosirea masinii este important sa se actioneze
opritorul de siguranta pentru a evita pornirile
accidentale.

- Dispozitive de siguranta: pistol dotat cu opritor
de siguranta, masina dotata cu protectie contra
suprasarcinilor electrice (CL. I), pompa dotata cu
supapd de by pass sau dispozitiv de oprire.

- Butonul de siguranta al pistolului nu serveste
la blocarea levierului in timpul functionarii, ci
pentru a se evita actionarea sa accidentala.

AATENTlE: Aparatul este dotat cu un dispozitiv
de protectie a motorului: dacd se activeazd, va
rugdm sa asteptati cateva minute sau sd scoateti
aparatul din priza. Dacd problema persista sau
aparatul nu se mai aprinde, apelati la cel mai
apropiat centru de asistenta tehnica.

> CONDI'%IILE PENTRU SIGURANTA
STABILITATII

AATENIlE: Aparatul se afla in pozitie stabila, cand
este amplasatd pe o suprafata plana.



UTILIZAREA

>DOTARE STANDARD
a se vedea pag.3-4-5.

> INSTRUCTIUNI DE MONTARE

a se vedea pag.2

>INSTALARE

Vezi fig. I

Verificati ca intrerupatorul principal sé se afle in
pozitia ,OFF" (0) si ca filtrul de apa sa fie introdus
in mansonul de aspirare al pompei (INLET).

- Tnsurubati cuplajul rapid cu ména, fara ajutorul
ustensilelor.

- Conectati furtunul de alimentare cu apé la
cuplajul rapid. Tubul trebuie sa aiba un diametru
intern de cel putin 13 mm (1/2").

- Conectati furtunul de inalta presiune la mansonul
de iesire al pompei (OUTLET). Racordul furtunului
de inalta presiune trebuie impins pana la capat si
apoi insurubat manual cu ajutorul ustensilelor.

- Conectati furtunul de inaltd presiune la pistol

- Deschideti  robinetul de apd complet.
Temperatura apei trebuie sa fie fara exceptie mai
mica de 40°C.

1=IMPORTANT: aparatul de curatat trebuie
sa functioneze cu apa curata pentru a evita
deteriorarea sa.

Vezifig.[d

- Deblocati dispozitivul de siguranta al pistolului si
tineti apasat declansatorul cu apa pana cand tot
aerul va fi scos afara.

- Introduceti lancea de pulverizare in pistol.

- Introduceti stecarul in priza de alimentare.

- Pentru a porni masina, apasati declansatorul
pistolului si setati simultan intrerupatorul
principal pe ,ON".

> ALIMENTARE

Umpleti rezervorul cu combustibilul indicat pe
placuta cu date tehnice (fig. 3). Evitati golirea
rezervorului in timpul functionadrii pentru a nu
deteriora pompa de motorina.

AATENTIE: Utilizarea  de  combustibili
necorespunzatoripoate duce laaparitia pericolelor.

AATENHE: Cand manipulati combustibili volatili

si corozivi, folositi intotdeauna echipamentul
individual de protectie adecvat si actionati cu
prudentd.

1. Scoateti capacul rezervorului de combustibil [,

2. Umpleti rezervorul de motorind cu motorind
provenitd de la o statie de alimentare. Capacitatea
rezervorului este de 2 litri.

3. Folositi fereastra [ rezervorului pentru a verifica
dacd existd combustibil in masind inainte de
alimentare.

4. Dupd ce ati terminat alimentarea, montati si fixati
bine capacul rezervorului 8 la locul lui.

Umpleti rezervorul de detergent cu produse
recomandate adecvate tipului de spdlare care
urmeaza a fi efectuat (fig. 4).

AATENT'E Folositi doar detergenti lichizi, evitati cu
desavarsire produsele acide sau foarte alcaline.

Vi recomanddm sa utilizati produsele noastre care
au fost special concepute pentru a fi utilizate cu
aceste curatitoare sub presiune

> PORNIRE

Vezifig.
Porniti masina:
intrerupdtor pozitie 2 (I) ON.
Pentru a spéla cu apa calda:
Intrerupétor pozitie 2 .
Arzdtorul functioneaza cu masina sub presiune

> LANCE DE PULVERIZARE PRESIUNE iNALTA
Vise fig. [{]

> ASPIRARE DETERGENT
Vezi secventa fig. BHEHE

> FURTUN DE iNALTA PRESIUNE
Vezifig.

> ALIMENTAREA HIDRICA

Conectarea hidrica

ATENTIE: Aparatul nu este adecvat ra-
cordarii la apa potabila.

Aparatul de curatare cu jet de apa poate fi conec-
tat direct la reteaua publica de distributie a apei
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numai dacad in conducta de alimentare este in-
stalat un dispozitiv anti-reflux cu golire conform
legislatiei in vigoare. Asigurati-va ca teava are cel
putin @ 13mm si ca este ranforsata, 5-25 m

AATEN“E: Apa care a trecut prin dispozitivul de
reflux nu este potabila.

p<IMPORTANT:Aspirati numai apa filtratd sau
curata. Robinetul de prelevare a apei trebuie sa
garanteze o distributie echivalenta cu dublul
debitului maxim al pompei.

- Debit minim: 15 I/ min.
- Temperatura maxima a apei in intrare: 40°C
- Presiunea maxima a apei in intrare: IMpa

Amplasati aparatul de curatare cu jet de apa cat
mai aproape posibil de reteaua hidrica de aprovi-
zionare.

Nerespectarea conditiilor de mai sus provoaca da-
une mecanice grave pompei, precum si scoaterea
din garantie.

Alimentare de la conducta apei

- Conectati o teava flexibila de alimentare
(neinclusa in furniturd) la racordul pentru apa al
aparatului si la alimentarea apei.

- Deschideti robinetul.

Alimentare cu apa dintr-un rezervor deschis

- Desurubati racordul de alimentare cu apa.

- Tnsurubati teava de aspirare cu filtru (neinclusa in
furniturd) pe racordul de apa al aparatului.

- Introduceti filtrul in rezervor.

- Scoateti aerul din aparat inainte de folosire.

- Desurubati teava flexibila la inalta presiune din
racordul de inalta presiune al aparatului.

- Porniti aparatul si puneti-lin functiune pana cand
apa iese fara bule din racordul de inalta presiune.

- Stingeti aparatul si reinsurubati teava flexibila de
inalta presiune.

> ALIMENTAREA ELECTRICA

- Conexarea electricd a aparatului trebuie sa fie
conforma cu norma IEC 60364-1.

g Inainte de a conexa aparatul, verificati daca
datele de pe placuta cu caracteristici sunt

corespunzatoare cu cele ale retelei electrice
si daca priza este protejatd cu un intrerupdtor
magnetotermic diferential “SALVAVIATA" cu o
sensibilitate de interventie mai micé de 0,03 A -
30 ms.

- In cazuri de incompatibilitate intre prizd si
stecherul aparatului, puneti sa fie inlocuita
priza cu alta de tipul corespunzator, de catre un
personal calificat din punct de vedere profesional.

- Nu utilizati aparatul in cazul in care temperatura
mediului ambiant este sub 0°C, daca acesta este
echipat cu un cablu din PVC (H VV-F).

- Nu sunt necesare actiuni pentru ajustarea
aparatelor marcate cu tensiune si frecventa duale.

A26 ATENUE: Cablurile prelungitoare
necorespunzitoare pot fi periculoase. In cazul
in care se foloseste un cablu prelungitor, acesta
trebuie sa fie adecvat pentru utilizarea in
exterior, iar stecherul trebuie mentinut uscat si
la distantd de sol. Se recomanda ca aceasta sd se
realizeze prin intermediul unui tambur de cablu,
care mentine priza la cel putin 60 mm deasupra
solului.

A27 ATEN'ﬂE: Daca este utilizat un prelungitor,
stecherul aparatului si priza prelungitorului
trebuie sa fie impermeabile la apd, iar cablul
trebuie sd aibe dimensiunile indicate in tabelul de
mai jos.

<16 A <25A
<20m 21,5mm? |@2,5mm?
14 AWG 12 AWG
20m-50m |22,5mm? |g4,0mm?
12 AWG 10 AWG
T.S. Total Stop

(daca este prezenta)

1=>> IMPORTANT: Aceastd masina de spalat cu
jet de apa este echipata cu T.S. (Total Stop ), care
prevede stingerea aceseia in timpul fazei de by-
pass. Pentru a porni masina este deci necesar ca
intrerupatorul sd fie pozitionat pe (1)ON”, iar apoi
sa se apese levierul pistolului; T.S. va porni apara-
tul stingandu-I din nou atunci cand levierul este
eliberat. Se recomanda, asadar, sa se introduca
siguranta aflata pe levierul pistolului de fiecare
data cand masina se opreste, pentru a se evita
aprinderile accidentale.

- Pornirile automate ale masinii fara actionarea



asupra pistolului se datoreaza unor fenomene
cum ar fi bulele de aer in apa sau altele sinu a
unei defectiuni a produsului.

- Nulasatimasinain stand by fara supraveghere
pentru mai mult de 5 minute. in caz contrar
este necesar, pentru protejarea masinii, sa se
readuca intrerupatorul in pozitia (0)“OFF”.

- Verificati daca racordarea furtunului de inalta
presiune cu masina si cu pistolul din dotare
este corect executata, adica fara pierderi de
apa.

> SFARSITUL LUCRULUI

Vezi fig.[d

Apdsati intrerupdtorul in pozitia ,OFF" (0) si asteptati
ca apa sa se rdceascd complet. Se evita astfel
depunerile de calcar si supraincalzirea bobinei si
a cazanului, care sunt intotdeauna daunatoare.

IS IMPORTANT: Cand masina este opritd, descarcati
intotdeauna tubul sub presiune prin deschiderea
pistolului.

INGRUJIRE SI INTRETINERE

Vezi fig. [

A25 ATENTIE: Deconectati aparatul de la sursa
de alimentare, scotand stecarul din priza
electrica inainte de a efectua operatiuni de
intretinere si curatare.

AATENHE: Nu pulverizati apa spre masina si nu
folositi detergenti sau solventi agresivi. Masina
s-ar putea deteriora.

Curatati partea exterioara a masinii cu o carpa
uscata.

- Mentineti intotdeauna masina curatd, astfel incat
aerul de récire sd poata trece liber prin fante.

- Curdtarea filtrului de apd. Pentru functionarea
corecta a pompei este foarte important sa
verificati si sa curatati frecvent filtrul de apa.
Folositi un dispozitiv de prindere pentru a-|
scoate din pompd si clatiti-l cu atentie cu apa
obisnuita.

- Curdtarea duzei: O obstructie a duzei poate
compromite functionarea corectd a masinii, de
aceea este necesara mentinerea ei curata. Opriti
masina si scoateti lancea de pulverizare. Curatati
duza cu stiftul din dotare. Clatiti lancea de

pulverizare cu apa obisnuita.

- In cazul recuperarii uleiului din pompa, utilizati
un ulei mineral de calitate SAE 20W40. Cantitate
continutd: 70 gr.

- Verificati periodic filtrul de motorind, iar dacd este
deteriorat sau prea murdar, inlocuiti-I

> DEPOZITAREA

a se vedea fig. [

- Mutati aparatul folosindu-va numai de manerul
de transport

- Pastrati aparatul si accesoriile intr-un loc uscat si
sigur, la neindemana copiilor., Lasa la indeména
copiilor.

CONDITII DE GARANTIE

Toate aparatele noastre au fost supuse unor tes-
tdri atente si sunt acoperite de garantie pentru
defectele de fabricatie conform legislatiei in vi-
goare. Garantia incepe de la data cumparérii. In
cazul repararii masinii cu jet de apd sub presiune
sau a accesoriilor in timpul perioadei de grantie,
este necesar sa se anexeze o copie a bonului fiscal.
Sunt excluse din garantie: - Partile care sunt su-
puse unei normale uzuri. - Teava de inalta presi-
une si accesorii optionale. - Daunele accidentale,
ca urmare a transportului, a neglijentei sau unui
tratament necorespunzator, a folosirii si instalarii
incorecte, neconforme cu avertismentele aratate
in caietul de instructiuni. - Garantia nu prevede
eventuala curatare a componentelor interne.
IMPORTANT Defectiuni precum duze infundate,
utilaje blocate din cauza reziduurilor de calcar,
accesorii deteriorate (ex. tub indoit) si/sau utilaje
care nu prezinta defecte NU SUNT ACOPERITE DE
GARANTIE.

Utilajul este destinat exclusiv folosirii de tip hob-
by si NEPROFESIONALE: GARANTIA NU ACOPERA
FOLOSIREA DIFERITA DE CEA PARTICULARA.

ELIMINARE
In calitate de proprietar al unui aparat
H electric sau electronic, legea (conform Di-
rectivei 2012/19/EU cu privire la deseurile
BN | czultate din debarasarea de aparaturd
electronica si electrica si conform legislatiilor na-

tionale ale Statelor membre din Uniunea Euro-
peand care au aplicat aceastd directiva) va interzi-
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ce sa va debarasati de acest produs aruncandu-I
laolalta cu celelalte deseuri menajere si vd obliga
sa-l ducetila centrele specializate de colectare. Va
mai puteti debarasa de acest produs ducandu-I la
reprezentanta firmei noastre si cumpdrand alt
produs, echivalent cu cel vechi. Daca abandonati
produsul in mediul inconjurdtor, periclitati atat
mediul inconjurator cat si sanatatea persoanelor.
Simbolul din desen reprezinta cosul de gunoi
pentru deseuri menajere. Este interzisd aruncarea
produsului in aceste recipiente. Nerespectarea
normelor directivei 2012/19/EU cat si punerii in
aplicare a acestora in statele comunitare se pe-
depseste conform legilor in vigoare.
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REMEDII IN CAZUL FUNCTIONARII GRESITE

intrerupatorului.

3. Tensiunea de alimentare este insuficients.
4. Cablul prelungitor electric nu are sectiunea potrivita
5.Pompa este blocata.

INCONVENIENTE CAUZE REMEDIU
1. Pompa electrica nu 1. Stecérul nu este introdus corect in priza. 1. Introduceti corect stecarul in priza de alimentare
porneste dupd apasarea 2. Priza electric nu functioneazi. electrica.

2. Verificati priza electrica.

3, Verificati dacé instalatia este potrivita.

4, Consultati paragraful cu privire la conexiunea electrica.

5. Puneti intrerupétorul in pozitia ON, tinand apésata
maneta pistolului; dacd problema persista, adresati-va unui
centru de asistentd autorizat.

2. Masina pomeste, dar
apanu iese.

6.Pompa, furtunurile sau accesoriile sunt inghetate.
7.Fara alimentare cu apa.

8.Filtru de apa infundat.

9. Duzd infundatd.

6. Lasati pompa si furtunurile s& se dezghete.

7. Conectati masina la reteaua de alimentare cu apa si
deschideti robinetul.

8. Demontati si curatati filtrul (consultati paragraful
INTRETINERE").

9. Scoateti lancea de pulverizare din pistol si curétati duza
cu stiftul din dotare.

3. Pompa electrica se
invarte, dar nu intrd in
presiune.

10. Apd insuficientd.

11. Filtru de aspiratie infundat.

12.Supapd de regfare a presiunii (daca exista) in pozitie de
presiune minima.

13. Duza lancei de pulverizare este uzata

14. Supape de aspirare sau de refulare infundate sau uzate.

4. Presiune de lucru
neregulatd.

15. Duza lancei de pulverizare este blocata sau murdara.
16. Prezenta aerului in apa de alimentare.

17. Filtru de aspiratie infundat.

18. Supape de aspirare sau de refulare infundate sau uzate.
19. Garnituri consumate.

20. Garnituri uzate ale supapei de reglare a presiunii.

10. Verificati ca debitul sé fie de cel putin 12 I/min.
11. Demontati si curatati filtrul (consultatl paragraful
INTRETINERE").

12. Mériti presiunea rotind butonul.

13.Inlocuiti lancea de pulverizare.

14. Adresati-va unui centru de asistentd autorizat.

15. Scoateti lancea de pulverizare din pistol si curdtati duza

custiftul din dotare.

16. Fum|zat| masmu oalimentare cu apa corecta.

17. Demontati si curatati filtrul (consultati par.
JNTRETINERE').

18, Adresati-va unui centru de asistenta autorizat.

19, Adresati-va unui centru de asistent autorizat.

20. Adresati-va unui centru de asistentd autorizat.

5. Motorul se opreste
brusc.

21.Intrerupatorul termic de siguranté al masinii este
infundat.
22. Cablul prelungitor electric nu are sectiunea potrivita.

21. Ldsati motorul s se rceasca timp de cateva minute.
Dacé anomalia persists, adresati-va unui centru de
asistentd autorizat.

22. Consultati paragraful cu privire la conexiunea electrica.

6. Scurgeri de apd din
masina.

23. Scurgeri din tamburul furtunului (daca exista).
24. Scurgeri din instalatia de alimentare.
25.Scurgeri din pompa.

Strangeti racordurile, iar daca defectul persistd adresati-vd
unui

centru de asistentd autorizat.

24, Asigurati-va ca racordul a fost montat corect

(Vezi |mag|n||e din paragraful INSTALARE).

25. Adresati-va unui centru de asistentd autorizat.

7.Zgomot anormal.

26.Filtru de aspiratie infundat.

27.Temperaturd excesiva a apei de intrare.

28. Sui)ape de aspirare sau de refulare infundate sau uzate.
29. Rulmenti uzati.

26. Demontati si curétati filtrul (consultati par.
,INTRETINERE").
27. Aduceti temperatura sub 40°C.

28. Adresati-va unui centru de asistenta autorizat.
29. Adresati-va unui centru de asistentd autorizat.

8. Prezenta apei in ulei.

30. Inele de etansare uzate.

30. Adresati-va unui centru de asistentd autorizat.

9. Repornirea anormald
amasinii cu pistolul liber
(versiuni cu T.S.- oprire
completd).

31. Scurgere de apa din imbinarea furtun-pistol (cu
excluderea modelelor cu furtun si pistol furnizate deja
conectate).

32. Prezenta aerului in apa de alimentare.

33.Scurgere de apa din pistol.

34. Scurgere de apd din pompa.

31. Strangeti imbinarea folosind 2 chei engleze.
32. Furnizati masinii o alimentare cu apa corectd.
33, Adresati-va unui centru de asistenta autorizat.
34, Adresati-va unui centru de asistenta autorizat.

10. Masina nu aspira
detergent.

35. Rezervor gol.

36. Butonul lancei de pulverizare se afla in pozitie de inalta
presiune (daca exista).

37. Furtunul de aspiratie transparent este deteriorat sau
detasat.

35. Umpleti rezervorul.

36. Aduceti-|in pozitie de joasa presiune, tragand
butonul in directia duzei.

37. Reconectati furtunul. Dacé problema persist3, adresati-
va

unui centru de asistentd autorizat.

11. Prin activarea
intrerupatorului
arzatorului, cazanul nu
porneste

38. Lipsa motorina

39. Filtru motorind infundat

40. Pompa de motorind este blocata sau arsa

41, Termostat defect

42. Descarcare alimentare insuficientd sau total absentd
43, Electrozii nu sunt la distanta corecta.

38. Verificati nivelul rezervorului si controlati curatarea
furtunului rigid de aspirare

39. Inlocuiti filtrul de linie

40. Inlocuiti-o

41, Tnlocuiti-|

4). Adresati-va unui centru de asistent3 autorizat.

43, Adresati-va unui centru de asistenta autorizat.
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1,73 m/s?

(uncertainty)
+/-15%

@ Vibrazioni trasmesse all'utilizzatore. @ Arm vibrations. @ Vibrations transmises
a l'utilisateur. @ Effektivbeschleunigung Hand-Arm Vibrationswert. €@ Vibraciones
transmitidas al usuario. @ Aceleracdo efectiva, valor relativo a vibracdo mao-braco . @
Efektiivinen kiihtyvyys, kdden-kasivarren tarindarvo. €® Op de gebruiker overgebrachte
trillingen. @ Vibrace prendsené na uzivatele. @» Effektiv acceleration hand-arm
vibrationsvaerdi. € Tresljaji, ki se prenesejo na uporabnika. @ Effektiv acceleration hand-
arm vibrationsvérde. € Prijenos vibracija na korisnika. @ Kullaniciya aktarilan titresimler.
@ Kéepideme vibratsioon. @ Effektiv akselerasjon hénd-arm vibrasjonsverdi. e@»
Wibracje przekazywane uzytkownikowi. €» Bubpauuu, nepegaBaemble nonb3osatenio. €»
Vibracijos lygis prie rankenos: (neapibréZtis:) @ Roktura vibracijas limenis: (nenoteiktiba:).
@ - Vibratii transmise utilizatorului.

Le misure sono state fatte in accordo con la norma / Values according to standard: EN 60335-2-79

TRIER LES DECHETS
SEPARATE THE WASTE
DIFFERENZIA I RIFIUTI
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